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  ایچیندکیلر
  

  ١١زندگی و اشعار شوقی                                                    –مقدمھ 

  ٤٧                                  لر                     غزل - غزلیات 
 ٤٩                               درد محنت حالمی پژمرده قلمش ھر زمان -١
  ٥٠                                 ایلرم یاریم بنکا مھمان کلیب زجان پیاندا -٢
  ٥١                                کلدی چون فصلی بھار ایتدیم تمنا سیر باغ -٣
  ٥٢                         کونکلمی ویران ایدوب یخدونک جفادن ای فلک -٤
  ٥٣                                     کلشن ارا ایدنده سیران سیران نصبحد -٥
  ٥٤                                  میی کیم سورر یوزینی جام مصفا ایاغنھ -٦
  ٥٥                          ی ھرایای ساقی نوش ایدک بیزه می ویر ھرا -٧
  ٥٦                                      یتمز بوُ بقُعدن ملائکھ بنم اذَنَ سھ سی -٨
  ٥٧                                          یارب یتر مُراده بوُ دنیاده سن منی -٩

  ٥٨                                     ایلر جمالنک دلبرا کلشنده کللّر آرزو -١٠
  ٥٩                            ای یار بوُ عشقنکده سننک چوخ ھوسیم وار -١١
  ٦١                            ساقی می ویر ایچھ لوُم تا کھ دماغیم اولا تر -١٢
  ٦٣                                صنما کونکلم ایلھ کونکلنکی دم ساز ایلھ -١٣
  ٦٥                            شبارهھون می ایچھ لوُم بزمیده من ساقی ص -١٤
  ٦٧                               اولماز سنکا ھمتا کوزه لیم غیری کوُزللر -١٥
  ٦٩                            دوُتار دستنده ساقی جام می جانانی کوردکده -١٦
  ٧١                               ھدلا بوُ دوریده بر شعر موزوُن اشکار ایل -١٧
  ٧٣                               طبیبا بر نظر قیل حالمھ کُور نیجھ بیمارم -١٨
  ٧٤               نھ خوشدور بوُ جھان باغنده کل رخساره جان ویرمک -١٩
  ٧٥                       کز کنکونکل بوُ دھرده بی رحم اولان دلداردن  -٢٠
  ٧٧                              یچر سلطان رومی بزم ارا کیم دمبدم قھوها -٢١
  ٧٨                          تماشا قیل کونکل بزم ایچره کویا ساقیدر قلیان -٢٢
  ٧٩                                بھار ایامی کلشنده اوُتردیم بر چمندن من -٢٣
  ٨١                                  ان ایلھکونکل عاقلره اسرانکی بر بر بی -٢٤
  ٨٣                              صفاسی ذوقی دنیانک جفایی کارینھ دکمز -٢٥
  ٨٥                              جھان مُلکی مشوشدور کلور سیلُ سرابندن -٢٦
  ٨٦                       عنادل کلشن ایچره بکلیوب خوش خانھ دوتمشلر -٢٧
  ٨٧                       خم اولدی قدیمز کُوز کورمدی اول سروُ قامتدن -٢٨
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  ٨٩                        ولایتکده وار احباب ایشیتسون خوُش خبردر بوُ -٢٩
  ٩٠                      سننُک تک شوخ رعنا کُورمدیم باغُ جھان ایچره -٣٠
  ٩١                                 برای صبا دلداره ویر من مبتلادن بر خ -٣١
  ٩٣                         ازل عشاق اولان جانین ویرور جانانھ قانوندر -٣٢

  
  ٩٥                                                       لرقصید -قصاید 

  ٩٧                                    حقیقت مجلسنده ساقی دورانھ یتدوُم من -١
  ١٠٣                                           کیتدی زمستان کھ کلوُب نوبھار -٢

  ١١٩                                                 بر کون کھ بھار اولدی پیدا -٣ 
  ١٣٥                                        بر فصل نوبھاره سیر ایلدوُم جھان -٤
  ١٤٣                                          ھ بر کون منوچھر شاهایشتدوُم ک -٥
  ١٤٥                                              ایشتدوُم کھ کیخسروی پادشاه -٦
  ١٤٧                                                ایشتدوُم بر زمان فریاد بلبل -٧
  ١٤٩                                           ومجھان باغنده کُل رعنادن اولد -٨
  

  ١٥١                                           موخمسلر  -مخمس ھا 
  ١٥٣                          بنم سودای عشق ایچره دمادم شھره تیم آرتار -١
  ١٥٥                     مصور لوَح حسننکده قاشنک سرمشق نون ایتدی -٢
  ١٥٧                                  اولوب مسدود باب میکده زھدُ ریالردن -٣
  ١٥٩                                 بنم عشقیم یقیندور عالمھ بر کبریآدندور -٤
  ١٦٣                                دیار ھجر غربتده کونیم آواره کچسوُنمی -٥
  ١٦٥                            انھ چخسونمیبھار ایامی کل کلدی پریم سیر -٦
  ١٦٧                       ه کامنجھ ز عیش عشرت ایتدونک دوُتددلا دنُیا -٧
  ١٦٩                               فلک ھر دمده غیری حکومت آشکار ایلر -٨
  ١٧١                                    فضای عشقده دیوانة مجنون مثالم من -٩

  ١٧٣                           یک بر نھالیم وار کرویدنبنم کلزار ایچنده  -١٠
  ١٧٥                         بو کونکلیم راز عشقین سنده اقلام ایلرم کاغذ -١١
  ١٧٧                             صبا ھر دم یتوُر رازی دلیم جانانمھ بربر -١٢
  ١٧٩                     تک مَھ جبین اولمز کل ای مھر جھان آراسننک -١٣
  ١٨١                    نھ خوشدور کلشن ایچره یاریلن کزمک صبالرده -١٤
  ١٨٣                                      بکلدیم مسجد ھنرده بر آغلا جاھی -١٥
  ١٨٥                                     کلدی کلزاره بکُون دلبر پاکیزه شیم -١٦
  ١٨٧                                 صنما غنچة کلدور دعننک کُل کلی آچ -١٧
  ١٩١                             صنما مھر رخنک شعشعھ سالدی قصیره -١٨
  ١٩٣                       بختی معمر اولاننک ھر طرفی شیننک اولور -١٩
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  ١٩٥                             دکلحمقی بی حد اولاننک کوینده قالمالی  -٢٠
  ١٩٧                                  عجبا ایتدی منی صید بو شھباز بکُون -٢١
  ١٩٩                            ای دل بو صبا خورشید رخشان کلھ جکدر -٢٢
  ٢٠١                                  اول ماه لقا صبح سرادن کیدهَ جکدور -٢٣
  ٢٠٣                   دوتدی مھ روینک صنم افسون ایدوب مکّار زلف -٢٤
  ٢٠٥                                   تا صبا ترح کلستانی زرافشان ایلمش -٢٥
  ٢٠٧                            ای فلک ھر دوَریده بر مکر قلدنُک آشکار -٢٦
  ٢١١                              ای فلک بر قیل تماشا بیلھ دوران ایشلمز -٢٧
  ٢١٣                             صبحدن چیخمش کلور کلزاره جانانیم بنم -٢٨
  ٢١٥                      مژده اوُلسنکیم سنکا ای دل بکون یارنک کلور -٢٩
  ٢١٧                               دیَ کیتدی کلوب نوروز ایام بھار اولدی -٣٠
  ٢١٩                              کونکلم اولدی ھجرنکده محنت غم نچاقی -٣١
  ٢٢١                           انسانیبر حوری صفت کوردیم اوُلمز بیلھ  -٣٢
  ٢٢٣                                سودی کونکلم کنھ بر شوخ ستمکار بنم -٣٣
  ٢٢٥                               آرادیم بو عشق دردیچون اوَیین دنُیاننک -٣٤
  ٢٢٧                        ای کوزیم اشیای دھرنک عشوه ناز نابی وار -٣٥
  ٢٢٩                           دلبرا قدنّک کمی بر سرو خوش رفتار یوخ -٣٦
  ٢٣١                       سنکا ای شوخ حوری غلمان دیدیلر کرچکمش -٣٧
  ٢٣٣                               ة صحباسی کرکدور کشیننکبزم ارا باد -٣٨
  ٢٣٥                               کیچدونک کنھ بو راه کذردن قرا چرقت -٣٩

  
  ٢٣٧                                        ترکیب بندلر -ترکیب بندھا

  ٢٣٩                           سولیم عارف ایسنک کوش ایلھ دستانیم ھزار-١
  ٢٤١                                دونک سیره کلدی کلشنھ محبوب ماه تاب-٢
  ٢٤٣                          عجب ساقی کزدور قدحنک فصل بھار اولدی -٣
  ٢٥٠                                     ای دل کھ بھار اولدی نوا سولدی بلبل-٤
  ٢٥١                                        سمن برنازیلھ کزر کلشن ارا سرو -٥
  ٢٥٢                             باغ ایچره کوزیم کوردی عجب بر کل رعنا-٦
  ٢٥٣                                      اول ماھی پسندیده یراتمش بلھ صانع-٧
  ٢٥٤                                     تا کلک قضا یازمش ازل اسمنی احمد-٨
  

  ٢٥٥                                                           ترجیع بندلر
  ٢٥٧                                                  ای شوخ جھان شاه  خوبان -١
  ٢٦٢                                     بر کوشھ دوتونک دیم کُذارش عقلالر -٢
  ٢٦٣                                  پائیز کوردی کوزیم خلد برینی تا اولدی -٣



  ديوان شوقي/  ٦

 

  ٢٦٤                                         قاریلھ کولک بربرینھ ایلدی جنکی -٤
  ٢٦٥                                   ای دل کنھ یاز اولدی آنکا یوخدو نشانھ -٥
  ٢٦٦                                     متنانیلھ نمکده بو زمان یوخدور کرا -٦
  ٢٦٧                                 کوندن کونھ خلقنک بورکی باغلاد پاسی -٧
  ٢٦٨                                   کل شوقی دخی دوتمھ بو دنیانی کرامی -٨
  ٢٦٩                                                بر نظر آچ عالمھ اعلایھ باخ -٩

  ٢٧١                                     بر باغ نزاکتده کھ صحن چمنیم وار -١٠
  ٢٨١                                          باغینھ زینت کھ ویروب باغبان -١١
  ٢٨٤                               آلدی بر شوخ بنیم قویمدی کونکلمده قرار-١٢

  
  ٢٨٩                                                 بایاتیلار -یاتی ھا اب
  ٢٩١                                                               حاکم لقمان بکون-١
  ٢٩١                                                            بنکا کوستره مسکن-٢
   ٢٩١                                                           اوخونور سرود بلبل-٣
  ٢٩١                                                                  جبنی ماه منور-٤
  ٢٩١                                                            ایلھ بل لشکر قیصر-٥
  ٢٩١                                                             بواقی بر کل احمر-٦
  ٢٩٢                                                      جان آلان بو نازنین دور-٧
  ٢٩٢                                                        بیلھ محبوب ھیچ اولمز-٨
  ٢٩٢                                                        منی خوب ایلدی خستھ-٩

  ٢٩٢                                                        قاشی بر کمانھ نسبت-١٠
  ٢٩٢                                                    نھ غضبدور بو نھ شفقت-١١
  ٢٩٢                                                      ایدوب اول قطع محبت-١٢
  ٢٩٣                                                           منم اول دلبره مائل-١٣
  ٢٩٣                                                    حالمی ایتدونک دکرکون-١٤
  ٢٩٣                                                      فلکنک جوری یماندور-١٥
  ٢٩٣                                                      ساقی صون جام مصفا-١٦
  ٢٩٣                                                             کزه لیم دلبر زیبا-١٧
   ٢٩٣                                                            زنخی سیبدن اعلا-١٨
  ٢٩٤                                                    من دیدیم ھر بار کونکل-١٩
  ٢٩٤                                                            قامتی شمشاد کمی-٢٠
  ٢٩٤                                                          سرویدور آزاد کمی-٢١
  ٢٩٤                                                   کمان ابرو اول شوخ مھر-٢٢
  ٢٩٤                                                             بو جفاکار جفاجو-٢٣
  ٢٩٤                                                             آچلوب تازه نھالم-٢٤
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  ٢٩٥                                                            پاینی چکمز رستم-٢٥
  ٢٩٥                                                         سورم سرو خرامان -٢٦
  ٢٩٥                                                      ایچوبن مست اولھ سن -٢٧
  ٢٩٥                                                              دوز بزم تمامی -٢٨
  ٢٩٥                                                       تاپھ بو مجلس نظامی -٢٩
  ٢٩٥                                                         کلدی ھم بزموه یار -٣٠
  ٢٩٦                                                        دلبرا شاه خوبان سن -٣١
  ٢٩٦                                                        کرم ایت قلمھ جفانی -٣٢
  ٢٩٦                                                           صنما دھر فنادور -٣٣
  ٢٩٦                                                      دکُل اول کیمسیھ لایق -٣٤
  ٢٩٦                                               بست ورغھ کلشایھ ووروب -٣٥
  ٢٩٧                                                    چک کونکل یار غمینده -٣٦

  
  ٢٩٩شعیرلری                                            مرثیھ -مراثی 

  ٣٠١                                        بو ماه محرم غمیلھ بنا حسیناولدی -١
  ٣٠٥                                          ای دل بھاره دوشدی بو ماه محرم -٢
  ٣٠٩                             ای دل ھمیشھ کریھ قیل افقان حسین ایچون  -٣
  ٣١٣                                        آه کونکل چک غم افغانی سن        -٤
  

  ٣١٧                                                              توبھ نامھ
  ٣١٩                                           یا الھی دآئما کونکلم ایدر سندن وھیم

  

  ٣٢٣                                                              نامھ یاش
  ٣٢٥                                                   چھار عناصردن وجوده کلدیم

  

  ٣٣١                                                لارـلیرایـگ - رای ھا گ
  ٣٣٣                                                          منم پیرانھ سر کونکلم-١
  ٣٣٤                                                        کونکل بر شوخ مثتثنا -٢
  ٣٣٥                                                           اولمش دیاریندن جدا-٣
  ٣٣٦                                                                قادر الله یتر داده-٤
  ٣٣٧                                                     فلک ھجراننک چکمکدن-٥
  ٣٣٨                                                   فلک خوب یتوردنک جانھ-٦
  ٣٣٩                                                     سودیم بر آلا کوزدی یار-٧



  ديوان شوقي/  ٨

 

  ٣٤٠                                                       می صحبا ایجن دلکش -٨
  ٣٤١                                                          سحر کلزار سیرندن -٩

  ٣٤٢                                                      لیلی صفت یاری سون -١٠
  ٣٤٣                                                      اولدی بھار آچلدی باغ -١١
  ٣٤٥                                                   کلشنھ کیردون مھی تاب -١٢
  ٣٤٧                                                    کونکل بر دلبری سودیم -١٣
  ٣٤٨                                                       باد سَر زلفلرین بوکر -١٤

  

  ٣٤٩                                                باعیلرور -رباعیات 
  ٣٥١                                                 الحمدُ سپاس بی قیاس ایلھ ثنا-١
  ٣٥١                                          ایتدنک بو جھان خلقی کُن دن پیدا-٢
  ٣٥١                                        ھر جور جفا چرخ نکون ایتدی بنکا-٣
  ٣٥٢                                    احسنت خدا دیمش سنکا چون کھ حبیب-٤
  ٣٥٢                                          ساقی کرم ایلھ ویر بنکا جام نجات-٥
  ٣٥٢                                            ن دم حادثفرھادیلھ مجنون اولا -٦
  ٣٥٢                                             وجھی ندور ای چرخ پیشھ سنج-٧
  ٥٣٣                                     بازار جنون ایچره اولوب عشق رواج-٨
  ٣٥٣                                      ساقی بنکا لطف قیل یتور باده صُبوح-٩

  ٣٥٣                                    اولدی صریح کلونای چرخ ستمکار -١٠
  ٣٥٤                                     ای بحر صاقین سرشک کلکئنمھ باخ-١١
  ٣٥٤                                       بو چرخ فلک ھمیشھ درُ کون فساد-١٢
  ٣٥٤                                          متی طوبی سرو رفتار لذیذای قا-١٣
  ٣٥٤                                   فسقیلھ ایامھ کچوبدور بنکا دنیاده مدار-١٤
  ٣٥٥                                          ھر سفلھ دنی کسده لطافت اولمز-١٥
  ٣٥٥                                      تیزایدل سنکا جور ایلسھ بو چرخ س-١٦
  ٣٥٥                                        بو دھریده ھمتلھ بر اعلا اولا کس-١٧
  ٣٥٦                                       بر کیمسھ قیلھ دھریده ھمتلو معاش-١٨
  ٣٥٦                                     ایزد قلوب احسانکی بر معدن خاص-١٩
  ٣٥٦                                      مرآت کونکل دوتمھ کھ ژنکار غلط-٢٠
  ٣٥٦                                      ای دل سنکا ھمراه کھ دنیاده بو لفظ-٢١
  ٣٥٧                                           ای شوخ اکر اولھ بنکا یوز مانع-٢٢
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  ٣٥٧                                 رم اسرار سن ایت شاھمھ عرضای مح-٢٣
  ٣٥٧                                          ایام بھار عجب ضیالندی کھ باغ-٢٤
  ٣٥٨                                              عالمده چون آکاه درُر عارف-٢٥
  ٣٥٨                                       ایدل سنکا مھمان کلیب دوتد رفیق-٢٦
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  زندگی و اشعار شوقی 
توانمند ادبیات آذربایجان از شعرای یکی ) ٨٥٣-٩٥٤(شوقی تبریزی 

  .ات چندانی در دست نیستاز تولد شوقی تبریزی اطلاع. رود بشمار می
ی نوشتھ اند قوشدر مورد تذکره نویسان اطلاعات پراکنده ای کھ  تمامی در 

  . ، بھ تاریخ ولادت وی اشاره ای نشده است

 ٨٩٢دولتشاه سمرقندی کھ معاصر شوقی است و تذکره الشعرا  را در سال 
  .تالیف کرده ، ھیچ اشاره ای بھ شوقی تبریزی نکرده است 

کھ در زمان وفات شاعر سی سالھ بوده و بعد از فوت شوقی زا سام میر
وقی درباره شنگاشتھ است ، . ق ٩٥٧را در » فھ سامیتح«تبریزی 
آدمى سیرت مرد خوش صحبت و  از اولاد خواجھ رشید است :مینویسد

چنانكھ    تمام دارد خط نستعلیق را خوب مینویسد و در انشاء مھارتى. است
و اكثر كتب متداولھ را  بعضى اوقات منصب انشاى من باو تعلق داشت،

گویى بیشتر  قصیدهھ گوست و از اقسام شعر ب خوانده است و شاعرى پاكیزه
در کتب متقدمین آمده است کھ شعرا و عالمان بھ . ١میكوشددارد و  میل

دیوان وی رفت و آمد میکردند کھ در میان آنان شوقی یزدی نیز دیده میشده 
  .است

ذیل شعرای خطھ تبریز اشاره ای مختصر » آتشکده«لطفعلی آذر بیگدلی در
شوقی مدتی در خدمت سام میرزای صفوی بوده و : بھ او دارد و می نویسد 

بع خوشی داشتھ آخرالامر از شاه طھماسب خایف شده با ھمایون بھند ط
  .رفتھ در کابل وفات یافتھ این اشعار ازو بنظر رسید در این کتاب درج شد

  بسکھ بر سر خاک درکویش من محزون کنم
  در میان خلق نتوانم کھ سربیرون کنم

  دردا کھ فراق ناتوان ساخت مرا
  بر بستر ناتوانی انداخت مرا

  ضعف چنان شدم کھ در بالینم از
  صدبار اجل آمد و نشناخت مرا

  ترسم کھ ز حسرت جمالت میرم
  محروم ز دولت وصالت میرم

                                                            
  ١٣٤١سام میرزا صفوی، تحفھ سامی ، با تصحیح و مقابلھ وحید دستگردی، تھران . ١



  ديوان شوقي/  ١٢

 

  ھر چند کھ باشم بخیالت زنده
  میترسم از آنکھ در خیالت میرم

  خوبان کھ بلای عقل و دینند ھمھ
  با اھل وفا بر سر کینند ھمھ

  با ما نچنانند کھ میباید بود
  کرد ضعیفند ھمھ اما چھ توان

  غم عشق دلستانی داری یشوق
  گر پیر شدی غم جوانی داری

  شمشیر کشیده قصد جانھا دارد
   ١خود را برسان تو نیز جانی داری

  
: ذیل شعرای ھمدان از شوقی دیگری نام میبرد و مینویسد» آتشکده آذر«

شوقی از عھد جوانی تا زمان پیری جز عاشقی پیشھ و از ملازمت پیر و 
  :این چد بیت ازو نوشتھ شده. ن اندیشھ ندارد و طبع خوبی داردجوا

  
  بسکھ سیل مژه از ھر طرفی سویش رفت 

  کوچھا گل شد و نتوان بسر کویش رفت 
  ھ نشستن ـویـم بلا مـو از بیـوان بتـنت

  آواره شدن بھ کھ بھ این زار نشستن  
  :و در ادامھ این رباعی ھا نوشتھ شده است

  نی داری      گــر پیر شدی غـم جوانـی داریشوقی غم عشق دلستا
  شمشیر کشیده قصد جانھا دارد     خود را برسان تو نیز جانی داری

  
  شوقی غم دولت را بعالم ندھی          باھر کھ نھ دوست شرح این غم ندھی
   ٢مرغ غم او بحیلھ شد ما را رام          زنھــار کـــھ مــــرغ زارم نـــدھــی

  
: مینویسد» تاریخ و جغرافیای دارلسلنطھ تبریز«یرزا در کتاب نادر م

بھ تھمتی از شاه ھراس کرد . شوقی ملازمت سام بن طھماسب پادشاه داشت
این . فترشد و بھ کابل از جھان ب نو در رکاب ھمایون پادشاه بھ ھندوستا

  :رباعی او راست
  

  خوبان کھ بلای عقل و دین اند ھمھ
  اند ھمھ با اھل وفا بر سر کین

                                                            
نسخھ دستنویس مجلس شورای اسلامی شماره  ،ه آذر آتشکد، لطفعلی بیگ آذر  . ١
  ٢٢.، ص .٦٧٠٦.

  ١٦٤. ھمانجا ، ص.  ٢



 13/ شوقينين حياتي 

 

  با ما نچنان اند کھ میباید بود
  ١اما چھ توان کرد چنین اند ھمھ

  
دربارۀ او مینویسد ، کھ  بھ سام میرزا پسر شاه » ریحانھ الادب«مولف 

- ٩٣٠(اسمعیل صفوی انتساب داشتھ، عاقبت از خوف شاه تھماسب صفوی 
ست بھند فرار کرد تا در اواسط قرن دھم ھجرت در کابل درگذشتھ ا) ٩٨٤

  :و از اوست
  را ـوان ساخت مـراق ناتـھ فـدردا ک

  راـی انداخت مـوانـر بستر ناتـب
  از ضعف چنان شدم کھ شبھای فراق   

  صدبار اجل آمد و نشناخت مرا 
  
ھمین مولف در مورد شوقی یزدی .  ٢نام و مشخصات دیگرش بدست نیامد 

  .کنداو را شاعری لاابلی و از اقربای خواجھ رشیدالدین ذکر می
  

: نویسد محمدعلی تربیت در دانشمندان آذربایجان در مورد شوقی تبریزی می
نوشتھ  ازمنسوبین خواجھ رشیدالدین وزیر بوده، خط نستعلیق را خوب می«

پس از مدتی خدمات لایقھ در دارالنشاء سام میرزا بھند رفتھ و در . است
غزلیات و  دیوانی مشتمل بر قصاید و. فوت شده است ٩٥٤کابل در سنھ 

  .رباعیات قریب بھ چھار صد بیت ازو یادگار و این دو رباعی ازوست
  

  دردا کھ فراق ناتوان ساخت مرا 
  بر بستر ناتوانی انداخت مرا

  از ضعف چنان شدم کھ شبھای فراق   
  صدبار اجل آمد و نشناخت مرا 

  شوقی غم عشقدل دلستانی داری
  گر پیر شدی چھ غم جوانی داری

  قصد جانھا دارد شمشیر کشیده
  خود را برسان تو نیز جانی داری

  
را بنظم ) ع(و ھمین شوقی است کھ قبل از میبدی دیوان حضرت علی 

بنام سلطان یعقوب ترجمھ کرده و نسخھ از آن نزد  ٨٨٥پارسی در سنھ 

                                                            
نادر میرزا، تاریخ و جغرافی دارالسلطنھ تبریز ، بھ کوشش غلامرضا  طباطبائی مجد .  ١

  ١٨٣. ، ص١٣٧٣، تھران،
  ٢٦٢.،انتشارات خیام، ص ٣.محمدعلی مدرس تبریزی خیابانی، ریحانھ الادب، ج.  ٢



  ديوان شوقي/  ١٤

 

در برخی از تذکره ھا شوقی یزدی را از احفاد  ١.نگارنده موجود است
  .خواجھ رشیدالدین ذکر میکنند

  
بھ خامھ خطاط مشھور قرن دوازدھم ھجری » سفینھ گلزار«در جنگ 

در قسمت رباعیات شعر زیر را بھ  ٢٤٨عباس کاتب ھمدانی در صفحھ 
  :عنوان رباعی بھ شوقی منسوب کرده است

  
  شوقی غم عشق دلستانی داری

  گر پیر شدی غم جـوانی داری
  جانھا دارد.شمشیر کشیده قصد 

  ٢انی داریخود را برسان تو نیز ج
  

در یک جنگ اشعار در مجموعھ نسخ خطی کتابخانھ مجلس شورای 
ب غزلی ضبط شده است کھ با  ٢٠در صفحھ   ٤٤٥اسلامی بھ شماره  ف

توجھ بھ تخلص انتھای غزل ، سبک و سیاق و دستخط آن بھ شوقی منسوب 
  : کرد

 
  تن شویلھ ضعیف اولدی بلا و محن ایچره،

  .ایچره اررسھ بنی بولمز اجل پیرھن
  تن خاک رھی دل رسن زلفنھ بستھ
  .یارب نھ صرالر الجک کفن ایچره

  اقندن اولرسم،راول قامت شمشاد ف
  .بالـلھ قزک قبرمی سرو سمن ایچره

  حقا کھ سن اولمزسک اگر نور و فر اولمز
  .ای شمع شبستان صفا انجمن ایچره

  سک گویی، شوقیبیگانھ بلورمش سنی 
  ٣. طن ایچرهغربت نھ قتی مشکل اولورمش و

ست و یک شاعرشوقی نام از بی» فرھنگ سخنوران«دکتر خیامپور در 
ذکر میکند و شوقی تبریزی را مولانا شوقی مینامد و تاریخ وفات او  سخنی

  . ٤ذکر میکند ٩٥٤را در سنھ 
                                                            

  ٢٠٨. محمدعلی تربیت،دانشمندان آذربایجان، چاپ دوم ،طھران، ص . ١
جھت . ١٥٩٠٥نسخھ دستنویس موجود در کتابخانھ آستان قدس رضوی بھ شماره .  ٢

  .اطلاعات بیشتر بھ سایت کتابخانھ دیجیتال آستان قدس رضوی مراجعھ کنید
،  ٤٤٥ره ثبت ف ، شما ٥٤٩٩مجموعھ غزلیات ترکی  نسخھ دستنویس ، شماره دفتر .  ٣

  کتابخانھ مجلس شورای اسلامی
خیامپور ، فرھنگ سخنوران، تبریز،شرکت سھامی چاپ کتاب آذربایجان، .دکتر ع.  ٤

  ٣١٥. ، ص١٣٤٠



 15/ شوقينين حياتي 

 

بھ نام » تاریخ نظم و نثر در ایران و در زبان فارسی« سعید نفیسی در 
شوقی تبریزی از شاعران دستگاه « گوید ، شوقی تبریزی اشاره کرده و می

سام میرزا صفوی بوده و پس از گرفتاری آن شاھزاده از بیم شاه طھماسب 
بھ ھندوستان گریختھ و در دربار ھمایون راه یافتھ و از آنجا بھ کابل رفتھ و 

وھمو . ١در اواسط قرن دھم در آنجا درگذشتھ و رباعی از او مانده است
تبریزی از بازماندگان خواجھ رشیدالدین فضل الھ وزیر شوقی « : مینویسد 

درگذشتھ و دیوانش شامل  ٩٥٤و استاد خط نستعلیق بوده  و در کابل در 
چھارھزار بیت می شده و دیوان علی بن ابی طالب را بھ نام سلطان یعقوب 

و ذیل احوال شوقی .  ٢».بھ نظم فارسی ترجمھ کرده است ٨٨٥در سال 
شاعران توانای قرن دھم و مردی خوش گوی بوده و خط  از« یزدی او را 

نستعلیق را نیکو می نوشتھ و در انشاء دست داشتھ و بھ ھمین جھت مدتی 
منشی سام میرزای صفوی بوده است و در شعر نیز مھارت داشتھ و قصیده 

  .  ٣را بھتر می سروده و غزل ھم می گفتھ است
  

احوال شوقی یزدی و شوقی  دکتر مھدی بیانی با توجھ بھ این مشابھت
باید دو تن شوقی شاعر خوشنویس « تبریزی بھ این نتیجھ رسیده است کھ 

یکی آنکھ منشی سام میرزا صفوی بوده است و در حود : وجود داشتھ باشد
درگذشتھ و دیگری آنکھ در حدود یکصد و بیست سال پیش از  ٩٥٧سال 

نظوم بھ نام سلطان را ترجمھ م) ع(وی می زیستھ و دیوان حضرت امیر 
  .  ٤».یعقوب کرده است

  
تحلیل « سیدعلی اصغرمیرباقری فرد و سیده مریم روضاتیان ابتدا در مقالھ 

و بررسی ترجمھ منظوم مولانا شوقی بغدادی از دیوان منسوب بھ حضرت 
علی علیھ السلام و مقایسھ آن با یک ترجمھ دیگر از دیوان ھمراه با شمھ 

و سپس در پایان .  »اجتماعی و ادبی عصر مولف ای از اوضاع سیاسی ،
نامھ دکتری خانم سیده مریم روضائیان بھ رھبری دکتر سیدعلی اصغر 
میرباقری فرد از شاعری بھ نام شوقی بغدادی کھ در ھیچ یک از تذکره 

مولانا شوقی « : ھای فوق بدان اشاره نشده است نام میبرند ، و مینویسند
ھجری است کھ دیوان منسوب بھ حضرت علی بغدادی ، شاعر قرن نھم 
وی در . بھ نظم فارسی ترجمھ کرده است ٨٨٥علیھ السلام را در سال 

بھ نظر میرسد . مقدمھ دیوان از صدر زمان حضرت برھان الدین نام میبرد

                                                            
سعید نفیسی، تاریخ نظم و نثر در ایران و در زبان فارسی تا پایان قرن دھم ھجری ، .  ١

  ٦٥٣. ص ١٣٦٣تھران، انتشارات فروغی، چاپ دوم 
  ٨٣٧. سعید نفیسی، ھمانجا ص.  ٢
  ٤٦٩. سعید نفیسی، ھمانجا، ص.  ٣
  ٣١٧. ، ص ١٣٦٢مھدی بیانی ، احوال و آثار خوشنویسان، تھران،علمی، .  ٤



  ديوان شوقي/  ١٦

 

این شخص خواجھ برھان الدین عبدالحمید کرمانی وزیر سلطان ابوسعید 
مقابل اوزون حسن ، بھ دست تیموری باشد کھ پس از شکست او در 

ملازمان اوزون حسن آق قوینلو گرفتار شد اما پس از مدتی بھ فرمان او 
مولانا شوقی نیز در ھمین سرزمین و . منصب اشرف دیوان وزارت رسید

از نام کامل او و تاریخ ولادتش اطلاعی در . در چنین عھدی پرورش یافت
شخصیت شوقی نوشتھ اند آنچھ تذکره ھا پیرامون زندگی و . دست نیست

حتی برخی ازین کتب شرح حال او . تصر ، نارسا و غالبا تکراری استخم
را با شوقی یزدی کھ از اعقاب خواجھ رشیدالدین بوده و در ھرات می 

توضیحاتی کھ تذکره ھای متقدم و متاخر درباره . زیستھ در ھم آمیختھ اند
بی کھ  سودمند و نوشتھ اند مطل) و شوقی ھای دیگر(شوقی تبریزی 

تنھا میتوان برای ذکر بخشی از شرح حال . روشنگر باشد یافت نمی شود
. این شاعر گمنام بھ مقدمھ خود او در ترجمھ دیوان منسوب اعتماد نمود

آنچنان کھ خود در مقدمھ ذکر کرده است برای کسب علم و دانش راھی 
م مطالعھ دیوان روزی در ھنگا. سفر میشود و مدتی در بغداد اقامت میکند

وجد و حال بھ او دست میدھد و در آن حالت ) ع(اشعار حضرت علی 
تصمیم میگیرد دیوان را برای کسانی کھ از عربی آگاھی ندارند بھ نظم 

صدر زمان حضرت برھان دین از این امر استقبال . فارسی ترجمھ کند
میسازد  میکند و شوقی پس از دیدن واقعھ ای کھ اورا در این کار مصمم تر

بنابراین اگر شوقی را بغدادی بنامیم با آنچھ . ترجمھ دیوان را آغاز میکند
  . ١.در مقدمھ دیوان آمده تناسب بیشتری دارد

  
با توجھ بھ مطالب فوق ما با سھ نام شوقی تبریزی ، شوقی یزدی و شوقی 

بھ نظر مھدی بیانی دو شوقی . بغدادی و دو شخصیت مواجھ ھستیم
صلھ یکصد و بیست سال از ھم زیستھ اند کھ اولی دیوان خوشنویس بھ فا

را بھ نظم فارسی ترجمھ کرده است و دیگری ھمان است ) ع(حضرت امیر
لیکن با توجھ بھ متن دیوان . کھ در دستگاه سام میرزا منشی بوده است

ترکی شوق تبریزی قول محمدعلی تربیت صحیح است و مترجم دیوان 
. اه سام میرزا ھردو شوقی تبریزی میباشدو منشی دستگ) ع(حضرن امیر

البتھ ھرگاه دیوان فارسی شوقی تبریزی نیز بدست آید با مقایسھ سبک 
بھ ) ع(اشعار فارسی او و سبک بکار رفتھ در ترجمھ اشعار حضرت علی 

فعلا بھ دلایل حاصل از بررسی . راحتی میتوان بھ نتایج قطعی تر رسید
توان استدلال کرد کھ  اولا با توجھ بھ خط اشعار ترکی وی بسنده کرده و می

از . زیبای دیوان ترکی شکی نیست کھ دیوان بھ خامھ خود شاعر می باشد

                                                            
،  ١٣٨١، سال  ١، جلد سیزدھم، شماره )علوم انسانی(مجلھ پژوھشی دانشگاه اصفھان .  ١

  ١١٤- ٩١.ص
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جانب دیگر در شعری بلند کھ حالت اتوبیگرافی دارد شوقی احوالات خود 
را از قبل از تولد و ارادة خالقش بیان و زندگی خود را در سنین مختلف تا 

و در پایان اظھار میدارد کھ بھ علت کھولت بسیار  ١صد سالگی شرح میدھد
  .  دیگر دست از دنیا شستھ و منتظر اجل الھی است

  
  ضعف پیرلکدن چکدیم مذلت

  اول وقت شبابی ایتدیم تمنا
  یوز یاشمده تحقیق ایتدوم اولومی

  کوردوم بو فناده صولمش کُولمی
  کلزار دھریدن چکدوم المی

  کونکلم طلب ایلدی ریاض عقبا
  یاده سومدیم اولام سرافرازدن

  باقنی فنادن ایتدیم امتیاز
  مرغ روحیم ایستر ایلیھ پرواز

  دوشدی خاطریمھ جنت المأوی
 

دیوان اشعار ترکی شوقی تبریزی بھترین مأخد برای تحقیق پیرامون 
تمند ونوشت شاعر پدر وی کھ مردی سخاشعربر اساس . زندگی شاعر است

ربیت وی اھتمام دارد و او از نھ سالگی بھ بوده است از ابتدای کودکی در ت
تحصیل آغاز میکند و از ھمان ابتدا قرآن را بخوبی می آموزد و بھ ذکر 

  . میپردازد
  

  قلدوم اون یاشمده صلوة رحمن
  دلده ذکر ایلدیم تسبیح سبحان

  آچدیم اون بر یاشده اوقیدیم قرآن
  تا کونکلم مرآتی کوستردی ضیا

طبق  کھ مکلف میشود ،سن چھارده سالگی شوقی اظھار میدارد کھ در 
  .رسوم آنزمان و پیروی از سنت انبیا ازدواج میکند

  
  اون دورت یاشده اولدیم مکلف عیان

  النکاح سنت دیمش انبیا

                                                            
بھ اینگونھ بیوگرافی نویسی بسیار  لازم بھ ذکر است کھ در ادبیات کلاسیک ترکی.  ١

و » یاش نامھ«برمیخوریم و علامای ادب نام ایگونھ اشعار را در ادبیات ترکی 
در یاشنامھ ھا حتما شرح زندگانی بصورت سال بسال و توأم با . مینماند» وجودنامھ«

  .جزئیات میباشد



  ديوان شوقي/  ١٨

 

  اول حدیثھ دلدن ایلدیم عمل
  سودیم جھانده بر شوخ بی بدل
  یتدّی کونکلم مھ وصلنھ مکمّل

  
 سھرت امیر بیش از سی و شوقی در زمان ترجمھ دیوان منتسب بھ حض

سال سن داشتھ و بیست الی سی و پنج سالگی را سالھای مھابت، شجاعت ، 
  :سخاوت ، بی باکی و بی عیبی میشمارد

  
  ایکرمی ده کلدی منھ مھابت

  آچدیم اول زمانده رویی شجاعت
  احبابھ کوستردوم جود سخاوت

  خصم کمندیمدن اولمدی رھا
  ایکرمی بیشمده کلدی بنکا زور
  لدیم اوتوزیمده ھر عیبدن دوراو

  بی باک ایدیم اوتوز بشمده مغرور
    مُر کّاقرخده کلدی عقلیم باشھ 

  
تولد او را در میانھ قرن نھم  شوقی میتوان» زندگینامھ«با استناد بھ شعر

سالھای جوانی وی بھ دوران سلطنت شش .  بھ بعد تخمین زد ٨٥٣سالھای 
) ٨٩٦-٨٨٣(ھ سلطان یعقوب ماھھ سلطان خلیل و حکومت سیزده سال

در زمان سلطان یعقوب کھ سلطانی شاعر مسلک و شاعر . مصادف میشود
. دوست بود  تبریز بھ یکی از مراکز مھم تجمع شعرا و عرفا تبدیل شد

  .  شوقی در چنین محیطی نشو و نما یافتھ است
با توجھ بھ متن دیوان ترکی شوق تبریزی قول محمدعلی تربیت صحیح است 

و منشی دستگاه سام میرزا ھردو شوقی ) ع(ترجم دیوان حضرن امیرو م
اولا با توجھ بھ خط زیبای دیوان ترکی شکی نیست کھ . تبریزی میباشد

شوقی ، » یاش نامھ«از جانب دیگر در . دیوان بھ خامھ خود شاعر می باشد
احوالات خود را از قبل از تولد و ارادة خالقش بیان و زندگی خود را در 

ین مختلف تا صد سالگی شرح میدھد و در پایان اظھار میدارد کھ بھ سن
  .  علت کھولت بسیار دیگر دست از دنیا شستھ و منتظر اجل الھی است

  م مذلتـدیـدن چکــرلکـضعف پی
  اــمنـم تـدیـی ایتـــت شبابــاول وق

  یوز یاشمده تحقیق ایتدوم اولومی
  کوردوم بو فناده صولمش کُولمی

  یـدوم المـدن چکـریـزار دھـکل
  دی ریاض عقباـلـم طلب ایـکونکل
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  دنیاده سومدیم اولام سرافراز
  ازــم امتیــدیــادن ایتــــی فنــباقن

  مرغ روحیم ایستر ایلیھ پرواز
  دوشدی خاطریمھ جنت المأوی

  
در شعری ) ع(از طرف دیگر شوقی در مرثیھ ای درمورد امام حسین 

با ماه محرم ) ید بھار یا عید نوروز استمنظور ع(اشاره میکند کھ بھار 
  :مصادف شده است

  
  ای دل بھاره دوشدی بو ماه محرم
  قلدی فلک بو عالمھ جور جفا ستم

  ھر دشت کوه ولایت ایچره دولدی غم
  خلق ایتدی کریھ و زاری چکوب الم

 دوشدی جھانھ غلقلھ فریاد دمبدم
  

ری و شمسی ساعت میان تقویم قم ٢١روز و  ١٠با توجھ بھ اختلاف 
مصادف با آغاز فصل  ٩٥٣و  ٩٢٩ -  ٨٨٥ - ٨٥١ابتدای محرم در سالھای 

) ٩٢٩(سی و پنج سالھ ، ) ٨٨٥(بھار است ، و احتمالا شاعر در این سالھا 
با این فرض این شعر . نود و نھ سالھ بوده است ) ٩٥٣(شصت و نھ سالھ و 

و ) فارسیبھ ) ع(زمان ترجمھ دیوان حضرت علی (در سی و پنج سالگی 
  .  ھجری سروده شده است ٩٢٩یا شصت و نھ سالگی شاعر در سال 

محمدعلی تربیت . تاکنون سراغی از دیوان فارسی شوقی بدست نیامده است
. مینویسد کھ شوقی دیوانی مشتمل بر چھارصد بیت ازو یادگار مانده است

سعید نفیسی نیز از دیوان اشعار وی مشتمل بر چھارھزار بیت سخن 
مصراعھای وجود و وجود اشعار فارسی منسوب بھ وی در جنگھا . ویدمیگ

گویای تبحر و یقینا وجود اشعاری دیوان ترکی برخی از اشعار فارسی در 
شعر زیر استقبالی از غزل حافظ است کھ در دیوان  .بھ فارسی از او میباشد

  :وی مضبوط است
  

   بکلدیم مسجد منبرده بر آعلا جاھی
  زمان زھد ریا ھمراھیاولدی کونکلم او 

  دل تصوفده ایکن مژده یتوب ناکاھی
  سحرم ھاتف می خانھ بدولت خواھی

  کفت باز آی کھ دیرینة این درکاھی
  

  سن داخی اھل ورع مجلسننک ذوقین اوُنوت



  ديوان شوقي/  ٢٠

 

  سالکی راه اوُلوُبان پیر مغان دیرینی دوُت
  بو طریقتده کھ ھوشیار اولا کُور ایتمھ سکوت

  ١ھ ز سیر ملکوتھمچو جم جرعة ما کیش ک
  جام جھان بین دھدت آکاھی ٢)پرتو(
  

  ای کوزیم ایتمھ قبول ھر نچھ ناصح ویره پند
  ایده کور لعل کوھر تک بو سوزی کوشکا بند

  دوت کھ ھمدم اوزنکا رندلری ایلھ پسند
  بر در میکده رندان قلندر باشند
  کھ ستانند دھند افسر شاھنشاھی

  
  ھ خجلسنکا بو چرخ جفا ایتسھ کونکل اولم
  چکمھ بو شغلھ تأسف منم البتھ کفیل

  کزمھ دورنده بسی غملو بو فقر ایچره ذلیل
  اکرت سلطنت فقر ببخشند ای دل

  کمترین ملک تو از ماه بود تا ماھی
  

  طاعت ناقصلھ اوُمارسان ھر بار شوقیا
  غرضنک بوُ یتھ سن مطلبنکا چارناچار

  ایکی دنیاده خدادن دیلھ دنک لیل نھار
  ع شرم ازین قصھ بدارحافظ خام طم

  ٣عملت چیست کھ مزدش دو جھان میخواھی
در نسخھ دیوان ترکی وی با توجھ بھ افتادگی بخش نخست و انتھای کتاب  

  . ، بھ یقین نمیدانیم کھ این دستنویس حاوی اشعار فارسی وی بوده است یا نھ
بھ اسم کوچک شوقی در ھیچ یک از تذکره ھا و کتب متقدم  از طرف دیگر

امش اشاره کرده نبھ  شراشعدیوان الیکن شوقی در . اره نشده استاش
نوشت ، چشمھا بھ » احمد« زمانیکھ قلم سرنوشت نام ابدی مرا «میگوید، 

و از مضمون این شعر . کھ اشاره بھ نام خودش است» جمال من روشن شد
  .میتوان فھمید کھ نام او احمد بوده است 

  داحمقضا  یازمش ازل اسمنی  تا کلک
  کوز کوردی جمالینھ باخوب اولدی مقید

                                                            
  . شده استضبط » ھمچو جم جرعھ ما کش کھ ز سر دو جھان« در دیوان حافظ  .  ١
  .در دستنویس این کلمھ افتاده است.  ٢
بیت است  ٨غزل حافظ شامل   ٤٨٦. ، ص١٣٨٦دیوان حافظ، تھران ، نشر آشتیان، .  ٣

  . بیت آنرا استقبال کرده است ٥شوقی تنھا   کھ
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دیوان اشعار ترکی شوقی تبریزی بھترین مأخد برای تحقیق پیرامون 
بر اساس نوشتھ شاعر پدر وی کھ مردی سخائتمند بوده . زندگی شاعر است

است از ابتدای کودکی در تربیت وی اھتمام می ورزد ، و شوقی از نھ 
ان ابتدا قرآن را بخوبی می آموزد و سالگی بھ تحصیل آغاز میکند و از ھم

  . بھ ذکر میپردازد
  

  قلدوم اون یاشمده صلوة رحمن
  انـم تسبیح سبحـر ایلدیــده ذکــدل
  آچدیم اون بر یاشده اوقیدیم قرآن

  تا کونکلم مرآتی کوستردی ضیا
  

شوقی اظھار میدارد کھ در سن چھارده سالگی مکلف میشود و طبق رسوم 
  .نت انبیا ازدواج میکندآنزمان و پیروی از س

  
  اون دورت یاشده اولدیم مکلف عیان

  النکاح سنت دیمش انبیا
  اول حدیثھ دلدن ایلدیم عمل

  سودیم جھانده بر شوخ بی بدل
  یتدّی کونکلم مھ وصلنھ مکمّل

  
از طرف دیگر از مضمون اشعارشوقی پیداست کھ بسیار اھل سیر و 

  : سیاحت بوده و در مطلعی چنین میگوید
  

  بیچاره چُوخ ایتمھ سفر سُو تک  شوقیلی ای اع
 دکر داشدن داشھ باشنک کر ال چکسنک اقامتدن

  
شوقی در زمان ترجمھ دیوان منتسب بھ حضرت امیر بیش از سی و پنج 
سال سن داشتھ و سالھای جوانیش  را سن  شجاعت ،  سخاوت ، سختی ، 

  :بی عیبی ، عقل و استادی میشمارد
 

  مھابتایکرمی ده کلدی منھ 
  آچدیم اول زمانده رویی شجاعت

  احبابھ کوستردوم جود سخاوت
  خصم کمندیمدن اولمدی رھا

  ایکرمی بیشمده کلدی بنکا زور
  اولدیم اوتوزیمده ھر عیبدن دور



  ديوان شوقي/  ٢٢

 

  بی باک ایدیم اوتوز بشمده مغرور
    ھ مُر کّاقرخده کلدی عقلیم باش

    قرخ بشیمده سودیم مالُ اولادی
    ر ایش استادیاللّی یاشده اولدیم ھ

  
، اگر حداقل با استناد بھ شعری کھ شوقی در مورد زندگی اش سروده است 

 میتوانبپذیریم  ٩٥٤سن او را یکصد سال و زمان وفاتش را طبق قول قدما 
سالھای جوانی .  بھ بعد تخمین زد ٨٥٣تولد او را در میانھ قرن نھم سالھای 

حکومت سیزده سالھ وی بھ دوران سلطنت شش ماھھ سلطان خلیل و 
در . از سلسلھ آغ قویونلوھا مصادف میشود) ٨٩٦-٨٨٣(سلطان یعقوب 

تبریز    ١زمان سلطان یعقوب کھ سلطانی شاعر مسلک و شاعر دوست بود
شوقی در چنین . بھ یکی از مراکز مھم تجمع شعرا و عرفا تبدیل شد

  .  محیطی نشو و نما یافتھ است
  

کھ این نام بھ دو مفھوم در ترکی در مورد تخلص شاعر باید گفت 
را میرساند » شور و شوق«آذربایجانی مورد استفاده است ؛ کھ یکی مفھوم 

یکی از شعرای ترک ھمدوره . معنی میدھد» انعکاس نور«و دیگری 
. شوقی تخمیسی دارد کھ مثال بسیار زیبایی برای مفھوم تخلص شوقی است

   :در شعرش میگوید) ١٥٠٦- ١٤٦( مھری خاتون 
  

  اولوبدور زینتی شمعنک شوقنکدنیوزون انواری 
  کھ ھر دم ناری نور اتمک اولور ماھیتی شمعنک

  دیلی کسلمک اولمشدر آنکچون عادتی شمعنک
  یوزوکھ بکزرم درمش عجبدر حالتی شمعنک

  باش اورتایھ قویوب سویلر نھ کم کلسھ زبانینھ
  چو کوردی نار ھجرکده بنی یقدوغکی ای جان

  اغ اوردی اوزینھ لالھ نعماناوزی کویندن د
  کوروب اغیاری یانکده کولھ رم ظاھرا ھر آن

  کوزم اغلر کوکل خندان شوقکده ینارم بزم
  ٢ھمان اول شمعھ دوندم کیم کولر دایم زیانینھ

  
                                                            

سلطان یعقوب صاحب ذوق ) دستنویس کتابخانھ مجلس ١٧.ص(در تذکره آتشکده .  ١
  :   بدو منسوب میکند شمرده شده و این شعر را

  دنیـا کـــھ در آن ثبـات کــم مـی بینــم     در ھــر حرفش ھــزار غم می بینم
  چون کھنھ رباطیست کھ از ھرطرفش   راھـــی بــھ بیـابـان عـــدم مـی بـینم

  ١٩٧. ،  ص ١٩٦٧یئلئنا ماشتاقووا ، دیوان مھری خاتون، موسقوا ، .  ٢
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در شعر فوق شوقی اول بمعنای پرتو نور و شوقی دوم بھ معنای اشتیاق 
  :ریز میگوینددر مصرعی از یک دو بیتی عامیانھ در تب. میباشد

  آینانی سالدیم دوزه                شوقی دوشوب تبریزه
  

دیوان شوقی تبریزی علاوه بر سبکھای کلاسیک اشعار مثل ، غزل ، 
مثنوی ، مخمس ، رباعیات ، مقطعات و سایر در اوزان عروض حاوی 

در دیوان ترکی . اشعاری در وزن ھجاست کھ مختص زبان ترکی میباشد
در ) کھ بھ ترکی آذربایجانی گرایلی نامیده میشود(رای ھا گوی بایاتی و 

قافیھ این گرای ھا . بندی در دیوان ضبط شده است ٥- ٣ھجایی و  ٨قالب 
در ھر بند است کھ قافیھ ب در بندھای بعدی . بصورت الف،الف،الف،ب

  .تکرار میشوند
  

    ، تر دادهئقادر الله ی
   !صبر ایلھ، کل صبر ایلھ ونؤک

  مھ دنیادهئیغم  داچوخ
   !صبر ایلھ، کل صبر ایلھ ونؤک

   محنت ھ ر سنیستریبدگؤ
   یوز مصیبت، بلا ، درد 

    لفتوون اگیلر بر ئر ایآخ
  !صبر ایلھ، کل صبر ایلھ ونؤک

    ،ر باغ ارمیمدیوطن
  ،رمبیر گون گؤنصیب اولھ 

  ،یلھ کرمئزه ربمّ ایب
  !صبر ایلھ، کل صبر ایلھ ونؤک

  ،یلھ مصطفایھئخدمت ا
  ،ر سایھھ سالیرنییل سب
    ،ترسن ھر تمنایھئی
  !صبر ایلھ، کل صبر ایلھ ونؤک

   ، شیمئدا دوونی خبشوقی 
  ،شیمئر دوا دیھر درده ب

  ،شیمئبعد عسر یسری د
  ١ !صبر ایلھ، کل صبر ایلھ ونؤک

  

                                                            
غربت سروده شده است شوقی عشق بھ زادگاھش را بطرز در این گرایلی کھ در .  ١

  . زیبایی بیان میکند و از خداوند طلب صبر میکند
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ھجایی و قافیھ الف، الف،الف،الف  ٨یاتی نیز بصورت ااشعار ھجایی ب
نمونھ آن برمیخوریم ، دارای  ٣٦ھ در دیوان بھ این اشعار ک. اند سروده شده

در کنار یاتیھا نیز ااین ب. مضامین بدیعی و تصویرسازیھای بینظیر ھستند
بشمار ادبیات ترکی آذربایجانی کلاسیک نادر و جزو نمونھ ھای گرایلی ھا 

  .میروند
    ساقی صون جام مصفا 

  ایچھ لوم بادة صحبا
  اولالیم مست ایلھ شیدا

  طریق سودادوتالیم 
  

علاوه بر اینھا مرثیھ ھای شوقی در سوگ ائمھ جزو اولین نمونھ ھای 
در یکی از . مکتوب است کھ از دوران قبل از صفویھ بدست ما رسیده است

میتواند باشد  ٩٢٩و یا  ٨٨٥این مرثیھ ھا بھ تاریخ سرودن آن کھ سال 
  .اشاره شده است

  
فضولی یا مراوده داشتھ و یا  محمداز فحوای اشعار شوقی پیداست کھ وی با 

سال تولد فضولی مصادف است با دھھ سی . با وی ملاقات داشتھ است
زندگی شوقی و سالھایی کھ وی در بغداد بوده و اشعار منسوب بھ حضرت 

فضولی تنھا شاعری است کھ . را بھ فارسی ترجمھ کرده است) ع(علی 
در . نقل و قول کرده است ازوبھ نام وی اشاره و ) دوازده بار(شوقی بارھا 

یکی از شعرھایش اشاره میکند کھ درد و غم او فضولی را بسیار ناراحت 
  .کرده است

  
  دیکرکونم فراقنکدن بنی چون سرفراز ایستھ

  میی ایلھ ساز باز ایستھه مشوش کونکلمی وصلنکد
  سن خدانی چاره ساز ایستھ،  شوقیتحمل ایلھ 
  آز ایستھقھری ، جور ، صبر ، ثبات  فضُولیدن

    غمنک بیحد زبون ایتدیودردُ ، کیم اول بیچاره نی
  

  کاتب اوُصاندی ستمم یازمقدن شوقیا
  ف دال اوزره باخوب قدّ خمم یازمقدنحر

 یازمقدن الُممخامھ لر اولدی شکستھ 
  در و دیواره غمم یازمقدن فضولیای 

  شاھد حالیم اولوپدور در دیوار بنیم
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  :اشعار شوقیزبانی ویژگیھای 
  

اشعار شوقی تبریزی از نمونھ ھای جالب زبان ادبی ترکی آذربایجانی در 
  . قرن نھم و اوایل قرن دھم ھجری بشمار میرود

با توجھ بھ حرفھ شوقی تبریزی کھ طبق قول سام میرزا دبیر دستگاه رسمی 
صفوی بود ، زبان وی ھم از جنبھ نوشتاری و ھم از جنبھ ادبی قابل 

گر کتابت این دیوان را بوی منسوب بدانیم و یا ا .بررسی جدی میباشد
فرض ما بر این باشد کھ کاتبان بعد از وی از روی نوشتھ وی دیوان او را 

ترکی  کتابت کرده اند در اینصورت نھ تنھای املای آن دوران ، بلکھ تلفظ 
استفاده از علائم فتحھ، . واژه ھای فارسی و ترکی را نیز میتوان معین کرد

ه و تشدید نھ بصورت تصادف ، بلکھ برای نشان دادن تلفظ و ضمھ، کسر
  .املای درست در برخی جاھا مورد استفاده قرار گرفتھ است

  
  :نوشتاری دیوانویژه گیھای 

در قدم نخست برداشت اینجانب اینست کھ، دیوان شوقی بھ خامھ خود وی 
نکھ در نخست ای. این مطلب از دو جنبھ قابل استناد است. نوشتھ شده است

ترتیب اشعار سنت رایج رعایت نشده است و ترتیب اشعار نھ بر اساس رده 
بھرحال در . بندی قوافی ، بلکھ بھ تربیت سروده شدن ترتیب یافتھ است

صورتیکھ اثر توسط کاتبان زمان نگاشتھ میشد اشعار بھ ترتیب الفبا ثبت 
ن کمتر بھ آن دوم اینکھ نکاتی در نوشتار رعایت شده است کھ کاتبا. میشد

توجھ داشتند و بیشتر توسط یک عالم دقیق در درست نویسی زبان ترکی 
مگر اینکھ کاتبان دقیقا از روی نوشتھ وی تقلید کرده ( میتوانست وقوع یابد

زبان ادبی ترکی آذربایجانی در طی استفاده ار حروف عربی و . )باشند
است، کھ عمده  تطبیق آن با زبان ترکی دارای فرود و فرازھایی بوده

زبان و قابلیت غیر این ) فونتیکی (خصوصیت آن عدم توجھ بھ ماھیت 
خصوصیت عمده نوشتار عربی دوره میانھ . فونتیکی الفبای عربی است
نھ بر اساس ) بھ ویژه کلمات فارسی و عربی ( بدینگونھ است کھ، کلمات 

نت زبان آوای تلفظی آنھا در زبان ترکی آذربایجانی ، بلکھ بر اساس س
خود در دیوانش بھ اشعار نگام ثبت ھبنظر میآید شوقی . فارسی انجام میشد

این نکتھ واقف شده و تلاش کرده است کھ کلمات را بر اساس تلفظھ آنھا در 
. زبان ترکی بنویسد و نھ بر اساس املای آنھا در زبان فارسی و یا عربی

ان ترکی این خصوصیت کم و بیش در اکثر شعرا و نوشتھ ھای زب
آذربایجانی بچشم میخورد ، ولی تفاوت شوقی با سایرین در اینست کھ وی 

این امر از یک طرف در . توجھ بیشتری بھ زبان مادری خود داشتھ است
بررسی علمی تلفظ واژه ھا در آن زمان موثر است ، از طرف دیگر برای 
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تناد قرار ثبیت ساختار نوشتاری این زبان در دوره کنونی میتواند مورد اس
  . گیرد

دخیل عربی و فارسی بر اساس تلفظ آنھا در زبان  در اشعار زیر کلمات -
  :ترکی آذربایجانی نوشتھ شده اند 

  
  ایلرم یاریم بنکا مھمان کلیب زپیانداجان 

  قلدی روشن قلبمی اول سروری خوبان کلیب
  بوینی پیره ھندنآلمشم یعقوب وش کل 

  کلیبحسنی بر محبوب عالم یوسف کنعان 
***  

  لیلی دیدی مجنونی خبردار ایدن آکَھ
  وار مــره سیـــجم تا ـھ بنــة بانکیلــم ناقـــھ

***  
  وار فره سیمعشق دیارین کزه رم میندیم 

  دل مرغی سیھ زلفنکا بند اولدی نکاریم
***  
  کره میحاتمنک دفترینی طی ایلمشدور 

  یوُخدور عالمده آننک جود سخاسندن اثر 
***  

  ؟لونؤن کییلسئن نیسایانم       ری دوشمش اوداـــغاب کـاباب
***  

  دمادم یاش توکوب سیلاب ایدوُپدور کوهُ صحرانی
  ھم دیده سی کریانھ یتدوم من یکریجپوُزولمش 

***  
  خط مشکیلھ فام ایلرم کاغذ روخسانکاچکُوب 

  شام ایلرم کاغذ یازُوب انشای احوالیم سحر یا
***  

  دوُقجھ مجنونھاول دوُچارکزرکن دشت ھامونی 
  شکستھ حال کُوردوم اوُل تنی عریانھ یتدوم من

***  
  جمالنک پرتوی آیینھ نک مھو ایتدی صافنده

  اینحرافندهقدنک یاننده چشمم کّوردی سرونک 
***  

  سالدی یئسف زلف مشکینی کرده نینھزلیخا 
  دوُشوب اشک ایچر غرغھ وامق ایتمش نیشھ تمکینی

***  
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  عظم یاد دوتدونک دوتایچون بن اسم ا طلیسمی کنج
  سندروب کنجی توکوب اسمی اونوتدونک دوت طلیسمی

  
در پاره ای از اشعار برای تلفظ دقیق حروف صدادار در واژه ھا بھ -

در میان » فتحھ«برای تلفظ صدای مثلا . املای خاص آنھا توجھ شده است
  .اسفاده شده است» ه«واژه و انتھای واژه از حرف 

  
  وار فره سیمدیارین عشق  کزه رممیندیم 

  دل مرغی سیھ زلفنکا بند اولدی نکاریم
***  

  بنکا چُوخ نعمت اولور مُزد بھاسینھ آننک
  زر ایتمیھبسدور دخی صرف  کوسترهکل رُخین 

***  
  رــوُزللـری کـغی کوزه لیماز سنکا ھمتا ـاولم

  اولمش او سببدن کھ کلوب درنکده چاکر
***  

  ور دم دمــھ نسبت کلــم وامغــوز یاشیــک
  ھریان ھریان چوره میاشک سیلابیم آلوپ 

***  
  رختی اقامتی ای دل کُوتوُر بوُ ملکیدن

  سھ سیدآیم کلور قوُلاغیمھ شورُ شیون 
***  

  وجودیم ضعفدن اینجلدی نازک مُویھ دونسونمی
  حسرت قمو غیغویھ دونسّونمی کونکلمده کیبنم 

***  
. لای کنونی متفاوت استاملای برخی از واژه ھای فارسی و عربی با ام-

با توجھ بھ نحوه کتابت دیوان بھ نظر نمی آید کھ این امر در اثر عدم آشنایی 
  :مثل. شاعر با زبان فارسی باشد

  
  واروب اخلاصیلھ کیم چکسھ کر غفاریدن منت

  خالی یتشمز ذاتینھ علت ١امرازیدناولور 
  سیطایی ٢سمطوردستنده بو 

  ھم شعرُ غزل اوخور نوایی
***  

                                                            
  .است» امراض«املای این کلمھ در عربی و فارسی .  ١
  .است» سنتور«املای این کلمھ در فارسی .  ٢
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  صوت نوا ایتسون سمطورینیال ایمدی مطربا چ
  ایدوب فضای ایتسون تعثیربزرکی کوچکھ 
***  

  بنکزه میش چشمینھ یارنک نرکس مستانھ لر
  شانھ لر محیاّپنجة برک چنار ایتمش 

***  
  جوری بغریمی قانھ دوندردی دوشمنکھی دوست قھری 

  ؟بو عالمده بنم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی
***  

و یا مضاف و مضاف الیھ ی از اشعار ترکیب صفت و موصوف در پاره ا-
  .بر اساس تلفظ ترکی آنھا نوشتھ شده است

  
  اکر دوُشسھ کذارنک مجلس ایچره ھم قرین اولمھ

  کن کز آردن بی رقیبی سک صُفتیتنده اوُل 
***  

  یازمش کھ نامم اوزره خط اول کاتب ازل
  ھرای ھرای روزی مقدرغم توشھ سین بنکا ھم 

***  
  ای دل کُوتوُر بوُ ملکیدن رختی اقامتی

  دآیم کلور قوُلاغیمھ شورُ شیون سھ سی
***  

  دوُشوپدر لیلی دن آیرو یانوب داغ فراقیلھ
  یتدوم من دلی سوزانھ ھمرھی وحشیاوُلوُپدور 

  کزرکن دشت ھامونی دوُچار اولدوُقجھ مجنونھ
  یتدوم من تنی عریانھشکستھ حال کُوردوم اوُل 

  دن آیرو یانوب داغ فراقیلھ دوُشوپدر لیلی
  یتدوم من دلی سوزانھاوُلوُپدور ھمرھی وحشی 

***  
  غواص اوُلوب بن آرادوُم بحر بر

  دری ناموردوشمدی دستیمھ 
***  

  رخنکلھ بحث ایدر بلمز خلافنده کلی رعنا
  سنکا عکس مقابل دوُردقیچون حسن لافنده

***  
  یاخُوب صبح ازل عشق آتشی مجنون بیماری

  لیلایی دلفکاریر خستھ ھم رنجور ایدوُپدوُ
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***  
  دلا کوردوُم جھان ایچره فنادن غیر یوخ منزل

  کیچوب عقبایھ ویردیم دل طبعھ ناموافقدنبو 
***  

  جانانمھ بربر رازی دلیمصبا ھر دم یتوُر 
  نیچونکیم واقف اسرارسن پنُھانمھ بربر

***  
  چمن زاریدننرکس شھلا بوُ 

   آچدی کوزین دوردکھ خماردن
  

مفعول در حالت تصریفی و قبول پسوندھای مکانی ، » او«یر اشاره ضم-
این . نوشتھ شده است. و س» آنده ، آنی ، آندن«بیواسھ و باواسطھ بصورت 

  :حالت در متون کلاسیک بصورت عرف درآمده بود
  

  جواب آندهبلمیم سوُرقی سوُریلدوقده ندور 
  کلمیم حشرده خاب ایچره دخی کفتاره

***  
  ایدوب تحفھ آپاردی مُور ینیپѧѧѧѧاخ سلیمانھ مل

  کورکج حدیث معتبردر بو آنیقبول ایتمش 
***  

  فرخنده رو آنیکوُردی عنادل 
  وخواردی کنارنده کُلنک دوُتدی 

***  
  زـدوزیلدی اول یرده بزیم خوانم

  زـدی کامُ دلین جانمـآل دنـآن
  نسبت قلوُب اوُل طره لرین زلفنکا سنبل

  کلی مکدراولوب روی سیھ کون آندانکیم 
***  

  آننکچونجان ویرمکی کوینکده دیلر کونکلیم 
  جنتده سنکا حوریلر اوُلماز کھ برابر

  
یعنی » ن«ضمیر سوم شخص جمع ھم با عنصر  استفاده ازعلاوه بر آن 

کھ خاص » ن«و ھم بدون عنصر  )بار٦(»،آنلاردن،آنلارهنلارآ«بصورت 
مشاھده نیز  )بار ٨(»،اولاردن،اولارهاولار«زبان شفاھی است بصورت 

  :میشود
  کلدی بنکا قارشو ایکی شخص ایلھ
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  نھ کزرسُوز بیلھ اوُلاردنصُوردوُم 
  سولدیلر بز ایکی یولداشلروُز

  بربرینک سرینھ سیرداشلروز
  کفتارنکز آنلارهآچنک دیدوُم 

  چونکھ بیلیم فھمیلھ کردارنکز
  بنکا سولدی ای شخص کل اولار

  ناکھ اولا مشکلمز مونده حل
  

ی علاوه بر خصوصیات کلی این دوران حاوی نکاتی خاصی قوشزبان 
است کھ در اشعار وی دیده میشود و در زبان معاصرین وی کمتر بچشم 

  :مثل . از جملھ استفاده مکرر از افعال مرکب . میخورد
  

  کج قلوُر کردنجھان  محبوبھ سی خاک درینده 
  تواضع لر ایدر تختنده اوُل سُلطانی کوردکده

****  
  اونوتدوم متردداولدوم          ١ قولاغ دوتدومم بو سوزه بن ھ

  
یکی از خصوصیات زبان دوران ماقبل صفوی و دوره صفویان استحکام و 

در آغاز واژه ھایی است کھ امروزه بدان صورت » ی«استفاده از صدای 
این . و در زبان ادبی معاصر از ابتدای واژه حذف شده اند ٢بکار نمیروند
  :مثل . ان ادبی ترکی استانبولی تداوم داردحالت در زب

  
  اوخور نغمھ نوا مطرب خوش آواز ایلھ بلبل تک

  کوردکده کلستانیکُل مجلسی  یوُزی قدی طُوبی
  
در آغاز برخی از کلمات است » و«از دیگر خصوصیات این دوره حذف -

: مثل . بیان میشوند» و«، کھ در زبان استاندارد کنونی برپا شده و با 
  )اورماق(ماق وور

  زیاد اولدوُقجھ حُسنی عشقیم آرتار روینھ باخسم
  لمعانی کوردکده  اوُرانبوُلوُط زلفنک ایچنده برق 

***  
  صدریمھ اوُخلار کمان ابرو ھلالندن اورارسن

  دمادم مردمی چشمم ایچر قان زلف خالندن

                                                            
  .مورد استفاده است» قولاغ آسماق«در زبان کنونی این فعل بصورت .  ١
، یوزلو ) اوره ک(، یورک ) ایل(، یل )اسیره(گونھ واژه ھا در اشعار بھ  یسیره از این.  ٢

  .اشاره کرد) اوتدون(، یوتدونک ) اوزونھ(، یوزینھ ) اوزلو(
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***  
  کمان اوروبقاشینھ بنکزرم کھ دیمش لاف 

  نھبو وجھدن سالندی رسن پا ایاغ
***  

  شمع رویننک شوقیآل دوره سین مدام 
  تا آیاغن اوروبپروانھ وش باش 

***  
  تنی عریانلھ عشقنک یوُلنده کچمشم سردن
  امتحان ایلھ وُروبفلک سَوسنک جفا تیغین 

***  
  خشم ایدر کیم نظر ایتسم مھ رخساره سنھ

  جانمنک قاتلیدربن قلیم چاره سنھ
  ھقصد ایدوب غمزه لری ھم جکریم پاره سن

  صحت ایچون مرھم اوخنک یاره سنھاورمزم 
  ایسترم چیقمیھ ذوقی المی پیکاننک

  
در ابتدای برخی از واژه » د«از خصوصیات دیگر این دوره استفاده از -

داده و » ت«ھاست کھ در زبان ترکی آذربایجانی معاصر جایش را بھ 
کمنی شکل قدیمی آن در سایر لھجھ ھای اوغوزی مثل ترکی استانبولی و تر

  :کماکان مورد استفاده است
  

  ساقی کزدور قدحنک نوش ایده لوم یار ایلھ بیز
  ھـار یازیلـدی بھـاوُل دوتاقی ـی محبوبـم

***  
  نـرآن آوازه سیــُ کا قـوشنــک یـشوق دوت

  ترک ایت بوُ دفی چنکیلھ نیَندن کلن سھ سی
***  

    دیمــز یاشده سرو قامتم چکـسکّ 
  دیمـدکره نھالیم ـباغ جھان ایچ

  
در زبان . است» د«بھ جای » ت«در برخی از واژه ھا استفاده از -

از اینگونھ . استفاده میشوند» د«ادبی معاصر اینگونھ کلمات فقط با 
است ) گستردن(»دوشمک«از فعل » دوشک«لغات یکی ھم واژه 

کھ با شکل قدیمی آن یعنی تشک وارد زبان فارسی شده و بھمان 
  .ده استشکل تاکنون محافظت ش
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  دخی مرآت دلیم دوتدی غبار سبندناوُ 
  بنکا اکری فلک ناھموار طوغریباخمز اول 

***  
  ایتمامھ یتشدی عُلومھ نوبت          یاشده طریق سّنت طوقوّز

***  
  آنکا بنکزر کُون عروس چرخ تاسع طُوغماز

  آفاقی منوّر قلور اول زره سی لامع
  

وصا در ابتدای برخی از واژه خص» م«و » ب«استفاده موازی از ھمخوان-
این فرایند از قرن ھفدھم بھ بعد کاملا متوقف شد و در زبان ترکی . ھا

ثبیت » ب«و در زبان ترکی استانبولی ھمخوان » م«آذربایجانی ھمخوان 
   .گردید

  
   قامتم ھجریده یارین خم ده کُل شوقیدیمھ 

  کیم دیر احوالمی آشفتھ درھم ده کُل
  ونکلم دخی خرّم ده کُلبو جھتدن چون منم ک

  ھر غمنک غمخواری اولسھ غم ده کل فضُُولیای 
 غم وار بر غمخوار یوخ بنغم بودور کیم بنده 

***  
  سومشم کلشن اراسنده کلی رعنایی

  غوغایی مینایدرم شوریش افغانلھ 
  عندلیب شیدایی بنکاکیم دیر کورسھ 

  دلبر نھ عجب سودایی منیایلدونک سن 
  ن دیدیلر کرچکمشاولمش عالمده نمایا

  
، » منھ«، »منم تک«، »منم«،»منکا«،»من تک«، »من«در اشعار شوقی 

، »بنم تک«،»بنم«، »بن تک«، » بن«و » مندن«، »منیم«، »منی«
  .بکار رفتھ است» بنمده«، »بنملھ«، » بنملن«، »بنی«
  
در ابتدای واژه کھ از خصوصیات زبان  a ˂ә  ࣤتبدیل صاتت آ بھ  اِ -

مردم تبریز بجای قارداش میگویند قردش و . تبریز است محاوره مردم
در اشعار شوقی بھ این حالت در برخی از واژه ھا . بجای قارا میگویند قره

، یخاسنی )باغرینی(، بغرینی ) باغریم(، بغریم ) باغھ(بغھ .  برمیخوریم
 ، )قارا داغ(قرا داغ ، )یارالاری(، یرالری )یاخاسینی(
  
: مثلن. غ  در برخی از واژه ھا//ت ، ق//خ ، د//قاستفاده موازی از -

  ینکاقی //یاقدی ، ینکاغنھ// یخدی ، یاخدی//یغدی//یقدی
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  خوبلقونک آفاقھ سالمشدور مدام آوازینی
  منی یاقدی یاندوردیآتشین روی رخنک ھم 

***  
  عشق طغیانی کلوُب دوتدی کریبانیمدن

  بنی آتش ھجرانیمدن یاخدی یاندوردی
***  

  لالھ کمی خطی مشکبار اقیینکآلدور 
  بی غازه رنک چھره سنده بولدیم احمرار

***  
   ،کزه لیم کوھلھ صحرا

   ،کوره لیم دلبر زیبا
  ،قدی بر سرو سمن سا

  .تر کل رعنا ینکاقی
***  

  باخوُب کونکلمز ایستر کھ دونھ ینکاغینھکل 
  عندلیب تک آلھ بو برک کلی منقاره

***  
  دوشمشحسرتندن کوھلن صحرالره  ینکاغنک

  قلوب مستور داغین لالھ اول برک نھان ایچره
  

زیر را میتوان از واجی علاوه بر ویژه گیھای نوشتاری فوق خصوصیات 
  :ویژگیھای زبان شوقی تبریزی بھ حساب آورد

  
حذف صدا در زبان ادبی جایز نیست ، لیکن در زبان . حذف یک صدا-

شعار شوقی نیز بھ چندین در ا. محاوره و لھجھ ھا بھ این فرایند برمیخوریم
  :نمونھ برمیخوریم

  
  حیران اولورم سن کمی محبوب جوانھ

  سرینده لچک چکنده دستارنکی یانھ
  نظارنکا یوخ کیمسده بر تاب توانھ

  خوبلوقنکی اظھار ایلدونک سن کھ جھانھ
  خوبلار بو خبردن قراچرقت اولوپنھان 

  .ورحرفی دوشوبد» ر«سؤزونون » اولور«یوخاریداکی شعیرده 
   

این خصوصیت ویژه زبان محاوره است و نباید در . حذف کامل یک ھجا-
  .زبان استاندارد یا نوشتاری اعمال کرد
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 مسکننک خلده 
  سننکشرافتده  ُ ُࣳبرابردُؙؙُ

  دھننک بادة کوثر لطافتده سننک
  ملاحتده سننک  ُمکرّردُ سوزلرنک قند 

  نزاکتده سننک ُعرعردُ قامتنک باغیده 
  مان دیدیلر کرچکمشقدنکا سرو خرا

  .شکل ادبی است» عرعردر«و» مکرردر«،»برابردر«در اشعار فوق 
  
وره است، لیکن در رر اگرچھ این حالت مخصوص زبان محا˂ابدال رل-

  :زبان نوشتاری شوقی بدان برمیخوریم
  

       دیدوُم نیچون باخیرسن حیران سن
  یوُخسھ کھ مھمان سن یررّی سنبوُ 

  
  .ص زبان محاوره استتمخنیز این حالت .   ل ل ˂ ابدال رل-

  
  ھمرھیم وحشی مکانیم دشت ھاموندر راوُلوپدو

  مجنوندر قویمھ دِیلَلراوشاقلر دوُشمش آردمجن 
 
  .دد  ˂ابدال تد -

  
  کردون ایدوُب عبس جانمھ جور جفا
  ای زمانھ زِیادهَ سن منی اینجدنک

   . تت  ˂ل تل اابد-
  

  سُوز یتقیمتّ صُوردوُم او کوھرتکی 
  ١سُوز یتالُفتّ سولشھ لوُم بر نچھ 

  
  .  تد  ˂ابدل تل -

  
  سن ورد ایلھ کل حمد ثناحمّتده یوز  شوقی

  بر یتر آخر سنکا آثار فیض کردکار
  

                                                            
در این بیت حرف ت علاوه بر اینکھ دوبار نوشتھ شده است ، کاتب برای تاکید در تلفظ .  ١

  .تروی حرف ت از علامت تشدید نیز استفاده کرده اس
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این ترکیب صدا بشکل قدیمی در زبان ترکی . پر  ˂جابجایی صامت  رپ -
استانبولی ھنوز ھم تداوم دارد و بدین صورت بکار میرود، لیکن در ترکی 

 ٥(تپرتدی اشعار شوقی در . بکار میرود» ر+پ«ربایجانی معاصر آذ
، تپرندی و تپره دوب ھر کدام یکبار ؛ توپراغی ) بار ٢(، تپرتمھ )بار

  . یکبار ، یپراغلر یکبار ، کپرکی یکبار استفاده شده است
  

  کُوردیم بوُ چرخ جفا پیشة ستمکری
  آسمان تپرندیچکدوُم بوُ دمده بر آه 

***  
  یاروب سوسن ایلھ چخدی بو سنبل توپراغی

  یلَ دکدی اثر بنفشھ ننک باشنده کاکل
***  

  ایچینده نرکس اونی میچاغلر       یپراغلربنم ایلھ پر ایتدی ش
***  

  نسیم ھر دم اول سبزة نوخیزی تپرتدی
  خاک اوزره بساط اولدی لعل درُ فیروزی

  
استاندارد ش کھ از خصوصیات زبان محاوره است و در زبان  ˂ابدال چ  -

  .در اشعار شوقی بھ یک نمونھ آن برمیخوریم. نوشتاری وقوع نمییابد
  

  بو حالیم کشدیینھ خوش               دخی یوخدور کھ ملالیم
  
). سمتی(برای نشاندادن سوم شخص حالت مفعولی » و«استفاده ار عنصر -

این حالت امروزه ھم در لھجھ جنوبی زبان ترکی آذربایجانی مشاھده 
 :مثل. در اشعار شوقی بھ این حالت برمیخوریم. شودمی

  )در زبان استاندارد بزمینھ(یاره   بزموهکلدی ھم 
  

بطور کلی واژه . زیر جالب توجھ است  ویژه گیھای لغوی دیوان شوقی
ھای مورد استفاده شوقی اکثرا خاص زبان ترکی آذربایجانی است ، لیکن 

ی در زبان ترکی آذربایجانی نیز در کنار آنھا لغتھای رایج فارسی و عرب
واژه ھای خاص زبان ترکی آذربایجانی . در متن اشعار وی دیده میشود

بخشی اعظم آن امروزه نیز رایج است و بخش اندکی در زبان ادبی معاصر 
، بولماق ) چاتماق(یتمک : مثل  منسوخ شده و مورد استفاده نیستند

  .    ،)بزک(قیطاق ،)اورتولو(، تتق )داھا یاخشی(، یک )تاپماق(
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واژه ھای مربوط بھ زبانھای فارسی و عربی نیز ازین قاعده مستثنی نیستند 
بخشی کھ امروزه نیز در زبان ادبی ترکی آذربایجانی : و دو گونھ ھستند
و بخشی کھ امروزه درین  )فیضھ چاتماق(فیضھ یتمک : رایج ھستند مثل

ی آذربایجانی در قرن نھم و دھم زبان رایج نیستند و تنھا ویژه گی زبان ترک
، ) گؤز ببیی(مردم  ،)مھمان(اضیافی : مثل . ھجری را نشان میدھند

أسکی (، اطبایی سلف ) خاصییت ، خوی ھا(، شیم )کیشی گئییمی(پیراھن 
نغمھ (نغمات ، )جنت(فردوس ، ) سؤز آچماق(، مقال آچماق ) دوقتورلار

) ملامت(، تشنیع ) اوخوماق(مک ، سرود ایت) آلچاقلاری(، ادنا کسلری ) لر
علاوه بر اینھا شوقی اصطلاحاتی را در زبان فارسی بکار برده  .و سایر

است کھ مختص وی است و در زبان شعرای فارس زبان معاصرش دیده 
  :نمیشود

  
  قراچرقت راه کذردنکیچدونک کنھ بو 

  کوردوم یوزنکی صبح سحردن قراچرقت
  ابر حوری لقاسن صنما یوخ سنکا ھمت

  کھ دوشر عالمھ غوغاکشف ایتمھ نقابنک 
در اشعار فوق راھکذر بھ معنای پیاده رو و کشف ایتمھ نقابنک بھ معنابی 

  .نقاب از چھره ات برندار واژه ھا و مفاھیم ابتکاری شوقی ھستند
  

استفاده از اصطلاحات در بخش واژه ھای مختص زبان ترکی آذربایجانی 
دوکاه ، ، راست مقامی، ( ) لاغی چنگ قو: مثل ) موسیقی و سایر(

، راست رو ، زلف کره کیر ، )رمز و راز(شعبده پرده آھنگ ، شاھنازی، 
   .شیطانین ائوین خراب ائتمک 

برای ساختن افعال مرکب در زبان شوقی " قیلماق"استفاده از فعل کمکی -
، "ترحم قیلماق"، "روشن قیلماق"،" پیشھ قیلماق" افعالی مثل . فعال است

توکل "، "تر قیلماق"، "داد قیلماق"، "وھم قیلماق"، "صرف قیلماق"
کردن کج "، " منور قیلماق"، "تماشا قیلماق"، "نظر قیلماق"، "قیلماق
 .از مختصات زبان أدبی شوقی بشمار میرود" قیلماق

  
گؤز تیکمک ،  نوش ایلمک، باش اورماق ،  استفاده از افعال مرکب مثل -

  اق ، گؤزی چیخمنظر قلماق، 
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 :ویژه گیھای دستوری زبان شوقی 
  
کنھ (بھ معنای بازھم بصورت موازی » ینھ«و  ١»کنھ«از حرف ربط -

در زبان استاندارد امروزی تنھا .استفاده شده است) بار ....بار و ینھ ....
  :مثال. مورد استفاده است » یئنھ«

  
  غم دکل جان تنیم ویرسم اکرا بن زره

  ر بارهــن سوُیی تک ھاحیا ایدر حیوا کنھ
***  

  فرقنده دلداریدن آیریلدیم ینھقالدیم 
  ھجران کیجھ سین کورکج دوزخ الَمین بلدیم

***  
  ای کونکل دلبره سولھ سوزنکی پنُھانی

  غمّاز ایلھ کنھاولمیھ سرّنکا واقف 
  

این شکل . ألیم  بکار میرود-آیم ، –صیغھ امر اول شخص جمع با پسوند  -
ربایجانی منسوخ شد ولی بھ حیات خود در ترکی بعدھا در ترکی آذ

  . استانبولی و ترکی ترکمنی ادامھ داد
  

  آنده مکان دوتھ لومکوھلھ صحرا  کزه لوم
  جویبار آچدی خوش آوازیلھ سولشدی نھان

 
علاوه بر شکل استاندارد امروزی ، بھ اشکال متفاوت » ایلھ«حرف ربط -

در اشعار . ی استفاده شده استپانزده میلاد-رایج زبان ادبی قرن چھارده
  : مثل. نیز برمیخوریم» ایلن«، »لن« شوقی بھ اشکال 

  سوروشدیم اوُل مھمانمنک پیشھ سین
  تیشھ سین بیل ایلنکورکج النده 

***  
  کل بو منزلده ایدک ذوق صفا صبحلھ شام

  اوج سعادتده مقام ایلن حوریدوت بو دم 
***  

  تبو مضونیلھ خط رُخساره چکمش کاتب قدُر
  قلمش رقم قھوه  دلدارلنلبالب اولمقھ 

***  

                                                            
  .بار مورد استفاده قرار گرفتھ است ١٨» ینھ«بار و  ٢٩» کنھ«در اشعار شوقی .  ١



  ديوان شوقي/  ٣٨

 

  صحرالره دوشمش کوھلنینکاغنک حسرتندن 
  قلوب مستور داغین لالھ اول برک نھان ایچره

این صفت امروزه بدین . برای ساختن صفت فعلی » کج«استفاده از پسوند -
  :مثال. شکل فعال نیست و جزو پسوندھای نیمھ فعال بشمار میرود

  
  اوخی مکتوبلرنک یتکج کاعرضھ ویر یارن

 باسدونک ای دل قدمی مجلسنھ خوبلارنک
***  

  بو کوزیمھ کوُرندی جھان کلکج
  دوشدی بو کونکلمھ چونکھ انتھا

***  
  ایدوب تحفھ آپاردی مُور ینیپѧѧѧѧاسلیمانھ ملخ 

  حدیث معتبردر بو کورکجقبول ایتمش آنی 
***  

  فوت شیرینی ایشتکجغرض بو ذال دنُیاده 
  زین تیشیلھ اوُل بیجانھ یتدوُم منھلاک ایتمش اوُ 
***  

  سحردن چکدی محمل ساربان ایتکجمھ نزول 
  باسدی بو ملکھ قدم مُلک اولدی کلزار جنان

 
توضیح اینکھ در . استفاده از حالت مفعولی بدون استفاده از علامت آن-

و - ی ، -زبان استاندارد کنونی حالت مفعولی با استفاده از پسوند  
اما در زبان قرون میانھ تا ابتدای قرن دوازدھم . اختھ میشودس) چھارحالتھ (
در زبان ترکی آذربایجانی رایج در ایران این . این حالت رایج بود. ق.ه

) استاندارد(حالت امروزه ھم مورد استفاده است ، کھ خارج از معیار ادبی 
 . میباشد

  آچسون لھجھ سینشکر ریز اول حبیبم طُوطی دل 
  کوستر اوُزنک آیینھ دار ایلھ نزره سیرخنک بر 

***  
  حسرت نظاره سینجمالین کوُرسھ بر آدم چکر 

  واروُب شول جنت ایچره حوری غلمانی کوردکده
ق با مطاب) حسرت چکر یگورسھ ، نظاره سین یم جمالینددر این شعر بر آ(

  .زبان استاندارد معاصر است
  
وم بھ حروف درمفعول بیواسطھ واژه ھای مخت» ن«استفاده از عنصر -

این حالت نھ تنھا در زبان استاندارد کنونی دیده نمیشود، بلکھ بنظر . بیصدا
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پاره ای از زبانشناسان برای زبان ترکی آذربایجانی حالت غیرمتعارف 
است و تحت تاثیرات برون زبانی بھ ترکی آذربایجانی تداخل پیداکرده 

  .ی مشاھده میشوداین حالت امروزه در زبان استندارد ترکی اوزبک .است
 
  )جفالری.(بنکا بلدیم ایدن شیطان ایدی جفالرنیبو

***  
  دیشنک مرواریدن کوکچک لبنک یاقوتدن یکدرُ

  کان ایچره کوھرنیدھاننک دور صدف کویا دوُتار 
***  

  سبزه نی ایتمش کلنیدکُوب صرصر برُھنھ شاخ 
  کیم اوُلدم کلشن ایچره نوح کورن طوفانھ یتدوم من 

  
بعد از حروف صدادار در مفعول بیواسطھ » ن«و » ی«عنصر  استفاده از-

تثبیت شده است و » ن«در زبان ادبی معاصر عنصر . بصورت موازی
  . مختص لھجھ ھا میباشد» ی«استفاده از عنصر 

  
  ای شوخ دلخستھ ییترحم قیل کورنده عاشقی 

  یتر بی حد ظلم ایت حالنکی شفقت شعار ایلھ
***  

  مسیحاده کرک معجزی نطقنکی کورکج کھ
  قلھ نظاره مدام چرخ معلاّده کرک

  احیاده کرک مُردهَ نیبر دمیلن ایده یوز 
  خضر آننک شھد ایلر کھ تمناده کرک

  لبنکا چشمة حیوان دیدیلر کرچکمش
***  

أنده برای نشاندادن حالت مصدری کھ در زبان - آندا ، –استفاده از پسوند -
ھ کمتر مورد استفاده بوده است استاندارد کنونی رایج است ، ولی در گذشت

  » کوردکده«مثل غزلی با مطلع 
  کوردکدهدوُتار دستنده ساقی جام می جانانی 

 کوردکدهایاغندن اوُپر اول خسروی خوبانی 
  

توضح اینکھ این . برای سئوال در مورد مکان  ١"ھانده" استفاده از ضمیر -
در اشعار فدایی ، ) ھانده ، قانده(حالت را در اشعار کشوری دیلمقانی 

  :بھ اشکال متفاوت برمیخوریم) خانده(، در اشعار فضولی و ودادی ) قانده(

                                                            
ساختھ شده  و تنھا یکبار در مثال » پسوند مکانی+ عنصر ن + ھا« ھانده از ترکیب .  ١

  . ارائھ شده استفاده شده است



  ديوان شوقي/  ٤٠

 

 
  قالوب عاشق دلسوز ھاندهسن بر دیمھ سن 

  میندیم کزه رم عشق دیارین فره سیم وار
  

در . برای ضمیر سئوالی با مفھوم زمان» قچن«،  ١"ھاچن" استفاده از -
قاچان ، خاچان، " میانھ از اشکال  ترکی آذربایجانی قرون اولیھ و نزبا

نیز استفاده میشده ، در زبان استاندارد کنونی " قچن، قچان، قاچن 
لازم بھ توضیح است . نیز استفاده میشود" ھاچان" و " ھاواخت، نھ واخت"

بھ معنای » چاق«کھ در اینجا » چاق+ھا«کھ ضمیر سئوالی از ترکیب 
حرف بیصدای . ھ شده استساخت» کی و کدام«بمعنای » ھا«زمان و 

 :داده است» ن«انتھایی بعدھا حذف شده است و جایش را بھ 
  

  پیرمغان بزمنده کورسھ عاشق مستی ھاچن
 صونار جامیلھ می چون ساقی دورانھ قانوندور

***  
  احوالمدن بی خبرسن

  سالدنک منی دربدر سن
  آخر کھ غمکین ایدرسن

 منی ھاچنشاد کورنده 
*** 

  یان بوُ کونکلمنک شھرینشآ قلپدور جغدیلر چون
  معمُور اولور یارب کوروب ویرانھ دوتمشلر قچن

  
کھ در زبان استاندارد کنونی تنھا در لھجھ  ٢»شمدی«استفاده از قید زمان -

استانبولی و ترکمنی مورد استفاده است و در لھجھ ترکی آذربایجانی شاخھ 
  :داده است» ایندی«اوغوزی جایش را بھ 

  
  خی دھقان منمسولدی ضیفیم د

  پشیمان منم شمدییوُخدوُ یریم 
***  

  بادة محبوب کونکلم باغلانوب حیران ایدی
  تحقیق ایتمشم بو ایشلریم عصیان ایدی شمدی

                                                            
» قچن«آن  تنھا در دو مثال ارائھ شده بکار رفتھ و در کنار» ھاچان«در اشعار شوقی .  ١

  .  نیز در یک مثال فوق استفاده شده است
تنھا در سھ مثال ارائھ شده دیده میشود و معادل آن در زبان » شمدی«در اشعار شوقی .  ٢

  . مورد استفاده شده است ١٢در » ایندی«ترکی آذربایجانی 
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***  
  مدح ایلرم حُسن ایچره کُللکده آنی شمدی

  قاشلری قوس قزحدور جبنی بدرُ قمر
  

» ھانی« این کلمھ بعدھا جایش را بھ. »قانی«استفاده از ضمیر سئوالی -
داد و در زبان ترکی آذربایجانی امروزی نیز ھانی مورد » کو، کجاست(

  . استفاده است
  
استفاده از علامت مخصوص شخص در اول شخص مفرد زمان ماضی -

این علامت . در زبان شوقی مشاھده میشود» وبم ، وبام -« نقلی بصورت 
ونھ ای دیگر برای اول شخص مفرد و جمع در زبان استاندارد کنونی بھ گ

  .شکل گرفتھ است
 

  دونمدی راینجھ فلک سفلة دون شوقیا
  بخت برکشتھ کمی طالعمز اولدی زبون

  عشق سرکشتھ سی ام یوخدو بنکا رھنمون
  غرغة کرداب جنوناولوبم  فضُُولیای 

 کور نھ قھرین چکرم دونھ دونھ دوراننک
  .. میشود استفاده» اولموشام«˂» اولوبم«در زبان استاندارد کنونی بجای 

  
کھ در زبان استاندارد » اؤز«بھ جای  ١»کندی«استفاده از ضمیر انعکاسی -

ضمیر . امروزی شکل رایج میباشدترکی آذربایجانی قدیم ، میانھ و 
  .نبولی امروزی رایج است در لھجھ ترکی استا» کندی«

  زاھدا طعنھ اوروب آھمھ ایتمھ عجبی
  او جھتدن چکرم دآئما رنج تعبی

  تمناّسیدوُر خوبلار طلبیدل عشاق 
  اولسھ محبوبلرنک عشقی جھنم سببی

  رضواننک کندوُسنھحوری غلمانی قالور 
  
این . کھ مشابھت را میرساند" کمی"در کنار " تک ، تکی"استفاده از ادات -

استفاده میشود و در زبان محاوره " کیمی"ادات در زبان معاصر بیشتر با 
  : مورد استفاده است" تکین"

  تک شوقیھ وش اوُل شمعنکا یانمق دیلر تا پروان

                                                            
بانی است لازم بھ ذکر است کھ این حالت تنھا در یک مثال دیده میشود کھ تاثیر برون ز.  ١

  . و یک حالت عرف بھ حساب نمی آید



  ديوان شوقي/  ٤٢

 

 جملھ جھان اولمش ویران ای جان کونکلر آرزو
***  

  بلبل تکاوخور نغمھ نوا مطرب خوش آواز ایلھ 
  کوردکده کلستانیقدی طُوبی یوُزی کُل مجلسی 

***  
  شوخ رعنا کُورمدیم باغُ جھان ایچره سننُک تک

  خجلدوُر عارضنک بختنده کُل ھر کلستان ایچره
***  

   ی سُوزقیمتّ  کوھرتکیصُوردوُم او 
  ی سُوزسولشھ لوُم بر نچھ الُفتّ 

***  
  نھ خوابیم وار کیجھ نھ کوندوز آرام

  کیمسھ ایام بنم تککیچرمھ سُون 
  
در یک مورد کھ تا قرن ھفدھم تنھا " شول"استفاده از ضمیر اشاره -

ه میشد ، در ادبیات کلاسیک استفاد" اول"میلادی بصورت موازی ھمراه با 
، )بار ١٠(»مونی«، ) یکبار(»مونجھ«،  »مو«ضمیر اشاره استفاده از و 
  »بونده«و » بونا«، »بوندان«، )بار ٤٢٢( »بو«در کنار  )بار ٨(»مونده«

 . ازیمو بھ صورت کھ شکل رایج و امروزی این ضمیر میباشد، 
  

  جمالین کوُرسھ بر آدم چکر نظاره سین حسرت
 حوری غلمانی کوردکده جنت ایچره شولواروُب 

  دوُتار دستنده ساقی جام می جانانی کوردکده
  خسروی خوبانی کوردکده اولایاغندن اوُپر 

***  
  آچلمش چھره سی کُل تک سالوب کَیسوُسین ھر یانھ

  نکاری جان نثار ایلھ اوُلبوُ اطوار ایلھ کورکج 
***  

  دوُرـا نـمعم وندهـمُ م ـھ بلَِ ـتا ک          ایشده معنا ندور وـُ بفکر ایلدوُم 
  ر ایشھ پیشواـر ھـعقلی ایده لل          داــشاهُ ک ونیـمُ مش ــده قلــقاع

***  
  حل موندهناکھ اولا مشکلمز         اولار بنکا سولدی ای شخص کل

***  
  دھری تجربھ بوُعاقل کرکدور ایلیھ 

  کیمسھ جاودان موُندهمن بلمشم کھ ده کل 
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-(میر شخصی در اول شخص مفرد زمان حال استفاده از شکل قدیمی ض-
و اوایل قرن شانزدھم کم و بیش مشاھده  ١٥کھ تا قرن ) من ، ابدال م با ن

این حالت بصورت نادر در دوران متاخرتر نیز مشاھده میشود کھ . میشود
است و ترکی آذربایجانی بر نوشتار جغتایی تنھا تاثیر سبک کلاسیک 

در زبان نیز این حالت اکنون  .نمیباشد بھیچوجھ در زبان روزمره رایج
  .استاندارد اوزبکی وجود دارد 

  
  دلبرنک وصلین دیلر کونکلم بلمنندندور یعنی 

 نھ مھو اولمش مَھُ تابانی کوردکده شوقییانار 
***  

  نھ دیرلکدر بلمنکیچر غربتده اوقاتم یمان 
  اولوُپدور مسکنم ھم کوره دائم ایشی کورلکدر

***  
  ایتمنبر پادشاه  باشقاسندین کونکل ملکنده 

  ایتمنرُخنکده کورمشم کُل غیری کلزاره نکاه 
***  

  ایتمنرباب تک سیزلارم کُوینکدن اوزکھ بزم کاه 
  ایتمنوجودیم نی کبی سوراخ سوراخ اوُلسھ آه 

***  
  دلم سودای عشقنده ثباتیلھ دوروب محکم

  پروانھ تک یاندوقجھ کیم مرھم اولمنمغرض دور 
***  

  قویوب کروضة کوین کتمنفردوسھ ر لچکسھ 
  تمن اشتیاغیپای بند اولام درنکده آنی ا

  
با تاثیر از سبک ) مفعول باواسطھ(حالت بھ ای » غا ، غھ«استفاده از -

أ  -آ ، -بھ جای استفاده از پسوند ) ١در چند مثال محدود( نوشتاری جغتایی 
این نمونھ . رودکھ در زبان محاوره و زبان ادبی ترکی آذربایجانی بکار می

خورد و در  ھا فقط در زبان نوشتاری اشعار سبک عروضی بھ چشم می
  .دیده نمیشودنیز اشعار ھجایی و سبک روایی عاشقی 

  اوُخنھ ھر کس تشنیع قلوُپدور جسمی آماج 
  اوُردیلر تیر ستم آمانھ یتدوم منتنَمِغھ 

                                                            
اوزنکقھ ، حالمقھ ، کونکلمقھ ، عالمقھ ، حسننقھ ، : سایر مثالھای موجود عبارتند از.  ١

، ذاتنکقھ کھ در ترکی آذربایجانی معادل آنھا اوزنکھ ، حالمھ، کونکلمھ، )٢(جانمقھ 
  . عالمھ، حسننھ ، جانمھ و ذاتنکھ میشوند



  ديوان شوقي/  ٤٤

 

  ھاتفدن کھ غم چکمھ کوشمقھیتشدی بر ندا 
  ن چیخوب درمانھ یتدوم منبحُمدالله غمو دردو
***  

   روــوم روبــاول ھـَ دوَلتَقد ـشاھ
  عقلیم اوُ دولت یوزینی کورمدی

***  
  غرّه مشو منده ھنر عقل وار       رک بختیارـکھ ـعالمقمردم 

***  
  سالوُر مدام غیغو کونکلمقھ         بلدوُم کھ بو نفسدور جفاجو

  
وبن کھ تا اوایل قرن ھیجدھم ا-اوبان ،  –استفاده از پسوند صفت فعلی -

رایج بود و در دوره کنونی تنھا در برخی از لھجھ ھا و در گونھ ھای 
این پسوند در زبان استاندارد معاصر . ادبیات شفاھی مورد استفاده است

  . اوب داده است - ایب ، - دجایش را بھ پسون
  

  ساقی صون می ایچھ لوُم بزمیده من ھشیاره
  تا کھ دوُشم خُماره اوُلوُبانبلکھ سرمست 

  
کھ امروزه منسوخ است و در زبان کنونی » غمو«،  ١»قمو«استفاده از -

این واژه بصورت ھمھ بھ زبان فارسی نیز . داده است» ھامی«جایش را بھ 
  :راه یافتھ است 

  
  نوش ایتمھ شراب ارغوانی         جھانی قموبیھوده بیل اوُل 

  دردیمی ایتوُردی قمولدن د      عقلیم بو سوزی بنکا یتوُردی
***  

  وجودیم ضعفدن اینجلدی نازک مُویھ دونسونمی
  غیغوُیھ دونسُونمی قموبنم کونکلمده کی حسرت 

***  
  اولدی بو ماه محرم غمیلھ بنا حسین
  عالم کرک سنچون ایده آه وا حسین

  قاسیلھ قالدی خلق یرده جابجا حسین
  عزا حسین قموھم دوتدی کوکده ملآئک 

  کربلا حسین ۀشره واقعدونمشدی ح
***  

                                                            
مورد  ٢در » ھامی«مورد و معادل امروزی آن یعنی  ٥در » قمو«قی در اشعار شو.  ١

  . استفاده شده است



 45/ شوقينين حياتي 

 

  لالھ اولدی طوطی آینھ سین کوردی تار
  دل کیرلکده قمری ایتدی قصھ سین ھزار
  حمامھ خون حسینھ باتوب کریھ قلدی زار

  فاختھ قصرنده آشکار قمواکلندی 
  کوکو ویردی نالھ چکوب ھر صبا حسین

***  
  یتشدی بر ندا کوشمقھ ھاتفدن کھ غم چکمھ

  چیخوب درمانھ یتدوم مندردون  غموبحُمدالله 
  

در کھ » کمی«بھ جای معادل آن  ١»کبی« تشبیھ استفاده اندک از ادات-
اکنون در زبان ھم » کبی«. ترکی آذربایجانی قدیم و معاصر بکار میرود

  .استاندارد ترکی استانبولی رایج است
  

  رباب تک سیزلارم کُوینکدن اوزکھ بزم کاه ایتمن
  اوُلسھ آه ایتمن سوراخ سوراخ کبیوجودیم نی 

  دآئما محبتّی معلوم ایدوپدور ایلجھ
  تشبیھ قلوپدور کُلجََھ کبیعارضین احمر 

  تاپلمز آنکا تای آراسنک بحرُ بر اولماز
  نی شکر اولماز کبیاوُل لعل لبی شھدی 

  

                                                            
چرکس کبی ، زر کبی ، نی کبی ، : تنھا در شش مثال دیده میشود » کبی« استفاده از .  ١

 ٨٣در عین حال ادات تشبیھ کمی در اشعار شوقی . احمر کبی، شھدی کبی، مور کبی
  .  میتواند تصادفی باشدبار استفاده شده است و این ن
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  ١ ماندرد محنت حالمی پژمرده قلمش ھر ز
  کورمدیم دنیاده بر کون خوش مداریم کلمدی
  چکمشم فرقت بلاسین قامتیم چون قلدی خم
  غم یوکین تنھا کوتوردوم غمکساریم کلمدی

  جاناندان جدا شوقیآتش ھجرانھ یاندیم 
 یتمدیم وصلینھ بر آخر نکاریم کلمدی

 
 

Dәrdü möhnәt halımı pәjmürdә qılmış hәr zaman, 
Görmәdim dünyada bir gün , xoş mәdarım gәlmәdi. 

Çәkmişәm firqәt bәlasın , qamәtim çün qıldı xәm, 
Qәm yükün tәnha götürdüm , qәmgüsarım gәlmәdi. 

Atәşi hicrana yandım Şövqi canandan cüda, 
Yetmәdim vәslinә bir , axır nigarım gәlmәdi. 

 
 

  

                                                            
بورادا شعیرلرین  .ألیازمانین بیرینجی صحیفھ سینده یئرلشیر و یاریمچیقدیر.  ١

بیر . سیراسی ألیفبا قایداسیندا یوخ ، بلکھ ألیازمادا اولدوغو کیمی وئریلیبدیر
ایکی یئرده صفحھ دوزومونھ گؤره غزللر یئربھ یئر اولونوبدور کی، أتک 

  .ع.ر.ف. ایشاره اولونوبدوریازیسیندا بو مطلبھ 
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  کلیب ایلرم یاریم بنکا مھمان ١زجان پیاندا
  قلدی روشن قلبمی اول سروری خوبان کلیب

  کونکلمنک ویرانھ سین کویا کھ آباد ایلدی
  معمور ایدن بر عادلی سلطان کلیب ٢دل اویین

  یعنی بر لقمان صفتدور چاره ساز و دلنواز
  ایلھ کیم دآیم تفاخر دردنکا درمان کلیب
  آلمشم یعقوب وش کل پیره ھندن بوینی

  ف کنعان کلیبحسنی بر محبوب عالم یوس
  باش قویوب اقدامینھ قلسم تواضع یوخ عجب

  مجلسم ایلر منور کیم مھ تابان کلیب
  ایچمشم میکون لبین تا مست مخمور اولمشم

  سانھ سن بر چشمی ساغر ساقی دوران کلیب
  جفا یوز مین ستم شوقیکر ایلسھ  ٣اینجمن

  جانمھ جوری فزون اولدوقجھ بیل احسان کلیب
 

Can payandaz eylәrәm yarım mәnә mehman gәlib 
Qıldı rövşәn qәlbimi ol sәrvәri xuban gәlib. 

Gönlümün viranәsin guya ki, abad eylәdi 
Del evin mә`mur edәn bir adili sultan gәlib. 
Yәni bir Luqmansifәtddir çarәsazü dilnәvaz 

Eylә kim daim tәfaxur dәrdinә dәrman gәlib. 
Almışam Yә`qubvәş gül pirәhәndәn buyini 

Hüsni bir mәhbubi alәm Yusifi Kәn`an gәlib. 
Baş qoyub әqdamına٤ qılsam tәvazö` yox ә`cәb, 
Mәclisim eylәr münәvvәr٥ kim mәhi taban gәlib. 

Içmişәm meygun lәbin ta mәsti mәxmur olmuşam 
Sanasan bir çeşmi sağәr saqiyi dövran gәlib. 
Incimәm gәr qılsa Şövqi cәfa yüzmin sitәm, 
Canıma cövri füzun oldüğca bil ehsan gәlib

                                                            
  .پای انداز سؤزونون آذربایجانجا تلفوظو.  ١
  . لھجھ تلفظی ایلھ یازیلیبدیر) öyin(بو سؤز .  ٢
  . اینجیمھ رم سؤزون قدیم فورماسیدیر) incimәn(بو سؤز.  ٣

٤ . yağına 
٥ . işıqlı 



  51/ غـزللر 

 

  کلدی چون فصلی بھار ایتدیم تمنا سیر باغ
  یش شقایق لر اوتاغمون قورچآنده کوردیم عیش

  اھل ذوق ایتسون تماشا غنچھ لر آچدی نقاب
  ١آچلور ھر دم کونکل کر باخسھ کلزاره بو چاغ

  باسدنک قدم سرویم کوریب کلروخلرکلشنھ 
  ھر چچک کلمش نظرکاھنکده یاندورمیش چراغ
  ٢وصل کل چون عندلیب آسا دلیم سولر نوا

  عارضنک ھجرینده چکدوم ای صنم صدریمھ داغ
  رشک زلفنکدن پریشان ایتدی سنبل حالنی
  چشمی مستنک نرکسھ ویردی خمار اوزره فراغ

  قویوب کر فردوسھ کتمن روضة کوینلچکسھ 
  ٣تمن اشتیاغیپای بند اولام درنکده آنی ا

  کل بزم دنیانی اونوت شوقیاتجرید اولدونک 
  غیری بزم ایت آرزو ھم باده سندن چک آیاغ

 

Gәldi çün fәsli bahar etdim tәmәnna seyri bağ, 
Onda gördüm eyş üçün qurmuş şәqayiqlar otaq. 

Әhli zövq etsin tәmaşa ,qönçәlәr açdı niqab, 
Açılır hәr dәm könül gәr baxsa gülzara bu çaq. 

Gülşәnә basdın qәdәm , sәrvim görüb gülrüxlәri, 
Hәr çiçәk gәlmiş nәzәrgahında yandırmış çiraq. 

Vәsli-gül çün әndәlib asa dilim söylәr nәva, 
Arizin hicrindә çәkdim ey sәnәm sәdrimә daq. 

Rәşki zülfündәn pәrişan etdi sünbül halını, 
Çeşmi mәstin nәrgisә verdi xumar üzrә fәraq. 

Çәksәlәr firdövsә getmәm , rovzeyi kuyün qoyub, 
Payibәnd ollam dәrindә onu etmәm eştiyaq. 

Tәcrid oldun Şövqiya gәl bәzmi-dünyan unut, 
Qeyri bәzm et arizu hәm badәsindәn çәk ayaq. 

 

                                                            
  .»گون اورتا چاغی«زامان، بوگونکو دیلیمیزده دئییریک .  ١
  .دئمک، بیان ائتمک: ترانھ اوخوماق؛ سؤیلمک: ؤیلمکنوا س.  ٢
  .آرزو ؛ ألیازمادا سؤزون ایملاسی بئلھ گئدیر.  ٣
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  ی ویران ایدوب یخدونک جفادن ای فلککونکلم
  کورمدیم سندن بر ایش مھر وفادن ای فلک

  قھر جورنک ھر زمان ایتمش بنی محکوم بھ
  ایتمدونک قید بلادن ای فلک ١جانمی دور

  ظلم بیدادنک پریشان ایلمش کل برکی تک
  احوالیم دیدی باد صبادن ای فلک ٢صوردیم

  یقرا کیمش دلیم بند ایلد ٣یار چون رختین
  توسنی فکریم بنم چقماز قرادن ای فلک
  اولمشم سرمست دھرنک بلمزم کیفیتین

  بادۀ عشق ایچمشم جام بقادن ای فلک
  یوز سوروب اکلنسم عیب ایتمینک بنکا بو درده کیم

  سرمۀ چشمم درر اول خاک پادن ای فلک
  توکل دوتمشم راھی شفیع شوقیایلدوم 

  قلمشم ھر شیی طلب بر کبریآدن ای فلک
 

Könlümü viran edib yıxdın cәfadan ey fәlәk, 
Görmәdim sәndәn bir iş mehrü vәfadan ey fәlәk. 

Qәhri cövrun hәr zaman etmiş mәni mәhkümi beh, 
Canımı dur etmәdin qeydü bәladan ey fәlәk. 

Zülmu bidandın pәrişan eylәmiş gül bәrgi tәk, 
Sordum әhvalım dedi badi sәbadan ey fәlәk. 

Yar çün rәxtin qara geymiş delim bәnd eylәdi, 
Tövsәni fikrim mәnim çıqmaz qaradan ey fәlәk. 
Olmuşam sәrmәst dәhrin bilmәzәm keyfiyyәtin, 

Badeyi eşq içmişәm cami bәqadan ey fәlәk. 
Yüz sürüb әylәnsәm eyb etmәyin bana bu dәrdә kim, 

Sürmәdә çeşmimdir ol xaki padan ey fәlәk. 
Eydәdim Şövqi tәvkkül tutmuşam rahi şәfi`, 

Qılmışam hәr şey tәlәb bir kibriyadan ey fәlәk. 

                                                            
  اوزاق ، کنار.  ١
سئوآل ائتمک ؛  بوگون دیلیمیزده موستقیل ایشلنمیر و یالنیز سوروشماق فورماسی .  ٢

  .ایشلکدیر
  پالتار ، دون .  ٣



  53/ غزللر 

 

 
  کلشن ارا ایدنده سیران سیران نصبحد

  کوزیمھ کوریندی بر کل یوزلو جانان جانان
  قلدی احوالمی آشفتۀ درھم درھم

  نمشکبو زلفلرینی ایدنده افشان افشا
  قان ایدوپ بغریمی اول لبلری شیرین شیرین
  ایتدی فرھاد صفت دیده می کریان کریان
  لیلی عالمی سودیم من مجنون مجنون
  کزرم کوھیلھ صحرا اولوب عریان عریان
  کوز یاشیم وامغھ نسبت کلور دم دم
  اشک سیلابیم آلوپ چوره می ھریان ھریان
  قویدی ھجرنده بنی عارضی کلکون کلکون

  ک چکرم نالۀ افغان افغانعندلیب ت
  شمع رخنک وصلینھ یاندیم یاندیم ١یتمدیم
 پروانھ کمی قالمشم حیران حیران شوقی

 

Sübhidәn gülşәn ara edәndә seyran-seyran, 
Gözümә göründü bir gülüzlü canan-canan. 

Qıldı әhvalımı aşüftәyi dәrhәm-dәrhәm,  
Mişkibu zülflәrini edәndә әfşan-әfşan. 
Qan edib bağrımı ol lәblәri şirin-şirin, 

Etdi Fәhadsifәt didәmi٢ giryan-giryan. 
Leyliyi-alәmi sevdim mәni-mәcnun-mәcnun, 

Gәzәrәm kühilә sәhra olub üryan-üryan٣. 
Gözyaşım Vamiğә nisbәt gәlir dәm-dәm, 
Әşgi silabım alıb çevrәmi hәryan-hәryan. 
Qoydı hicrindә mәni arizi gülgun-gülgun, 
Әndәlib tәk çәkәrәm naleyi әfqan,әfqan. 

Yetmәdim şәmi rüxun vәslinә yandım-yandım, 
Şövqi pәrvanә kimi qalmışam heyran-heyran. 

                                                            
  .ماسینی ایشلدیریکچاتماق ؛ بوگون بو فعلی یئتیشمک فور.  ١

٢ . gözlәrimi 
٣ . çılpaq , lüt 
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  ١ میی کیم سورر یوزینی جام مصفا ایاغنھ
  ایستر دوشھ بو ساقیننک اعلا ایاغنھ

  دلبرنک ای اشک خارمز منی یولندن یو
  اول کل قدم باسنده باتمیھ رعنا ایاغنھ

  یکدانھ خالینھ جان ویردی مرغ کونکل
  باغلاندی بوینی زلف مطرّا ایاغنھ

  کلزاره آب روانی بوراخدی باغبان
  وردی سرو دلارا ایاغنھ چشممده سو

  ھر کون آلور کھ ماه مھر رخندن ضیالرین
  دوشمش ھمیشھ پاک نورآسا آیاغنھ

  ھ دیمش لاف اوروب کمانقاشینھ بنکزرم ک
  بو وجھدن سالندی رسن پا ایاغنھ

  شمع رویننک شوقیآل دوره سین مدام 
  پروانھ وش باش اوروب تا آیاغنھ

 

Mey kim sürәr üzünü cami müsәffa ayağına, 
Istәr düşә bu sağının әla ayağına. 

Ey әşk xarimiz mәni yoludan yu dilbәrin, 
Ol gül qәdәm basanda batmaya rәna ayağına. 

Yekdanә xalına can verdi mürği könül٢, 
Bağladı boyunu zülfi mütәrra ayağına. 

Gülzarә abi rәvani buraxdı bağiban, 
Çeşmimdә٣ su verdi sәrvi dilara ayağına. 

Hәr gün alır ki, mah mehri rüxündәn ziyaların, 
Düşmüş hәmişә pak nur asa ayağına. 

Qaşına bәnzәrәm ki, demiş laf vurub kaman, 
Bu vәchidәn salındı rәsәn٤ ayağına. 

Al dövrәsin müdan Şövqi şәmi rüyinin, 
Pәrvanә vәş baş vurub ta ayağına. 

                                                            
  .ترکیبینده گونوموزه چاتیبدیر» ھم ایاغ«باده ، بو سؤز بوگون فارس دیلینده .  ١

٢ . könül quşu 
٣ . gözümdә 
٤ . ip, kәndir 



  55/ غـزللر 

 

  ١ای ساقی نوش ایدک بیزه می ویر ھرای ھرای
  قیلسنک دماغمز اول باده تر ھرای ھرای

  قویماسنک چکسنک ھمتیلھ غربت اوینده
  بیر ھرای ھرای ٢اولسنک بو یرده می بنکار

  یازمش کھ نامم اوزره خط اول کاتب ازل
  غم توشھ سین بنکا ھم روزی مقدر ھرای ھرای
  یاندوردی کونکلمی فرقت اودیلھ درد الَمَ
  مُحنت زده تنھا کُونیم کچر ھرای ھرای

  یاتی چُو خضر سُوَان کمیحظلمَتده آب 
  دلبر ھرای ھرایسُوردیم لبی زلالنکی 

  بر ماه نو تک اولدی قدیم ضعفدن غرض
  اولمش دو تا کھ قاشنکا بنکزر ھرای ھرای

  شوقیھیا رب ترحم ایلھ درنکده خستھ 
 آھیلھ چکدی نالھ مکّرر ھرای ھرای

 

Ey saği nuş edәk ,bizә mey ver haray,haray, 
Qılsın dimağımız ol badә tәr haray, haray. 

Çәksin himmәtilә , qürbәt evindә qoymasın, 
Olsun bu yerdә mey bınar bir haray,haray. 
Yazmış ki, namım٣ üzrә xәtt ol katibi әzәl, 

Qәm tuşәsin bana hәm rüzi müqәddәr haray,haray. 
Yandırdı gönlümü firqәt odiylә dәrdü әlәm, 

Möhnәtzәdә tәnha günüm keçir haray,haray. 
Zülmәtdә abi hәyati çü Xizr sevәn kimi, 

Sevәrdim lәbi zülzlını dilbәr haray,haray. 
Bir mahi növ tәk oldu qәddim zәfdәn qәrәz, 
Olmuş duta٤ ki, qaşına bәnzәr haray,haray. 
Yarәb tәrәhüm eylә dәrindә xәstә Şövqiyә, 

Ahilә çәkdi nalә mükәrrәr haray,haray.  

                                                            
  .»ھر آی« بیری ده » چاغیریش،فریاد«ایکی معنادا بیر » ھرای ھرای«بو شعیرده .  ١
  شمھ ، بولاغچ: پینار .  ٢

٣ . adım 
٤ . iki qat 
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  بقُعدن ملائکھ بنم اذَنَ سھ سییتمز بوُ 

  مغشوش قلدی آننکیچون منی درد حزن سھ سی
  رختی اقامتی ای دل کُوتوُر بوُ ملکیدن

  دآیم کلور قوُلاغیمھ شورُ شیون سھ سی
  پاک ایلر ھم غبارینی مرآت کُونکلمنک

  تا کلسھ کُوشِمھ اوُل طوطی ننک سخن سھ سی
  آز ایلھ جورنکی ای چرخ فلک سن بنکا

  تدی بغریمی تیغلھ بتن سھ سیقان ای
  قوُیمز بزی آسوده دل کوینده دلبرنک

  اغیار مُورمُوریلھ اتلنک اوُرن سھ سی
  وردکده قدنّکی سرویم خم اولدی پیچ پیچک

  اولدی باغُ جھانده نارَوَن سھ سی ١مھو
  کوشنکا قرُآن آوازه سین شوقیدوت 

  ندن کلن سھ سییترک ایت بوُ دفی چنکیلھ ن
 

Yetmәz bu böqәdәn mәlaikә mәnim azan sәsi, 
Mәğşüş qıldı onunçün mәni dәrdü hәzәn٢ sәsi. 

Rәxti iqamәti ey dil götür bu mülkidәn, 
Daim gәlir qulağıma  şürü şivәn sәsi. 

Pak eylәr hәm qubarını merati gönlümün, 
Ta gәlsә guşimә ol tutinin süxәn sәsi. 

Az eylә cövruni ey çәrxi fәlәk sәn baba, 
Qan etdi bağrımı tiğlә batan sәsi. 

Qoymaz bizi asudәdil kuyindә dilbәrin, 
Әğyar mürmür ilә  atlının hürәn sәsi. 

Gördükdә qәddini sәrvim xәm oldu piç,piç, 
Mәhv oldu bağı cahanda narvәn sәsi. 

Tut Şövqi guşinә Quran avazәsin, 
Tәrk et bu dәfi ,çәngilә neydәn gәlәn sәsi. 

  

                                                            
  .محو ، ألیازمادا ایملاسی بئلھ گئدیر.  ١

٢ . kәdәr, acı ,qüssә 
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  یارب یتر مُراده بوُ دنیاده سن منی
  شاد ایلھ دآئم عالم عُقباده سن منی

  دور ھمیشھ کار و فلکدن شکایتمروا
  ادَنا الینده قویمھ قیل آزاده سن منی

  جانمھ جور جفا ١کردون ایدوُب عبس
  اینجدنک ای زمانھ زِیادهَ سن منی

  پروردکار محبوس حبسدن قوتار منی
  تا قویمھ درد ایلھ محنت سراده سن منی

  وزـم ھنـھ کام آلیـدایھ غالب ایلــاع
  میدان رزم ایچنده کتوُر یاده سن منی

  بنکا شاه آچُ رخیم در اسب فیل ٢فرضدور
  مات ایتمھ غم اونده پیاده سن منی

  چرخ شعبده باز شوقنیسالدی  ٣ششتاره
  ایلھ الھی بو داریدن کشاده سن منی

 

Yarәb yetir mürada bu dünyada sәn mәni, 
Şad eylә daim alәmi uqbada sәn mәni. 
Vardır hәmişә karü fәlәkdәn şikayәtim, 

Әdna әlindә qoyma ,qıl azadә sәn mәni. 
Gәrdun edib әbәs canıma cövrü cәfa, 

Incitdin ey zamana ziyadә sәn mәni. 
Mәhbusi hәbsidәn qurtar mәni pәrvәrdigar, 
Ta qoyma dәrdilә möhnәtsәrada sәn mәni.  

Әdayә qalib eylә kam alım hәnuz, 
Meydani rәzm içindә gәtir yada sәn mәni. 

Fәrzdir bana şah,aç rüxumdur әsb ,fil, 
Mat etmә qәm evindә piyada sәn mәni. 
Şeştara saldı Şövqini çәrxi şöbәdәbaz, 
Eylә ilahi bu darıdan güşadә sәn mәni. 

                                                            
 .عبث ، ألیازمادا ایملاسی بئلھ گئدیر.  ١
  .ا دئییلیر-»سرباز«شطرنج اویونوندا .  ٢
  .قفس، حبس، نرد اویونوندا چیخیلماز حالت. ششدار ، ایملاسی ألیازمادا بئلھ دیر.  ٣



 ديوان شوقي/  58

 

 
  

  ایلر جمالنک دلبرا کلشنده کللّر آرزو
  بر دم کُونش بر دم قمر بر دم کُوزللر آرزو

  نرکس سنبل لالھ ھم رخسارک اوزره کورمکھ
  چشمیلھ زلف چھرنکا دآئم چکللر آرزو

  شیرین شیرین کفتارنکا حسرتده قالمش بن کمی
  رزوقمُریلھ بلُبلُ چوق ایدر طوطی دیللر آ

  میکون لبنک شھدین صنم ایستر مریضچون دوا
  بیمار خمار باده خار ایلر ھرایللر آرزو

  عشقنکده کویا کیم دلی عشاقلر قلمش طلب
  خال زنخدان لبنک اوُل سُوز دیللر آرزو

  نسبت اولماقھ خم ایلمش قامتلرین ١قاشنقھ
  قوس ھلال مثال دال اولمش ایدللر آرزو

  تک شوقیق دیلر تا پروانھ وش اوُل شمعنکا یانم
  جملھ جھان اولمش ویران ای جان کونکلر آرزو

 

Eylәr cәmalın dilbәra gülşәndә güllәr arzu, 
Bir dәm günәş ,bir dәm qәmәr, bir dәm gözәllәr arzu. 

Nәrgis, sünbül, lalә , hәm rüxsarin üzrә görmәgә, 
Çeşmilә zülfü çehrinә daim çәkәllәr arzu. 

Şirin-şirin goftarına hәsrәtdә qalmış mәn kimi, 
Qumrilә bulbul çox edәr tutidillәr arzu. 

Meygün lәbin şәhdin sәnәm istәr mәriz üçün dәva, 
Bimar xumari badә eylәr hәr illәr arzu. 

Eşqindә güya kim, dәli üşşaqlәr qılmış tәlәb, 
Xali zәnәxdani lәbin , ol süzi dillәr arzu. 

Qaşına nisbәt olmağa xәm eylәmiş qamәtlәrin, 
Qövsi hilal misali dal olmuş edәllәr arzu. 

Pәrvanәvәş ol şәminә yanmaq dilәr ta Şövqi tәk, 
Cümlә cahan olmuş viran ey can könüllәr arzu. 

                                                            
بو فورما اورتا عصره قدر آنجاق . بو فورما یونلوک حالین أسکی جوغاتای شکلیدیر . ١

  .یازی دیلینده جوغاتای ادبی دیلی تأثیرینده ایشلنیلیبدیر
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  ای یار بوُ عشقنکده سننک چوخ ھوسیم وار
  نفسیم وار باشیمده بوُ سُودا اولاجق تا

  جان ویرمشم ای شوخ سنکا روز ازلدن
  فکر ایلمھ سندن دخی بر غیری کسیم وار
  یاد ایتدوکجھ وصلنکی چوُن روی زمینده

  یم وارسفریاد ایلرم چرخ معلاُده سُ 
  مجنون کمی ھمراه ایلدیم جُملھ طُیوُری
  باشمده یوُا دوتماقیچون خارُ خسیم وار
  غم لشکری سالمش بَنی عالمده حصاره
  حبس ایچره عنادل کمی کویا قفسیم وار
  لیلی دیدی مجنونی خبردار ایدن آکَھ
  ھم ناقة بانکیلھ بنم تا جره سیم وار
  سن بر دیمھ سن ھانده قالوب عاشق دلسوز
  میندیم کزه رم عشق دیارین فره سیم وار
  دل مرغی سیھ زلفنکا بند اولدی نکاریم
  دوشدیم بو سلاسلره بیلکیم عسسیم وار

  لھ معین ایستمنم اھل جھاندانعجز ای
 بیل شوقی یتر دادیمھ فریادرسیم وار

 

Ey yar bu eşqindә sәnin çox hәvәsim var, 
Başımda bu seva olacaq ta nәfәsim var. 
Can vermişәm ey şux sәnә ruzi әzәldәn, 

Fikr eylәmә sәndәn dәxi bir qeyri kәsim var. 
Yad etdikicә vәslini çün ruyi zәmin, 

Fәryad eylәrәm çәrxi-müәllada sәsim var. 
Mәcnun kimi hәmrah eylәdim cümlә tüyuri, 
Başımda yuva tutmaq üçün xarü xәsim var. 

Qәm lәşkәri salmış mәni alәmdә hisara, 
Hәbs içrә әnadil kimi güya qәfәsim var. 

Leyli dedi Mәcnuna xәbәrdar edin agah, 
Hәm naqeyi bankilә mәnim ta cәrәsim var. 

Sәn bir demәsәn harda qalıb aşiqi dilsuz, 
Mindim gәzәrәm eşq diyarın fәrәsim var. 

Dil mürği siyәh zülfünә bәnd oldu nigarım, 
Düşdüm bu sәlasilәrә bilkim әsәsim var. 
Әcz ilә müin istәmәnәm әhli cahandan, 

Bil Şövqi yetәr dadıma , fәryadrәsim var. 
 



 ديوان شوقي/  60

 

  
Saqi mey ver içәlim taki dimağım١ ola tәr, 

Göstәrim mәsnәvidә , şerü qәzәl içrә hünәr. 

Vәzni sәrrast ola , mә`nasi dәrin fәhm edәnә, 

Gözünә xoş ginә , sәrrafına bu lә`li gövhәr. 

Çәkmişәm riştәyi٢ nәzmimә , düzüb bir neçә dürr, 

Qәrәzim bu ki, pәsәnd etsә onu dilbәr әgәr. 

Mәnә çox ne`mәt olur müzd٣ bahasına onun, 

Gül rüxün göstәrә bәsdir dәxi sәrf etmәyә zәr. 

Hatәmin dәftәrini tey eylәmişdir٤ kәrәmi, 

Yoxdur alәmdә onun cudü٥ sәxasından әsәr. 

Şimdi mәdh eylәrәm hüsn içrә güllükdә onu, 

Qaşları qövsi-qәzәhdir , cәbini٦ bәdri-qәmәr٧. 

Müxbir٨ et aşiqi üfdadәsinin halından, 

Yetir ey badi-sәba yar qulağına xәbәr. 

Eşq divanәsidir , düşmüş әcәb sәhraya٩, 

Götürüb qәm yükün arxasına , hicrindә gәzәr. 

Bu cәhәtdәn dilәrәm vәslini hәr dәmdә sәnin, 

Şövqi mәqsudinә әlbәttә ki, vәslindә yetәr. 

                                                            
١  .beyin 
٢  .tel , ap 
٣  .gәliç әmәk hәqqi 
٤  .keçmәk , getmәk 
٥  .әliaçıqlıq , comәrdlik , sәxvәt 
٦  .alın 
٧  .bütöv ay, ondörd gecәlik ay 
٨  .xәbәrdar , müxbir et: bildir 
٩  .çöl 
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  ساقی می ویر ایچھ لوُم تا کھ دماغیم اولا تر

  کوستریم مثنویده شعر غزل ایچره ھنر

  وزنی سراست اولھ معناسی درین فھم ایدنھ

  کُوزینھ خوش کنھ صرّافنھ بو لعل کھر

  ١نظمیمھ دوزیب بر نچھ درُ ةچکمشم رشت

  ھ آنی دلبر اکرغرضیم بوکُھ پسند ایتس

  بنکا چُوخ نعمت اولور مُزد بھاسینھ آننک

  کل رُخین کوستره بسدور دخی صرف ایتمیھ زر

  حاتمنک دفترینی طی ایلمشدور کره می

  یوُخدور عالمده آننک جود سخاسندن اثر

  مدح ایلرم حُسن ایچره کُللکده آنی ٢شمدی

  قاشلری قوس قزحدور جبنی بدرُ قمر

  ه سیننک حالیندنعاشقی افتاد ٣مخبر ایت

  یتیر ای باد صبا یار قولاغینھ خبر

  عشق دیوانھ سیدور دوشمش عجب صحرایھ

  کوتوروب غم یوُکین آرخاسنھ ھجرنکده کزر

  بو جھتدن دیلرم وصلنکی ھر دمده سننک

  مقصودینھ البتھ کھ وصلنکده یتر شوقی

                                                            
  اینجی .  ١
  .بو سؤز بوگون ترکیھ تورکجھ سینده ایشلکدیر. معناسیندا»ایندی«أسکی سؤزودور.  ٢
  خبر وئر ، خبردار ائت.  ٣
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Sәnәma gönlüm ilә gönlünü dәmsaz eylә, 

Bәni dilxәstәyә gәl cövrü cәfa az eylә. 

Saqi gәzdir qәdәhin nuş edәlim yar ilә biz, 

Meyi mәhbubi dutaq oldu bahar yaz ilә. 

Mütrüba dәstini ta çәng qulağına yetir, 

Bәzmidә nәğmә , nәva söylә xoş avaz ilә. 

Tuta görsәd yeni novruzun edәk eyşü tәrәb, 

Fәlәk hәr şöbәdә göstәrsә dә sәn baz eylә. 

Keç nәzәr eylәmә üşşaqә pәrim kuyindә, 

Rastrodur ona az qәmzә vurub naz eylә. 

Mәni sevdirmә könül sar-süfәt әqyara, 

Sәn ki, şahbazsan hәmrahın şahbaz eylә. 

Murği dil zülfi girehgirinә düş cananın, 

Yetәr әlbәttә havalardaki pәrvaz eylә. 

Ey könül dilbәrә söylә sözünü pünhani, 

Olmaya sirrinә vaqif ginә qәmmaz eylә. 

Çәkmiş hicranını bir dәmdә yetir mәzluma, 

Aqibәt Şövqini vәslindә sәrәfraz eylә. 
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  صنما کونکلم ایلھ کونکلنکی دم ساز ایلھ

  بن دلخستیھ کل جور جفا آز ایلھ

  ر ایلھ بیزساقی کزدور قدحنک نوش ایده لوم یا

  می محبوبی دوتاق اوُلدی بھار یازیلھ

  یتیر ١مطربا دستنکی تا چنک قولاغینھ

  بزمیده نغمھ نوا سولھ خوش آوازیلھ

  نوروزنک ایدک عیشُ طرب کورسد ینی ٢دوتا

  فلک ھر شعبده کُوسترسده سن باز ایلھ

  کیج نظر ایلمھ عشاقھ پریم کوینکده

  یلھراست رودور انکا آز غمزه اوُروب ناز ا

  منی سَودیرمھ کونکل سار صفت اغیاره

  سن کھ شھبازسن ھمراھنکی شھباز ایلھ

  مرغ دل زلف کره کیرینھ دوش جاناننک

  والرده کھ پرواز ایلھـیتر البتھ ھ

  ای کونکل دلبره سولھ سوزنکی پنُھانی

  اولمیھ سرّنکا واقف کنھ غمّاز ایلھ

  چکمش ھجرانکی بر دمده یتیر مظلومھ

 نکده سرافراز ایلھوصل شوقنیعاقبت 

  

                                                            
  چنگی چالان حیصھ ، چنگ دستھ سی.  ١
بو حالت چوخو تکرار . دیربو سؤز أسکی منبعلرده دوتماق کیمی یازیلیب. توتاراق .  ٢

  قاچا- توتا ، قاچا- باخا ، توتا- فورمادا قئید کیمی ایشلک اولور مثلن باخا



 ديوان شوقي/  64

 

 
 

Saqi son mey içәlim bәzmidә mәn höşyarә, 

Bәlkә sәrmәst oluban taki düşәm xumarә. 

Bilmiyәm sorğı sorulduğda nәdir onda cavab, 

Gәlmiyәm hәşridә xab içrә dәxi goftarә. 

Qәm dәyil canü tәnim versәm әgәra mәn zәrә, 

Ginә ehya edәr heyvan suyı tәk hәr barә. 

Badәni gülşәn ara nuş edәrәm , var qәrәzim, 

Ki, görüm gül rüxumi qoysa qәdәm gülzarә. 

Gül yanağına baxıb , künlümüz istәr ki,dönә, 

Әndәlib tәk bu bәrgi güli minqarә. 

Sәrvi rәftari görüb, kәpәk çәkib sәdrinә zaq, 

Ol sәbәbdәn ki, salıb qulqulәsin kuhsarә. 

Şәmi rüxsarının hәr lәhzә kәnarında gәzib, 

Yaxaram cismimi pәrvanı sifәt odlarә. 

Iç hәqiqәtdә mey sev dininin tәrsanın, 

Şeyx Sәnan kimi meyl etmı könül zünnarә. 

Hüsni sultani tәrәhhüm qılar axәr ki, sәnә, 

Şövqi hali dilin әrz eylә yetir dildarә. 

 



 65/ غـزللر 

 

 
  ساقی صون می ایچھ لوُم بزمیده من ھشیاره

  بلکھ سرمست اوُلوُبان تا کھ دوُشم خُماره

  بلمیم سوُرقی سوُریلدوقده ندور آنده جواب

  کلمیم حشرده خاب ایچره دخی کفتاره

  غم دکل جان تنیم ویرسم اکرا بن زره

  کنھ احیا ایدر حیوان سوُیی تک ھر باره

  وار غرضیم باده نی کلشن ارا نوش ایدرم

  کھ کوُریم کُل رخمی قوُیسھ قدم کلزاره

  کل ینکاغینھ باخوُب کونکلمز ایستر کھ دونھ

  عندلیب تک آلھ بو برک کلی منقاره

  اغدرفتاری کوُروب کپک چکوب صدرینھ  سروُ 

  اول سببدنکھ سالوُب غلغلھ سین کوھساره

  شمع رخساریننک ھر لحظھ کنارینده کزوب

  اوُدلارهیاخرم جسممی پروانھ صفت 

  دیننین ترساننک  می سو حقیقتیندهایچ 

  شیخ صنعان کمی میل ایتمھ کونکل زناره

  حسن سلطانی ترحم قلار آخر کھ سنکا

 حال دلنک عرض ایلھ یتیر دلداره شوقی

  



 ديوان شوقي/  66

 

 
Olmaz sәnә hәmta١ gözәlim qeyri gözәllәr, 

Olmuş o sәbәbdәn ki, gәlib dәrindә çakir٢. 

Görkәc rüxunu oldu xәcil şahidi bağın, 

Çeşmini tutub xabi әdәm , yoxladı әbtәr. 

Seyr üzrә sәnin qәddini٣ bağ içrә görәndә, 

Göstәrdi tәvazü baş әyib sәrvü sәnubәr. 

Kәc gәrdәn olub cisminә çün dağ eylәmiş yer, 

Etdikdә nigah٤ arizinә laleyi әhmәr. 

Nisbәt qılıb ol türrәlәrin zülfünә sünbül, 

Kim ondan olub ruy-siyәh٥ gönlü mükәddәr. 

Bimar٦ elәmiş nәrgisi şәhlani du çeşmin, 

Yatmışdı zәmin üzrә salıb xakdә bәstәr٧. 

Can vermәyi kuyindә dilәr gönlüm onunçün, 

Cәnnәtdә sәnә hurilәr olmaz ki bәrabәr. 

Sәnsәn bu gözәllikdә әcәb Yusifi sani, 

Yoxdur sәnә manәnd٨ cahan içrә deyәllәr. 

Başın sәnә qurban elәmiş Şövqi dәrindә, 

Kәsdirmәyә qanidir bu sövdadә sәrasәr. 

                                                            
١  .tay , tay-tuş , oxşar, bu söz hәm+tay birlәşmәsindәn yaranıbdır. 
٢  .qulluqçu 
٣  .boyunu, boy-buxunu 
٤  .baxış , nighah etmәk: baxmaq 
٥  .üzüqara 
٦ . xәstә, naxoş 
٧  .yataq , yatan yer 
٨ . oxşar, bәnzәr 



 67/ غـزللر 

 

  
  اولماز سنکا ھمتا کوزه لیم غیری کوُزللر

  چاکر ١اولمش او سببدن کھ کلوب درنکده

  کورکج رخنکی اولدی خجل شاھدی باغنک

  یوُخلادی ابتر عدم ٢چشمینی دوُتوُب خاب

  سیر اوزره سننک قدنکی باغ ایچره کُورنده

  کوُستردی تواضع باش اکوب سرو صنوبر

  کج کردن اوُلوُب جسمنھ چون داغ ایلمش یر

  ایتدوکده نکاه عارضنکا لالة احمر

  نسبت قلوُب اوُل طره لرین زلفنکا سنبل

  کیم آندان اولوب روی سیھ کونکلی مکدر

  دو چشمکبیمار ایلمش نرکس شھلانی 

  یاتمشدی زمین اوزره سالوب خاکده بستر

  جان ویرمکی کوینکده دیلر کونکلیم آننکچون

  جنتده سنکا حوریلر اوُلماز کھ برابر

  سن سن بوُ کوزللکده عجب یوسف ثانی

  یوُخدور سنکا مانند جھان ایچره دِیللر

  درنکده شوقیباشین سنکا قربان ایلمش 

  سراسر کسدورمکھ قانع دور رو بوُ سَوداده

                                                            
  قاپیندا ، آستاناندا.  ١
  .ألیازمادا ایملاسی بئلھ یازیلیبدیر. خواب.  ٢



 ديوان شوقي/  68

 

Tutar dәstindә١ saqi cami mey cananı gördükdә, 

Ayağından öpәr ol xosrövi xubani gördükdә. 

Oxur nәğmә , nәva mütrib xoş avaz ilә bulbul tәk, 

Qәdi tuba , üzi gül mәclisi , gülüstani gördükdә.  

Cahan mәhbübәsi xaki dәrindә٢ kәc qılır gәrdәn, 

Tәvazölәr edәr taxtında ol sultani gördükdә.  

Tulu etsә üfüqdә ,baş verib rüxsari әncüm٣ tәk, 

Batar xublar quruba xurşidi rәxşani٤ gördükdә. 

Camalın görsә bir adam çәkәr nәzzarәsin hәsrәt, 

Varıb şol cәnnәt içrә huriyi qılmanı gördükdә. 

Ziyad٥ olduqca hüsni ,eşqim artar rüyinә baxsam,  

Bulut zülfün içindә bәrq vuran٦ lömani gördükdә. 

Zәkati hüsnüdәn şahlar gәrәk üşşaqa bәzl٧ etsin, 

Gәdalar qul olur şahlara çün ehsani gördükdә. 

Mәni dilxәstәnin halın sәba dildara izhar et, 

Rәqibi sәk-süfәtdәn٨ hәr zaman pünhani gördükdә. 

Nәdәndir yәni bilmәm, dilbәrin vәslin dilәr gönlüm,  

Yanar Şövqi nә mәhv olmuş mәhü tabani gördükdә. 

 

                                                            
١  .әlindә 
٢   .astananın torpağında 
٣  .ulduz 
٤  .parlaq, parıldayan 
٥  .çox 
٦  .parıldamaq 
٧  .bәxşiş 
٨  .it üzlü 



 69/ غـزللر 

 

  
  

  دستنده ساقی جام می جانانی کوردکده دوُتار

  ایاغندن اوُپر اول خسروی خوبانی کوردکده

  اوخور نغمھ نوا مطرب خوش آواز ایلھ بلبل تک

  کوردکده کلستانی قدی طُوبی یوُزی کُل مجلسی

  کج قلوُر کردنجھان  محبوبھ سی خاک درینده 

  تواضع لر ایدر تختنده اوُل سُلطانی کوردکده

  طلوع ایتسھ افُقده باش وریب رخساری انجم تک 

  باتار خُوبلار غرُوبھ خورشیدی رخشانی کوردکده

  جمالین کوُرسھ بر آدم چکر نظاره سین حسرت

  انی کوردکدهواروُب شول جنت ایچره حوری غلم

  زیاد اولدوُقجھ حُسنی عشقیم آرتار روینھ باخسم

  کوردکده ١بوُلوُط زلفنک ایچنده برق اوُران لمعانی

  زکوة حُسنیدن شھلر کرک عشاقھ بذل اتسنک

  کدالر قوُل اوُلور شھلره چُون احسانی کوردکده

  بن دلخستھ ننک حالین صبا دلداره اظھار ایت

  نی کوردکدهرقیبی سک صُفتدن ھر زمان پنھا

  ندندور یعنی بلمن دلبرنک وصلین دیلر کونکلم

  نھ مھو اولمش مَھُ تابانی کوردکده شوقییانار 

                                                            
  پاریلتی ،  پاریلداما .  ١



 ديوان شوقي/  70

 

  
Dila bu dövrüdә bir şeri mövzün aşkar eylә, 

Rәvacin ver dürri nәzmin, mәtaın xoş baraz eylә. 

Rümüzin qoyma mübhәm,nüktәsin qıl lәl tәk rövşәn, 

Könül ta durr yetir sәrrafına , qabil әyar eylә. 

Coşubdur bu beytlәr belә rәngin yaquta bәnzәr, 

Münәqqәş qıldın әtrafın , görәndә iftixar eylә. 

Tәmәnna edәn ey dil, camalın görmәyә yarın, 

Bularsan bәrgi güllәr içrә , gülzara güzar eylә١. 

Açılmış cöhrәsi gül tәk, salıb gisüsiyin hәr yana, 

Bu әtvar ilә görkәc ol nigari, can nisar eylә. 

Tәrrәhüm qıl görәndә aşiqi dilxәstәyi ey şux,  

Yetәr bihәd zülm et halını, şәfqәt şüar eylә.  

Şәkәrriz٢ ol hәbibim ,tutiyi dil lәhcәsin açsın, 

Rüxün bir zәrrәsin göstәr, üzün ayinәdar eylә. 

Tәnәümdә٣ bilinmәz mәrdilә namәrdin әhvalı, 

Gözüm mәrdisәn٤ , ol , fәqr içrә hәmrah٥ ixtiyar eylә. 

Dilәrsәn Şövqiya bu dәhridә asudә hal olmaq, 

Bәsa hәmdü-sәna ol kirdikara bişümar٦ eylә. 

 

                                                            
١ . güzar eylәmәk getmәk demәkdir 
٢ . şәkәr paylayan, şәkәr bağışlayan 
٣ . bolluqda , nemәt içindә, firavanlıqda 
٤ . kişisәnsә 
٥ . yoldaş , mәslәkdaş, hәmfikir 
٦ . saysız, çox 



 71/ غـزللر 

 

  
  دلا بوُ دوریده بر شعر موزوُن اشکار ایلھ

  ایلھ رازعنک خوش برواجین ویر درُی نظمنک مطا

  رُموزین قوُیمھ مبھم نکتھ سین قیل لعل تک روشن

  یتیر صرافنھ قابل عیار ایلھ ١دوُر کونکل تا

  جوشُپدور بوُ بیتلر بیلھ رنکین یاقوتھ بنکزر

  منقش قلدنک اطرافین کورنده افتخار ایلھ

  تمنا ایدنک ایدل جمالین کورمکھ یارنک

  ایلھ ٢ربوُلورسن برک کللر ایچره کلزاره کزا

  آچلمش چھره سی کُل تک سالوب کَیسوُسین ھر یانھ

  کورکج اوُل نکاری جان نثار ایلھ بوُ اطوار ایلھ 

  ترحم قیل کورنده عاشقی دلخستھ یی ای شوخ

  یتر بی حد ظلم ایت حالنکی شفقت شعار ایلھ

  شکرریز اول حبیبم طُوطی دل لھجھ سین آچسون

  ار ایلھرخنک بر زره سین کوستر اوُزنک آیینھ د

  تنعمده بلنمز مردیلھ نامردنک احوالی

  فقر ایچره ھمراه اختیار ایلھ ٣کوزیم مردی سن اوُل

  بوُ دھرده آسوده حال اولمق شوقیادیلرسن 

  بسا حمد ثنا اول کردکاره بی شمار ایلھ
                                                            

  .اینجی معناسیندادیر، ندنسھ ایملاسی یالنیشدیر» در«بورادا منظور .  ١
  .ایملاسی بئلھ یازیلیبدیر گذار سؤزون.  ٢
  .دئمکدیر» گل«، »چالیش«اولماق فعلی معناسی بورادا .  ٣



 ديوان شوقي/  72

 

Tәbiba bir nәzәr qıl halıma gör necә bimarәm١, 

Dәvasız dәrdlәrә alәmdә mәn tәk , tәnha٢ giriftarәm. 

Giribanım qutarmaz dәrdü qәmdәn , çarә yo neylim, 

Çәtindir dirliyim dünya evindә bil ki, naçarәm. 

Içib әhli cahan qәflәt şәrabın , cümlә٣ sәrxoşdur, 

Dәxi piri muqan bәzmindә٤ kim söylәr ki, huşyarәm. 

Içirmiş eşq camından mәnә mey saqiyi kövsәr٥, 

Ayılmaq ? hәşrәdәk mәdhuş qallam mәsti xümarәm. 

Cünunluq dağı var köksümdә , nәqqaşi٦ әzәl çәkmiş, 

Onunçün vadiyi٧ eşq içrә Mәcnuni-hәvadarәm. 

Vuranda tişә tәk dırnağımı dağlara hәr lәhzә, 

Qoparram yerli-yerdәn , kuhkәncә٨ mәn daxi varәm. 

Tökәndә qanlı yaş gözdәn, gül üzlü yardan ayrı, 

Çәkәndә naleyi-әfqan , görәn der bülbüli zarәm. 

Gәrәk xublara can nәqdin verәm dәhrin bazarinda, 

Budur qәsdim , könüldәn әhli hüsnә mәn xәridarәm٩. 

Bugün bir dilbәrin lәli lәbin mәdh eylәdim dildә, 

Yәqin bil Şövqiya sәrraf tәk lәli gövhәrbarәm. 

                                                            
١  .xәstә , nasaz, naxoş 
٢ . yalnız , tәk 
٣   .hamı , bütün 
٤  .şadlığında , şәnliyindә 
٥ . al şәrab , qırmızı şәrab 
٦  .rәssam 
٧ . çöl , sәhra , yer, mәkan 
٨   .dağ qazan 
٩  .alıcıyam 



 73/ غـزللر 

 

  طبیبا بر نظر قیل حالمھ کُور نیجھ بیمارم

  دواسیز دردلره عالمده من تنھا کرفتارم

  کریبانم قوُتارمز دردُ غمدن چاره یوخ نیلیم

  چَتیندوُر دیرلکیم دنُیا اونده بیل کھ ناچارم

  ایچُوب اھل جھان غفلت شرابین جملھ سرخوشدور

  کھ ھوشیارم دخی پیر مغان بزمنده کیم سولر

  ایچرمیش عشق جامندن بنکا می ساقی کوثر

  ھوش قالاّم مست خمارمدآیلمق حشره دک م

  نقاش ازل چَکمش ١جُنوُنلق داغی وار کوکسمده

  آننکیچون وادة عشق ایچره مجنونھ ھوادارم

  اوُرانده تیشھ تک دیرناغمی داغلاره ھر لحظھ

  قوپارّام یرلو یردن کُوھکنجھ من داخی وارم

  ه قانلو یاش کوزدن کل یوزلو یاردن آیروتوُکند

  بلبل زارم ٢چکنده نالة افغان کُورن دِیرَ

  ٣زاریندهبکرک خوبلاره جان نقدین ویرُم دھرنک 

  قصدیم کونکلدن اھلُ حُسنھَ من خریدارم ربوُدوُ

  بکون بر  دلبرنک لعل لبین مدح ایلدیم دلده

  صراف تک لعل کھر بارمشوقیا یقین بیل 
                                                            

قدیملرده دلی اولانلارین بدنینھ پامبیق قویوب یاندیراردیلار کی، دلیلیک اوندان .  ١
  /پنبة داغ جنون ایچره  نھاندیر بدنیم: فضولی دئییر. قاچسین

  دئیر.  ٢
  .بازاریندا سؤزونون ایملاسی ألیازمادا بئلھ گئدیر.  ٣



  ديوان شوقي /  74

 

  
  بوُ جھان باغنده کل رخساره جان ویرمکنھ خوشدور 

  قدی شاخ نزاکت سرو خوش رفتاره جان ویرمک
  مُسیحا دم نکارنک یولنھ تسلیم ایدن جانین

  ١)ویرمک(سناسن ینکی دن احیا اولور صد باره جان 
  توکولمیش چین چین اولمش زلفلری یارنک بوخاقنده

  جان ویرمک ٢نھ یکدر ھر زمان اوُل طرۀ طرّاره
  قانمی اوُل مست چشمنک غم دکل دلبرایچرسھ 

  )ویرمک(مُدام عشق اھلی ایستر کوزلری خونخواره جان 
  نھ مانع عارضنک وصلینده غمزنک بغَرمی دلَسَھ

  بوُ دور کونکلیم تمناسی کُل اوزره خاره جان ویرمک
  لبنک خاصیتین صُوردوم دیدیلر کیف یحیی الارض

  مکآننکچون عادت ایتمش بن کمی بیچاره جان ویر
  صبر ایتسُونک اکر ھجرنکده جاناننک شوقیشکستھ 

  یترسن وصلنھ بر کُون کرک دلداره جان ویرمک
 

Nә xoşdur bu cahan bağında gülrüxsara can vermәk, 
Qәdi şaxi nәzakәt sәrvi xoşrәftara can ermәk. 
Mәsihadәm nigarın yoluna tәslim edәn canın, 

Sanasan yenidәn ehya olur sәdbarә can (vermәk). 
Tökülmüş çin-çin olmuş zülflәri yarın buxağında, 

Nә yeydir hәr zaman ol türrei tәrrara can vermәk. 
Içәrsә qanımı ol mәst çeşmin , qәm dәyil dilbәr, 

Müdam eşq әhli istәr gözlәri xunxara can (vermәk). 
Nә mane arizin vәslindә qәmzәn bağrımı dәlsә, 

Budur könlüm tәmәnnasi gül üzrә xara can vermәk. 
Lәbin xasiyyәtin sordum dedilәr keyfә yohyәlәrz, 

Onunçün adәt etmiş mәn kimi biçarә can vermәk. 
Şikәstә Şövqi sәbr etsin әgәr hicrindә cananın, 

Yetirsin vәslinә birgün gәrәk dildara can vermәk. 

                                                            
  .پرانتئز ایچینده اولان سؤزلر ألیازمادا دوشوبدور.  ١
  اوغرون ساچلارا ، کونول اوغورلایان تئیللر.  ٢
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  کونکل بوُ دھرده بی رحم اولان دلداردن کن کز
  ذلالت چکمھ کوینده وفاسیز یاردن کن کز
  کُورنده ماھوشلر بینوا عاشقلر احوالین
  ترحم قل میوب ظلم ایلسھ خونخواردن کن کز

  دمندن کیم یقین بیل اصلی اولماز بر کلنک خضرا
  نظیف اوُلماز مُلوّثدور بتن کلزاریدن کن کز

  ذارنک مجلس ایچره ھم قرین اولمھاکر دوُشسھ ک
  کن کز ١یتنده اوُل رقیبی سک صُفت بی آردن

  اوستادون مکمّل اوُلسَھ علمنده ٢تاپارسن بحره
  کھ بی علم بی عمل اوستاد بی کرداردن کن کز
  بد اولمق یکدور امّا ھمنشیننک مار زھرآلود
  رفیقی بی وفادن ھم عذاب الناردن کن کز

  کی خوش بخت اولان کسدندوُت ھمراھ شوقیالا ای 
  جھانده ھر دنَی بدبخت اولان ادباردن کن کز

 

Könül bu dәhrdә birәhm olan dildardan gen gәz, 
Zәlalәt çәkmә kuyindә vәfasız yardan gen gәz. 

Görәndә mahvәşlәr binәva aşiqlәr әhvalın, 
Tәrәhhüm qılmayıb zülm eylәsә xunxardan gen gәz. 

Yәqin bil әsli olmaz bir gülün xәzra dәmindәn kim, 
Nәzif olmaz mülәvvәsdur ,bütün gülzaridәn gen gәz. 

Әgәr düşsә güzarın mәclis içrә , hәm qәrin olma,  
Yetәndә ol rәqibi sәg-sifәt biardan gen gәz. 

Taparsan bәhrә , ustadın mükәmmәl olsa elmindә, 
Ki , bielm, biәmәl ustadi bikerdardәn gen gәz.  

Bәd olmaq yeydir amma hәmnişinin mari zәhralud, 
Rәfiqi bivәfadan , hәm әzabi nardan gen gәz. 

Әla ey Şövqi tut hәmrahını  xoşbәxt olan kәsdәn, 
Cahanda hәr dәni , bәdbәxt olan әdbardan gen gәz. 

                                                            
آر تورکجھ تمیز، صاف دئمکدیر ). فارسجا عار یازیلیر( بی ناموس، بی غیرت .  ١

  مثلن آریتلاماق تمیزلمک دئمکدیر
  ).ألیازمادا ایملاسی بئلھ دیر. (فایدا ، کار: بھره .  ٢
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Içәr sultani Rumi bәzm ara kim dәmbәdәm qәhvә, 
Onunçün bu cahan içrә olubdur möhtәrәm qәhvә. 

Yetәndә bәzminә١ dövründә can mülkün qılır abad, 
Şәrabın tәrk edib , nuş eylәr٢ ol cәmşidi cәm qәhvә. 

Demiş xasiyyәtin , Lüqman hökmündә nafedir٣, 
Tәamın mәdәyә qoymaz yetә hәgiz әlәm qәhvә. 

Gәlәndә mәclisә әzyafi٤ istiqbal edәr hәr dәm, 
Mәhәbbәt göstәrәr mehmanә çox eylәr kәrәm qәhvә. 

Tutub fincan içindә didә birlә hәm qәrin etsә, 
Verәr mәrdümlәrin çeşminә ehyaisi٥ dәm qәhvә. 

Içәndә artırar zövqü sәfasın әhli irfanın, 
Demişlәr badәdәn olmaz , bilin әlbәttә kәm qәhvә. 
Siyәh rәng eylәmiş pirahәnin mişkin qәba٦ geymiş, 

Mәgәr hindubәçә٧ mәhbubdur pak , şim qәhvә. 
Bu mәzmunilә xәt rüxsarә çәkmiş katibi qüdrәt, 
Lәbalәb olmağa dildardan qılmış rәqәm qәhvә. 

Yanar sevda sәrindә٨ Şövqi hәm pәrvanәdir eşqә, 
Düşüb atәşlәrә mәn tәk, görür yüz min sitәm qәhvә. 

 

                                                            
١ . şәnlik , şölәn , qonaqlıq 
٢ . içmәk  
٣ . faydalıdır , faydası var 
٤ . ziyyafәt , şәnlilik 
٥ . ehya canlanma , yenilәşmә 
٦ . kişi geyimi 
٧ . hindli uşaq 
٨  .başında 
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  ایچر سلطان رومی بزم ارا کیم دمبدم قھوه

  آننکچون بوُ جھان ایچره اولوبدور مُحترم قھوه

  یتنده بزمنھ دوَرینده جان مُلکین قلور آباد

  شرابین ترک ایدوب نوش ایلر اول جمشید جم قھوه

  فعدوردیمش خاصیتّین لقمان حکمنده نا

  طعامین مَعدیھ قویمز یتھ ھرکز الَمَ قھوه

  استقبال ایدر ھر دم اضیافیکلنده مجلسھ 

  محبتّ کوسترور مھمانھ چوخ ایلر کرم قھوه

  ایتسھقرین دوُتوُب فنجان ایچنده دیده برلھ ھم 

  دم قھوه ٢یساحیاعچشمینھ  ١ویرور مردمُلرنک

  و صفاسین اھل عرفاننک ٣ایچنده آرتورور زوق

  باده دن اولماز بلوُن البتھ کم قھوه دیمشلر

  سِیھَ رنک ایلمش پراھنین مشکین قبا کیمش

  مکر ھندُوبچھ محبوُبدور پاک شیم قھوه

  بو مضونیلھ خط رُخساره چکمش کاتب قدُرت

  لبالب اولمقھ دلدارلن قلمش رقم قھوه

  ھم پروانھ درُ عشقھ شوقییانار سودا سَرِنده 

  وز مین ستم قھوهدوُشُوب آتشلره بن تک کُورر یُ 
                                                            

  گؤز ببھ یی.  ١
  .احیاء سؤزون ایملاسی أایازمادا بئلھ دیر.  ٢
  .ذوق سؤزونون ایملاسی ألیازمادا بئلھ یازیلیبدیر.  ٣
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   تماشا قیل کونکل بزم ایچره کویا ساقیدر قلیان
  کزر باشدن ایَاغھ مجلسونک نوراقیدر قلیان

  دمادم اھَل عشقی شاد ایلر ذوق ضیافتلھ
  اکر ھر یره اوُلسھ خوبلر یغناقیدور قلیان

  صُراحی کردنی مینا بیلی چرکس کبی اینچھ
  انکُلاھین سرده کُلناری قوین قیطاقیدور قلی

  کورمشلر ١اطُبایی سُلف غم چکمکھ تزویج
  کونکلدن فکر کوناکونی قویمز داقیدر قلیان
  دھانیندن آلور ھم بوسھ لر دست بازیلق ایلر
  کُورنلر دیر آنکا معشوقھ لر عشّاقیدور قلیان

  دکر تا صبحدن کیم چکسھ توُپ کمی یخار جسمین
  سناسن جان آلان جلاّد قاتل یاقیدور قلیان

  آھین قھریلھ باشدن چخارسونلار روادور دود
  کھ نی برلھ اوُپن محبوبلر دوداغیدور قلیان

  کُتورسھ مجلسھ بر زشت صورت بر قبیح منظر
 قلیان ٢دیر بر آغودور شوقیمعاذالّلہ یانار 

Tәmaşa qıl könül bәzm içrә güya saqidir qәlyan, 
Gәzәr başdan ayağa mәclisin nurağıdır qәlyan. 

Dәmadәm әhli eşqi şad elәr zövqi ziyafәtlә, 
Әgәr hәr yerә olsa, xublar yığnağıdır qәlyan. 
Surahi gәrdәni , mina beli , Çәrkәs kimi incә, 

Kulahin sәrdә gülnari qoyun qaytağıdır qәlyan. 
Әtibbayi sәlәf qәm çәkmәyә tәcviz görmüşlәr, 

Könüldәn fikri gunaguni qoymaz , dağıdar qәlyan. 
Dәhanından alır hәm busәlәr, dәstbazlıq eylәr, 
Görәnlәr der ona mәşüqәlәr üşşaqıdır qәlyan. 

Dәgәr ta sübhdәn kim çәksә top kimi yıxar cismin, 
Sanasan can alan cәllad , qatil , yağıdır qәlyan. 

Rәvadır dudu ahın qәhrilә başdan çıxarsınlar, 
Ki , ney birlә öpәn mәhbublar dodağıdır qәlyan. 
Gәtirsә mәclisә bir zişt surәt, bir qәbih mәnzәr,  

Mәazallah yanar Şövqi , deyәr bir ağudur qәlyan. 
                                                            

  .سؤزونون آغیز فورماسیدیر» تجویز«و  ألیازمادا بئلھ یازیلیبدیر.  ١
  .سؤزونون آغیز فورماسیدیر» آھو«گومان کی، بو .  ٢
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  بھار ایامی کلشنده اوُتردیم بر چمندن من

  کُوتوُردوم دلبرا کُل نسترن دن من ١رخنک ترحین
  خوش رنکی محظوظمکُوروب کُل چَوره سندن سنبلی 

  دوُر اولمان عارضنک دوَرینده زلفی یاسمندن من
  او شھلا چشمیوُن ذوقیلھ کزردیم کوهُ صحرانی

  آھویی خُطندن من ٢بر اوصافی نکاھنک بوُلدوُم
  کلوب اول لھجھ سی شیرین بنملھ بر مقال آچمق
  اوُماردیم سولشھ بوُ طوطی شکر شکندن من

  نک آفاقیافقدن باش چخار حُسننک منور قیلس
  کونش تک رُوینکی کوستر یتیم بر فیضھ سندن من
  بنکا خلد بریندن یک پریم کوینکده جور ایتسنک
  تمنا ایتمنم فردوسی آیرولمق وطندن من

  کونکل دآئم چکر قیغو شوقیاولوب یعقوب وش 
  آلیدیم بوُینکی یوسف کمی کل پیرھن دن من

 

Bahar әyyami gülşәndә ötürdüm bir çәmәndәn mәn, 
Rüxun tәrhin götürdüm dilbәra gül nәstәrәndәn mәn. 
Görüb gül çevrәsindәn sünbüli xoş rәng mәhzüzәm, 

Dur olman arizin dövründә zülfi yasәmәndәn mәn. 
O şәhla çeşminin zövqilә gәzәrdim kühu sәhrani, 

Bir övsafi nigahın buldum ahuyi Xütәndәn mәn. 
Gәlib ol lәhcәsi şirin , bәnimlә bir mәqal açmaq, 

Umardım söylәşә , bu tutiyi şәkkәr şәkәndәn mәn. 
Üfüqdәn baş çıxar hüsnun münәvvәr qılsın afaqi, 

Günәş tәk ruyini göstәr , yetim bir feyzә sәndәn mәn. 
Bana xuldi bәrindәn yey , pәrim kuyindә cövr etsin, 

Tәmәnna etmәnәm firdövsi , ayrılmaq vәtәndәn mәn. 
Olub Yәqubvәş Şövqi , könül daim çәkәr qayğı, 

Alaydım buyini Yusifkimi, gül pirәhәndәn mәn. 

                                                            
  طرح ، ناخیش/ ألیازمادا سؤزون ایملاسی بئلھ دیر.  ١
باشقا اوغوز تورکجھ سینده . بو سؤز موعاصیر دیلیمیزده منسوخ ساییلیر. تاپماق.  ٢

  .وار
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Könül aqillәrә әsrarını١ bir-bir bәyan eylә, 
Yetәr , bu sirri eşqin , daima eldәn nihan٢ eylә. 
Dili mәhzununu٣ bir yara verdin çün dәyil fani, 

Muradi mәtlәbin ondan dilә, halın әyan٤ eylә 
Hәyatın sәrf qıl uqbayә kim, olduqca dәhr içrә, 

Qusur ilә dünyanın kirdarın٥ yox küman eylә. 
Nәdәndir çәrxi٦ bipәrva mәnә zülm eylәdin hәr dәm, 

Mәni alәmdә yetmәzmi , zәifü natәvan eylә. 
Müdam zәfi tәnimdә٧ ustuxanım٨ muyә٩ dönmüş kim,  

Daha bәsdir ki, ey gәrdun١٠ bu cövri bikәran eylә. 
Tәni üryanilә eşqin yonlunda keçmişәm sәrdәn, 

Fәlәk sevsәn cәfa tiğin vurub, imtahan eylә. 
Mәnim dadxahım١١ var, şikayәt eylәrәm sәndәn, 

Dәmadәm vәhm qıl ondan mәnә, az qәsdi can eylә. 
Әlindәn dad١٢ qılsam , onda padişaha neylәrsәn, 

Qәzәb eylәr sәnә , istәrsә fәryadü aman eylә. 
Qәrәz Şövqi hәqiqәtdәn ki, içdin badeyi vәhdәt, 
Onunçün mәsti eşq oldun , mәşhuri cahan eylә. 

                                                            
١ . sirlәrini 
٢ . gizli , örtülü, mәxfi 
٣ . qәmli , kәdәrli 
٤ . aşkar , açıq 
٥ . davranıç 
٦ . dünya , fәlәk 
٧ . bәdәn 
٨ . sümük 
٩ . hük , saç , qıl 
١٠ . fәlәk, dünya , qismәt 
١١ . şikayәt әrizәsi 
١٢ . şikayәt 
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   کونکل عاقلره اسرانکی بربر بیان ایلھ

  و سرّ عشقنک دآئما ایلدن نھان ایلھیتر بُ 

  دلی محزونکی بر یاره ویردونک چون دکل فانی

  مُرادی مطلبنک آندان دیلھ حالنک عیان ایلھ

  حیاتنک صَرف قیل عقبایھ کیم اولدوقجھ دھر ایچره

  قصور ایلھ دنیاننک کردارین یوُخ کُمان ایلھ

  ندندور چرخ بی پروا بنکا ظلم ایلدوُنک ھر دم

  ده یتمزمی ضعیف ناتوان ایلھبنی عالم

  مدام ضعف تنمده استخوانم مویھ دونمش کیم

  ١)ایلھ(دخی بسدور کھ ای کردوُن بوُ جوری بیکران 

  تنی عریانلھ عشقنک یوُلنده کچمشم سردن

  فلک سَوسنک جفا تیغین وُروب امتحان ایلھ

  بنم بر دادخواھم وار شکایت ایلرم سندن

  د جان ایلھقیل آندن بنکا آز قص دمادم وھم 

  الندن داد قیلسم آنده پادشاھھ نیلرسن

  غضب ایلر سنکا ایسترسھ فریاد امان ایلھ

  حقیقتدن کھ ایچدونک بادۀ وحدت شوقیغرض 

  آننکچُون مست عشق اولدونک مشھور جھان ایلھ

                                                            
  .ألیازمادا بو سؤز یوخدور.  ١
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Sәfasi zövqi dünyanın cәfayi karına١ dәymәz, 

Ki beş gün sağ olub gәzmәk çәkәn azarına dәymәz. 

Alıb cami müsәffa٢ alәm içrә saqi dәstindәn, 

Әzәl mәsti şәrab olmaq, sonar xumarına dәymәz. 

Girib bağı cahanda şaxi güldәn٣ qönçәsin dәrmәk, 

Dili mәcruhi xunaludә eylәr٤ , xarın dәymәz. 

Әgәr bir kimsә mәmur eylәsә eyvani taqi Kәsranın, 

Ginә viran olur , dәsti sınıq divarına dәymәz. 

Muxalif dövri-sәrgәrdan gәzәr , hәm rastru gösrsә, 

Dönәr rәyincә , kәcru kimsәnin pәrgarina dәymәz. 

Nәimi rövzәni verdi atam, buğdaya eyb etmәn, 

Zamana әhlinin yanında co miqdarına dәymәz. 

Dila tәrk et fәna mülkün, onu arif olan sevmәz, 

Ömür sәrf eylә üqbayә٥, girib bazarına dәymәz. 

Riyazi dәhrin amma xöf edәn gülün xarından, 

Gül әyamında dәrmәz, güllәrin gülzarına dәymәz. 

Gәl ey Şövqi tәmә qılma , dәni٦ hümmәt olan kәsdәn, 

Zәlil eylәr sәni, verdikcә zәr , izharına dәymәz. 

   

                                                            
١ . işinә 
٢ .sәfalı , sәfası olan. 
٣ . gül budağı 
٤. yaralı ürәyi qan eylәr. 
٥ . o dünyaya , axirәt dünyası.  
٦   . alçaq , rәzil (adam) 
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  صفاسی ذوقی دنیانک جفایی کارینھ دکمز

  کھ بیش کُون ساغ اوُلوُب کزمک چکن آزارینھ دکمز

  آلوب جام مصفا عالم ایچره ساقی دستندن

  ازل مست شراب اولمق صنکره خمارینھ دکمز

  کیروب باغ جھانده شاخ کلدن غنچھ سین درمک

  دل مجروحی خون آلوده ایلر خارینھ دکمز

  یلسھ ایوان طاق کسرانکاکر بر کیمسھ معمور ا

  کنھ ویران اوُلوُر دستی سنق دیوارینھ دکمز

  سرکردان کزر ھم راست رو کورسھ ١مخالف دوَر

  دوُنر راینجھ کج رو کیمسننک پرکارینھ دکمز

  ٢نعیمُ رَوضھ نی ویردی آتام بوُغدایھ عیب اتمنک

  زمانھ اھلیننک یاننده جو مقدارینھ دکمز

  ی عارف اولان سومزدلا ترک ایت فنا مُلکین اوُن

  عمُر صرف ایلھ عقبایھ کیروب بازارینھ دکمز

  ریاض دھرنک اما خوف ایدن کلنک خواریندن

  کُل ایامنده درمز کللرین کلزارینھ دکمز

  طمع قلمھ دنی ھمت اولان کسدن شوقیکل ای 

  ذلیل ایلر سنی ویردوُکجھ زر اظھارینھ دکمز

                                                            
  دوران ، زامان، روزگار.  ١
  .بھشت نعمتلرین بوغدایا ساتدی: حضرت آدمین جنتده کی عملینھ ایشاره ائدیر.  ٢
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Cahan mülki müşәvvәşdir١ , gәlir seyl sәrabından٢, 

Zәminә٣ saçılır sular, çıxar giryә٤ sәhabından. 

Havaya bir nәzәr qıldım , xәzanın fәsli gәlmişdi, 

Belә mәlum olur hala rütübәtli türabından٥. 

Cәfadır kim әkilmiş , hәbbәlәr٦ bәrg٧ içrә pünhandır, 

Qalıbdır möhnәt ilә başları , çıxmaz hicabından. 

Xәzanı qәmdә qalmış bülbüli gül , hәm xumar içrә, 

Sanasan mey içib nәrgis, mәgәr qәflәt şәrabından. 

Tutuqda bәslәnir çün mahinövlәr٨ , şahidә bәnzәr, 

Ziyasın kim görübdür aftabın iztirabından. 

Dönüb naәhl әgәr diqqәt desә şerim nizamında, 

Çi bak ondan ki, әhli hala rövşәndir cavabından. 

Fәlәkdir bu muxalif ruzigari eylәyәn büryan, 

Cәmaat xәlqi sәrgәrdan olur çәrxin şitabından٩.  

Gәlib ustadi memari edibdir xanәlәr bünyad,  

Xәrab abad olubdur , hәm sipәhrin١٠ inqilabından. 

Daha Şövqi әdәb tәlimin alma fani dünyadan, 

Yetәrsәn feyzә tәlim alsan üqbanın kitabından. 

 

                                                            
١  .qarmaqarışıq 
٢  .bulaq, pinar, çeşmә 
٣  .yerә 
٤  .ağlamaq 
٥  .mәza, qәbir, torpaq 
٦  .dәn , dәnә , dәnәli bitkilәr 
٧  .yarpaq 
٨  .gözәllәr, yeni yetmәlәr 
٩  .sürәtindәn, hәrәkәtindәn 
١٠ asiman, fәza , tale 
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  جھان مُلکی مشوشدور کلور سیلُ سرابندن

  سولر چخار کریھ سحابندن ١زمینھ ساچلوُر

  خزاننک فصلی کلمشدی ٢ھوایھ بر نظر قلدوُم

  بیلھ معلوم اوُلوُر حالا رطوبتلی ترُابندن

  ورجفادور کیم اکیلمش حبھّ لر برک ایچره پنھاند

  باشلری چخمز حجابندن ھقالوُپدور محنت ایل

  خزانی غمده قالمش بلبلی کل ھم خمار ایچره

  سناسن می ایچب نرکس مکر غفلت شرابندن

  بسلنور چُون ماه نولر شاھده بنکزر ٣تتُقُده

  ضیاسین کیم کُوروپدور آفتابنک اضطرابندن

  شعریم نظامنده ٤دونوب نااھل اکر دقت دیسھ

  اھَلی حالھ روشندور جوابندنچھ باک آندان کھ 

  لکدور بو مخالف روزکاری ایلین بریانف

  جماعت خلقی سرکردان اوُلوُر چرخنک شتابندن

  کلوب اوستادُ معماری ایدپدور خانھ لر بنیاد 

  خراب آباد اوُلوپدور ھم سُپھرنک انقلابندن

  ادب تعلیمین آلمھ فانی دنیادن شوقیدخی 

  .ک کتابندنیترسن فیضھ تعلیم آل سن عُقبانن

                                                            
  داغیلماق   ١
  باخماق.  ٢
  اورتولو.  ٣
  .دیققت ائدین.  ٤
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  عنادل کلشن ایچره بکلیوب خوش خانھ دوتمشلر

  اوخور نغمات شورین میل کلخندانھ دوتمشلر
  کیجھ تا صبحدن شمع رُخنک دورنده چوخ یاندیم

   ١کُورنلر روینکی آتش تنیم پروانھ دوتمشلر
  یان بوُ کونکلمنک شھرینشقلپدور جغدیلر چون آ

  وتمشلرمعمُور اولور یارب کوروب ویرانھ د ٢قچن
  ی رُخسارنک اوزره اول سیھ زلفنک قلور تشبیھلک

  دوتمشلر ٣عارفلر کلشن ایچره لشکری زاقانھ
  قرادور روزکاریم چشم اوجندن ای کمان ابرو
  ھدف تک سینمی اول ناوک مژکانھ دوتمشلر

  لبنک ذوقیلھ زاھدلر سونپدور بادة نابی
  آلوُب میخانھ کنجین دستنھ پیمانھ دوتمشلر

  جھان ایچره توکل قیل صداقتلھ شوقیمُدام 
  توکلنی جھانده درد ایچُون درمانھ دوتمشلر

 

Әnadl gülşәn içrә bәklәyib xoş xanә tutmuşlar, 
Oxur nәğmati şurin , meyl gülxәndanә tutmuşlar. 

Kecә ta subhdәn şәmi rüxun dövründә çox yandım, 
Görәnlәr ruyini, atәş tәnim pәrvanә tutmuşlar. 

Qılbdır cüğdilәr çün aşiyan bu könlümün şәhrin, 
Haçan mәmur olur yarәb, görüb viranә tutmuşlar. 

Güli rüxsarın üzrә ol , siyәh zülfun qılır tәşbih, 
Ariflәr gülşәn içrә lәşkәri zaqanә tutmuşlar. 

Qaradır rüzigarım çeşm ucundan ,ey kaman әbru, 
Hәdәf tәk , sinәmi ol navәki müjganә tutmuşlar. 

Lәbin zövqilә zahidlәr sunubdur badeyi nabi, 
Alıb meyxanә küncin , dәstinә peymanә tutmuşlar. 

Müdam Şövqi cahan içrә tәvәkkül qıl sәdaqәtlә, 
Tәvәkkülni cahanda dәrd üçün dәrmanә tutmuşlar. 
                                                            

  گومان ائتمیشلر .  ١
ان، قاچان شکیلده نھ واخت ، نھ زامان ، سئوال ضمیریدیر و أسکی دیلده ھاچ.  ٢

  .اولوب
  .قارقا ، بورادا قارالیق نظرده توتولور.  ٣
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  ول سروُ قامتدنخم اولدی قدیمز کُوز کورمدی ا
  اولور ھجران کُونی مشکل بنا روزی قیامتدن
  ایدوبسن ترک می ای دل کلور ایام ُ کُل حالا
  بو ایشده فائده اوُلماز کھ بر غیری ندامتدن
  دیدیلر شاه مجنون سپاھی وحش طیریدن
  بنم تک چون مسخر ایتمدی مُلک ملامتدن
  دکَُل صحرانوردُ کوھکن بن کمی عشق ایچره

  شھر ارا اوُلسھ مزاجی استقامتدن دوشر کیم
  قلِنُک سنکی ملامتدن حصار اطرافمھ بربر
  فنای غرغھ اشکیم ویرمھ سنک اھلی سلامتدن
  اکر کُورسونک مَینُک افتاده سین طعن ایتمھ ای زاھد
  یخار چُوخلاری بو پیرمغان ھر دم کرامتدن
  جھان ایچره مُدام بر فرد قالمز ھیچ مُحنتده

  ن چخار آخر ندامتدنتوکل ایلسھ بر کُو
  بیچاره چُوخ ایتمھ سفر سُو تک  شوقیاعلی ای 

 دکر داشدن داشھ باشنک کر ال چکسنک اقامتدن
Xәm oldu qәddimiz , göz görmәdi ol sәrvi qamәtdәn, 

Olur hicran güni müşgül bana rüzi qiyamәtdәn. 
Edibsәn tәrki mey ey dil , gәlir әyyami gül hala,  

Bu işdә faidә olmaz ki, bir qeyri nidamәtdәn. 
Dedilәr şah Mәcnun sipahi vәhşü teyridәn, 

Mәnim tәk çün müsәxxәr etmәdi mülki mәlamәtdәn. 
Dәyil sәhranәvәrdü kuhkәn mәn kimi eşq içrә, 
Düşәr kim , şәhr ara olsa mizaci istiqamәtdәn. 
Qılın sәngi mәlamәtdәn hisar әtrafıma bir-bir, 

Fәnayi qәrğә әşkim vermәsin әhli sәlamәtdәn. 
Әgәr görsәn minәn üfdadәsin, tәn etmә ey zahid,  
Yıxar çoxları bu piri muğan hәr dәm kәramәtdәn. 
Cahan içrә müdam bir fәrd qalmaz hiç möhnәtdә, 

Tәvәkkül eylәsә birgün çıxar axәr nidamәtdәn. 
Әla ey Şövqi , biçarә çox etmә sәfәr su tәk, 

Dәyәr daşdan daşa başın, gәr әl çәksәn iqamәtdәn. 
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Vilayәtdә var әhbab , eşitsin xoş xәbәrdir bu, 

Tutar sәrraf olan guşinә١ , bir lәli gövhәrdir bu. 

Süleymana mәlәx٢ payın edib töhfә apardı mur٣, 

Qәbul etmiş onu görkәc, hәdisi mötәbәrdir bu. 

Yamanlıq edәnә hәr kim dönüb bir yaxşılıq etsә, 

Yetәr mәqsuduna insafdan , onda әsәrdir bu. 

Şücaәt hәm sәxavәt , rәhm , taәt pişә qıl ey dil, 

Bu mәzkürat٤ hәr kimdә bulunsa , çox hünәrdir bu. 

Bu halәtlәr yәqin bil cani mәn٥ hәr kimsәdә olsa, 

Mühәqqәq ilә kim , alәmdә hәm niku siyәrdir٦ bu. 

Bu әtvar٧ ilә bir yarı , könül hәsrәt çәkәr bulmaq, 

Dolanım sәyilә daim tapaydım , bәhrü bәrdir bu. 

Bihәmdullahu vәlminә٨ yetib ol dust vәslinә, 

Görübdür canım hicran acısın, şirin şәkәrdir bu. 

Görәndә Şövqi әdna٩ kәslәri izhari әcz etmә, 

Bu dәhri zalidә az eylә kim, xunin cәgәrdir bu.  

 

                                                            
١  .qulaq 
٢  .çәyirtkә 
٣ . qarışqa 
٤  .haqqında danışılmış 
٥  .mәnim әzizim 
٦  .sirәt, әxlaq, әrdәm 
٧  .üsul, әda, tәrz 
٨  .allaha şükür edib minәtdaram 
٩  .alçaq , aşşağı 
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  ایشیتسون خوُش خبردر بوُ ١ولایتکده وار احباب

  دوتار صراف اولان کُوشینھ بر لعل کھردر بو

  ین ایدوب تحفھ آپاردی مُوریپѧѧѧѧاسلیمانھ ملخ 

  بو قبول ایتمش آنی کورکج حدیث معتبردر

  یمانلق ایدنھ ھر کیم دوُنوب بر یاخشلق ایتسھ

  یتر مقصودینھ انصافدن اونده اثردر بو

  شجاعت ھم سخاوت رحم طاعت پیشھ قل ای دل

  جوخ ھنردر بو ٢بوُ مذکورات ھر کیمده بوُلنسھ

  بوُ حالتلر یقین بیل جان من بر کیمسده اوُلسھ

  محقق ایلھ کیم عالمده ھم نیکو سیردور بوُ

  ریلھ بر یاری کونکل حسرت چکر بولماقبوُ اطوا

  دولانم سعیلھ دآئم تاپیدوم بحرُ بر دوُر بوُ

  بحمدالله و المنھ یتوب اول دوست وصلینھ

  کُوریپدوُر جانم ھجران آجسین شیرین شکردر بوُ

  ادنا کسلری اظھار عجز ایتمھ شوقیکورنده 

  بوُ دھر ذالیده آز ایلھ کیم خونین جکردور بوُ

  

                                                            
  )بیب سؤزونون جمعیح(دوست ، تانیش.  ١
  .تاپیلسا ؛ بولماق فعلیندندیر: بولنسھ .  ٢
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  خ رعنا کُورمدیم باغُ جھان ایچرهسننُک تک شو
  خجلدوُر عارضنک بختنده کُل ھر کلستان ایچره
  ریاض روضة رضوانده وادور حوریلر امَّا
  نھ نسبت حُسنکا ھمتا اولا بلمز جنان ایچره
  مُطرّا زلفلرنک ای شوخ آلوپدور دور رخسارنک
  سناسن لالة احمر قالوب عنبرفشان ایچره

  تده در عالمَکُورنده نرکس شھلا کمی حیر
  سالوُپدور فتنھ لر چشمنک کوریم اھل زمان ایچره
  ینکاغنک حسرتندن کوھلن صحرالره دوشمش
  قلوب مستور داغین لالھ اول برک نھان ایچره
  دیشنک مرواریدن کوکچک لبنک یاقوتدن یکدرُ
  دھاننک دور صدف کویا دوُتار کوھرنی کان ایچره
  اوُلوُم قربان قاشنکا اول غمزنکا ھر دم
  چکپدور کلک قدرت نوک مژکاننک کمان ایچره
  کونکل مقصودینھ وصلنده بر دلبر یتر آخر

 ایلر ذکر اللھی زبان ایچره شوقیدمادم 
 

Sәnin tәk şüxu rәna görmәdim baği cahan içrә, 
Xәcildir arizin bәxtindә gül hәr gülüstan içrә. 
Riyazi rovzeyi-rizvanda vardır hurilәr amma, 

Nә nisbәt hüsnünә hәmta ola bilmәz cinan içrә. 
Mütәrra zülflәrin ey şüx alıbdır dövri rüxsarın, 
Sanasan laleyi әhmәr qalıb әnbәrfәşan içrә. 

Görәndә nәrgisi şәhla kimi heyrәtdәdir alәm, 
Salıbdır fintnәlәr çeşmin görüm әhli zaman içrә. 
Yanağın hәsrәtindәn kuhilәn sәhralara düşmüş, 

Qılıb mәstür dağın lalә ol bәrgi nihan içrә. 
Dişin mirvaridәn göyçәk,lәbin yaqutdan yeydir, 
Dahanındır sәdәf güya tutar gövhәrni kan içrә. 

Olum qurban qaşına, ol qәmzәnә hәr dәm, 
Çәkibdir kelki qüddrәt nöki mölganın kaman içrә. 

Könül mәqsudına vәslindә bir dibәr yetәr axır, 
Dәmadәm Şövqi eylәr zikr allahı zәban içrә. 
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  ای صبا دلداره ویر من مبتلادن بر خبر
  رسمدر سُلطانھ یتمک بینوادن بر خبر
  سَولھ ای بیکانھ وش ھجر اودینھ یانمش تنیم

  لھ صُورسنک رحم ایدوُب بو آشنادن بر خبرونُ 
  دنک حالین دیر صبح نسیم عاشقُ دلخستھ

  کوشنکا دکدوکجھ لعل جانفرادن بر خبر
  بیل پریشان اولدی کونکلم خنده لب زلفنک کمی
  آل آننک کیفیتین بادُ صبادن بر خبر

  ان ایلینقبلبل شوریدام کُلشنده اف
  بر خبر ١ن)دا(دلربا و بلمدیم کلچھره مھر

  وصل دیدارنکلھ تشخیص ایتمھ سن دردیم طبیب
  یمارونکم شاھیم کدادن بر خبربلمھ سن ب
  کلمش چونکھ ھاتفدن ندا شوقیعشقھ دوشدونک 

 یتمش امّا سمعنکا کویا بنادن بر خبر
 

Ey sәba dildara ver mәn mübtәladan bir xәbәr, 
Rәsmdir sultana yetmәk binәvadan bir xәbәr. 
Söylә eybiganәvәş hicr oduna yanmış tәnim, 

Nöla sorsan , rәhm edib bu aşinadan bir xәbәr. 
Aşiqi dilxәstәdәn halın deyәr sübhi nәsim, 

Guşuna dәydikcә lә`li canfәzadan bir xәbәr. 
Bil pәrişan oldu könlüm , xәndәlәb zülfün kimi, 

Al onun keyfiyyәtin badi-sәbadan bir xәbәr. 
Bülbüli-şüridәyәm gülşәndә әfğan eylәrәm, 

Bilmәdim gülçehrә mehrü dilrübadan bir xәbәr.  
Vәsli didarınla tәşxis etmәsәn dәrdim tәbib, 

Bilmәsәn bimarınam şahım gәdadan bir xәbәr. 
Eşqә düşdün Şövqi , gәlmiş çünki hatifdәn nida, 

Yetmiş amma sәminә güya binadan bir xәbәr. 
 

                                                            
  .کیمی یازیلیبدیر» دلربان«بو سؤز ألیازمادا .  ١
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Әzәl üşşaq١ olan canın verir canana qanundur, 

Keçәr başdan , yolunda qalmaz ol nüqsana , qanundur. 

Haçan piri muğan bәzmindә٢ görsә aşiqi- mәsti, 

Sunar camilә mey , çün saqi dövrana qanundur. 

Olanda mәclisi rindanә daxil bil kim, eşq әhli, 

Heç etmәz meyli mәscid ,bәklәr ol meyxana qanundur. 

Bu könlüm arizin٣ istәr , qәdin canım , әcәb olmaz, 

Sevәr bülbül gülü , alәmdә şәm pәrvanә qanundur. 

Dәhanından٤ xәbәr sordum ki , yox cürmim٥ nәdir qәhrin, 

Gәda٦ gәr cürm qılsa әfv edәr sultana qanundur. 

Edәr ta әvvәl zaman әhvalımı aşüftәdir dәrhәm, 

Sәri muyin٧ tökülsә gәrdәnә٨ hәr yana qanundur. 

Dәyil bihüdә kәc baxsan , içibsәn bağrımın qanın, 

Yaxar meyxarәlәr sәrxoş gözüm mәstana qanundur. 

Nolur sәn Leylivәş qeydinә qalsam yә`ni Mәcnun tәk, 

Girәr zәncir zülfә hәr zaman divana qanundur. 

Çәkәndә Şövqiya hәr dәm cәfa firqәtdә sәbr eylә, 

Yetәr vәslinә yarın sәbr edәn hicrana , qanundur.  

 

                                                            
١  .aşiq 
٢  .toy, çadlıq, şölәn 
٣  .üzün 
٤  .ağzından 
٥  .günah 
٦  .dilәşçi 
٧  .saçın başı 
٨  .boyun 
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  ازل عشاق اولان جانین ویرور جانانھ قانوندر

  کچر باشدن یولنده قالماز اول نقصانھ قانوندر

  پیر مفان بزمنده کورسھ عاشق مستی ١ھاچن

  جامیلھ می چون ساقی دورانھ قانوندور ٢صٌونار

  اولانده مجلس رندانھ داخل بیلکم عشق اھلی

  ھیچ ایتمز میل مسجد بکلر اوُل میخانھ قانوندور

  بو کونکلم عارضنک ایستر قدنک جانم عجب اولماز

  سَور بلبل کلی عالمده شمع پروانھ قانوندر

  دھاننکدن خبر سُوردوم کھ یوُخ جرمیم ندر قھرنک

  کدا کر جُرم قیلسھ عفو ایدر سلطانھ قانوندر

  ایدر تا اول زمان احوالمی آشفتة درھم

  سری موینک توُکولسھ کردنھ ھریانھ قانوندر

  وبسن بغرمیک قانینچدکل بیھوده کچ باخسنک ای

  یاخار میخاریلر سرخوش کوزیم مستانھ قانوندر

  نوُلوُرسن لیلی وش قیدنده قالسم یعنی مجنون تک

  کیرر زنجیر زلفھ ھر زمان دیوانھ قانوندر

  ھر دم جفا فرقتده صبر ایلھ شوقیاچکنده 

  یتر وصلینھ یارنک صبر ایدن ھجرانھ قانوندر

                                                            
  .نیلیرنھ واخت ، بوگون ھاواخت فورماسیندا دیلده ایشل.  ١
  .ایلھ یازیلیبدیر» ص«تقدیم ائتمک ؛ أسکی یازی سایاغینا گؤره : سونماق.  ٢
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Hәqiqәt mәclisindә saqi dövranә yetdim mәn, 
Әlindәn eşq camın nuş edib, meydana yetdim mәn. 

Grib xumxanaya ta qәrqeyi girdabi mey oldum, 
Sanasan qәtrәyәm güya ki, bir umana yetdim mәn. 

Müsәffa eylәdim dil güzgüsün dünya qubarından, 
Edib kәsbi kamali әhli dil irfana yetdim mәn. 
Deyib әşarlәr mövzün Füzüli, Әnvәri, Sәdi, 

Görüb kan içrә lәlü, gövhәrü mәcana yetdim mәn. 
Әdәb dәstilә tutdum bir müәllim damәnin amma, 
Hürüfi hiccәdәn dәrsim alıb, Qurana yetdim mәn 

Açıb mәktubdә babi fәlәk bürcün kәvakiblә,  
Oxuyub .şәmsü mahın sirrni keyvana yetdm mәn. 

Gәlib sәrdari sevda olzaman başımda ca tutdu, 
Suvar oldum sәmәndi eşqә bir meydana yetdim mәn. 

Gәzәrkәn dәştü hamuni düçar olduqca Mәcnuna, 
Şikәstә hal gördüm, ol tәni üryana yetdim mәn. 

Düşübdür Leylidәn ayrı, yanıb dağı fәrağilә, 
Olubdur hәmrәhi vәhşi, dili suzana yetdim mәn. 

Dәmadәm yaş töküb, seylab edibdir kukü sәhranı, 
Pozulmuş ciyәri , hәm didәsi giryana yetdim mәn. 

Nәzәr saldım yinә bu deyrә bir çeşmi tәәsüflә, 
Ki, gördüm bәklәmiş Fәrhad , bir qәmxana yetdim mәn. 

Düzәtmiş dәşti tәbşilә , diriğa Bisutun bica, 
Yıxılmış tağı-Kәsranın sınıq-virana yetdim mәn. 

Edib bir xüdә ,vermiş surәti nәqşini Şirinә, 
Qılıb әğyara öziçün kuhkәn nadana yetdim mәn. 

Qәrәz bu zal dünyada eşitkәc föti Şirini, 
Hәlak etmiş özün tişilә ol bicana yetdim mәn. 
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  حقیقت مجلسنده ساقی دورانھ یتدوُم من
  الیندن عشق جامین نوش ایدیب می دانھ یتدیم من

  ا غرقیۀ کرداب می اولدوُمکیروُب خمخانیھ ت
  سناسن قطره یم کوُیا کھ بر عُمانھ یتدوُم من

  ین دنُیا غُبارندنسکزمصفا ایلدوم دل کو
  ایدوب کسب کمال اھل دل عرفانھ یتدوُم من

  لر موزون فضولی انوری سعدییدیوب اشعار
  کُوروب کان ایچره لعل ُ کوھر مرجانھ یتدوم من

  انین املھ دوتدوُم بر معلم دامیتسادب د
  حروف ھجھ دن درسیم آلوب قرآنھ یتدوم من
  آچوب مکتوُبده باب فلک برُجین کواکبلھ

  ماھنک سرّینی کیوانھ یتدوم من ساوخویوُب شم
  دیتدو کلوُب سردار سودا اولزمان باشمده جا

  سُوار اوُلدوم سمند عشقھ بر میدانھ یتدوم من
  کزرکن دشت ھامونی دوُچار اولدوُقجھ مجنونھ

  حال کُوردوم اوُل تنی عریانھ یتدوم منشکستھ 
  دوُشوپدر لیلی دن آیرو یانوب داغ فراقیلھ
  اوُلوُپدور ھمرھی وحشی دلی سوزانھ یتدوم من
  دمادم یاش توکوب سیلاب ایدوُپدور کوهُ صحرانی

  یکری ھم دیده سی کریانھ یتدوم منجپوُزولمش 
  نظر سالدوُم ینھ بو دیره بر چشم تاسفلھ

  لمیش فرھاد بر غمخانھ یتدوُم منکھ کوردوُم بک
  شیلھ دریغا بیستون بیجایدوُزتمش دشت ت

  دوُم منتیخلمش طاغ کسرانک سنق ویرانھ ی
  ایدوُب بر خدعھ ویرمش صورت نقشینی شیرینھ
  قلوب اغیار اوُزیچون کوھکن نادانھ یتدوُم من
  غرض بو ذال دنُیاده ایشتکج فوت شیرینی

  بیجانھ یتدوُم منھلاک ایتمش اوُزین تیشیلھ اوُل 
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Dolandım bu fәnada haliya oldum dili naşad, 

Müdam bir şad olan dil görmәdim ,hәr yana yetdim mәn. 
Yetibdi rәhmәtin hәm ruzgara eylәmiş izhar, 

Әsәr badi xәzan , gümrah edәn tuğyana yetdim mәn. 
Varb ta bәxti nafәrcam әlindәn seyri bağ etdim, 

Nәhalın görkәc әfsürdә ötüb, gülüstana yetdim mәn. 
Dәyib sür-sür bürәhnә şaxi gülni sәbzә ney etmiş, 

Kim oldum gülşәn içrә Nuh görәn tufana yetdim mәn. 
Çәmәn gülrüxlәrin pamal edibdir ziri gülpundә, 

Döşәnmiş xişti zәrrin, eylәbil gülxanaya yetdim mәn. 
Alıbdır lalәnin börkin başından, qoydı sәrgәrdan, 
Pәrişan etmiş ovrağın güli xәndana yetdim mәn. 
Kәfәnlәnmiş görüb dәhrin fәnasın nәrgisi şәhla, 

Әdәm xabilә uymuş , gözlәri mәstana yetdim mәn. 
Şәqayiq dağ köksündә açılmış, yara tәn nәsrin, 

Xәzan oduyla tutmuş hәr yeri biryana yetdim mәn. 
Bәnәfşә ,yasәmәn,snbül, susәn fәrsüdә heyrәtdәn, 

Çiynindә hәr biri mәcruh-tәn nalana yetdim mәn. 
Surud etmәz, qalıbdır әndәlibi binәva әbsәm, 

Yanar gül firğәtindә, atәşi hicrana yetdim mәn. 
Bәsa göz gördü xәrçәngi alәm әşyaya cövrin çox, 
Vurub tiğilә sözlәr, çün fәlәk gәrdana yetdim mәn. 

Nә adәtdir dedim әdna pәrәstlik sәndә ey sulfa, 
Sürәr zövqü sәfa dövründә hәr dönәnә yetdim mәn. 

Giriftar etmişsәn yüz möhnәtә daim xirәdmәndi, 
Açılmaz könlü bir әla olan insana yetdim mәn. 

Nәdir bu tәb gәlcәk ruyini açdın mәnә madam, 
Cahanda hәr işi iqdam edib, nüqsana yetdim mәn. 
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  دولاندم بو فناده حالیا اوُلدوم دل ناشاد
  یانھ یتدوُم من مدام بر شاد اولان دل کُورمدوم ھر

  یتوب دی رحمتین ھم روزکاره ایلمش اظھار
  وم مناسَُر بادُ خزان کمراه ایدن طغیانھ یتد

  واروب تا بخت نافرجام الندن سیر باغ ایتدوُم
  نھالین کورکج افسرده اتوُب کلستانھ یتدوم من
  دکُوب صرصر برُھنھ شاخ کلنی سبزه نی ایتمش
  کیم اوُلدم کلشن ایچره نوح کورن طوفانھ یتدوم من

  کلپندهچمن کُلرخلرین پامال ایدوپدور زیر 
  وم مندوُشنمش خشت زرین ایلھ بیل کلخانھ یتد

  لالھ ننک بورکین باشنندن قویدی سرکردانآلوپدور 
  کُلی خندانھ یتدوم من ١پریشان ایتمش اوَراغین

  کفنلنمش کُوروب دھرنک فناسین نرکس شھلا
  اوُیمش کُوزلری مستانھ یتدوم من ٢عدم خابیلھ

  قایق داغ کوکسنده آچلمش یاره تن نسرینش
  نخزان اودیلھ دوُتمش ھر یری بریانھ یتدوُم م

  بنفشھ یاسمن سنبل سوسن فرسوده حیرتدن
  چکنده ھر یری مجروح تن نالانھ یتدوم من
  سرُود ایتمز قالوُپدور عندلیب بینوا ابَسُم
  یانار کل فرقتنده آتش ھجرانھ یتدوُم من
  بسا کوز کوردی خرچنک عالم اشیایھ جورین چوخ
  اوُروب تیغیلھ سُوزلر چُون فلک کردانھ یتدوُم من

  دیدیم ادنا پرستلیک سنده ای سُفلینھ عادتدور 
  سُوَرر ذوق صفا دورنکده ھر دونانھ یتدوُم من
  کرفتار ایتمش سن یوُز مُحنتھ دآئم خردمندی
  آچلمز کونکلی بر اعلا اولان انسانھ یتدوم من
  ندَور بوُ طبع کجلک روُینی آچدنک بنکا مادام
  جھانده ھر ایشی اقدام ایدوُب نقصانھ یتدوم من

                                                            
  .سؤزون ایملاسی تورک ایملاسی أساسیندا یازیلیبدیر»اوراق«ألیازمادا  ١ .

  .سؤزونون ایملاسی ھریئرده بئلھ یازیلیبدیر» خواب«ألیازمادا .  ٢
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Qılıbdır cismi amaci tәşәni oxuna hәr kәs, 
Tәnimә vurdular tiri sitәm , amana yetdim mәn.  

Tәrәhüm çağı gәldi ,Şövqiyә, ey qadiri yekta, 
Bәla vü dәrdu möhnәt çәkmәkilә cana yetdim mәn. 

Könül bu dәrdә ümid ilә baş qoy üz sürüb xaka, 
Yәqin bil sidqi-dildәn can verib, canana yetdim mәn. 

Yetişdi bir nida guşimә hatifdәn ki, qәm çәkmә, 
Bihәmdillah ğәmü  dәrddәn çıxıb, dәrmana yetdim mәn. 

Nә xuf ol nari-düzәxdәn ,Mәhәmmәdir şәfaәtçim, 
Kәrәm kani, әdalәt mәdәni sultana yetdim mәn. 
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 کسقلوُپدور جسمی آماج تشنیع اوُخنھ ھر 

  تنَِمغھ اوُردیلر تیر ستم آمانھ یتدوم من
 ای قادر یکتا شوقیھترحم چاغی کلدی 

  بلا وُ درد محنت چکمکیلھ جانھ یتدوُم من
  کونکل بوُ درده امید ایلھ باش قوی یوُز سوروب خاکھ
 یقین بیل صدق دلدن جان ویروب جانانھ یتدوم من 
  یتشدی بر ندا کوشمقھ ھاتفدن کھ غم چکمھ

  ن چیخوب درمانھ یتدوم مند غمو دردبحُمدالله
  نھ خوف اوُل نار دوزخدن محمدور شفاعتچیم
 کرم کانی عدالت معدنی سُلطانھ یتدوم من
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Getdi zimistan ki, gәlib növbahar, 
Kuhilә sәhralar olub lalәzar. 

Saldı sәba sәbzeyi növxizә rәng,  
Aldı hava, qoymadı gülbundә jәng.  

Quruldu bağ içrә ki, növrağlar,  
Açıldı süsәn, güli-zanbağlar.  

Çıxdı bәnövşә ,qәdini qıldı xәm,  
Çünki düşüb başına gül eşqi hәm. 

Nәrgisü şәhla bu çәmәnzarıdan,  
Açdı gözün dürdana xummardan  

Abi-rәvan bağladı şirazәsin,  
Nәhrә töküldü , çәkib avazәsin.  

Doldu nәsim ilә o gülzarlar,  
Açdı yinә başını әşcarlar.  

Göründü gülşәndә hәr yan әcәb,  
Qönçә lәbin eylәdi xәndan әcәb.  

Vәrd gülün arizi әhmә kimi, 
Börkünә şәbnәm düzülüb tәr kimi.  

Gördü әnadil onu fәrxündәru, 
Vardı kәnarında gülün tutdu xu.  
Nәğmeyi növruzi çәkib bir nәva, 

Bәklәdi gülşәndә ki, behcәt sәra.  
Әndәlibә qümri hәmavaz olub,  

Pәrdәyi ahәngidә dәmsaz olub.  
Quruldu bir bәzm ki, Cümşüdvar,  

Sünbül mütrüb çala ol çәngvar.  
Saqi-sifәt rәxt geyib aladan,  
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  کیتدی زمستان کھ کلوُب نوبھار

  ر اولوُب لالھ زارکوھیلھ صحرال
  سالدی صبا سبزة نوخیزه رنک
  آلدی ھوا قویمدی کلبنده ژنک
  قوُرولدی باغ ایچره کھ نوراغلر
  آچلدی سُوسن کُل زنباغلر
  چُخدی بنفشھ قدینی قلدی خم

  ونکھ دوشوب باشنھ کُل عشقی ھمچ
  نرکس شھلا بوُ چمن زاریدن
  آچدی کوزین دوردکھ خماردن

  نآب روان باغلادی شیرازه سی
  نھره توکُولدی چکوب آوازه سین
  دوُلدی نسیم ایلھ اوُ کلزارلر

  لرَ )ر(آچدی کِینھَ باشنی اشجا
  کورُوُندی کلشنده ھر یان عجب
  غنچھ لبین ایلدی خندان عجب
  ورد کُلنک عارضی احمر کمی
  برکنھ شبنم دوزیلوُب تر کمی
  کوُردی عنادل آنی فرخنده رو

  حوواردی کنارنده کُلنک دوُتدی 
  نوروزی چکُوب بر نوا ةنغم

  بکلدی کُلشنده کھ بھجت سرا
  عندلیبھ قمُری ھم آواز اولوب
  پردة آھنکیده دمساز اولوب
  قوُرولدی بر بزم کھ جُمشیدوار
  سنبل مطرب چالا اوُل چنک وار
  ساقی صُفت رخت کیوب آلھ دن
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Tudu şәqayiq qәdәhin jalәdәn.  
Lalә surahi meyi-şәbnәm tutub,  
Sәrvi görüb, qamәti xәm tutub.  

Mәclisi eyşin bu dәmi,çağda,  
Bәzmü tәrәb eylәdilәr bağda.  

Şahid bağın ki, çәkib möhnәtin,   
Dәmbәdәm artırdı sәba zinәtin.   

Oldu o mәnzildә olar şadkam,   
Nә töhfә mәnzildir ol darulsәlam.  

Mәn dilәdim  bu fәslidә şad olum, 
Qüsseyi qәmdәn çıxıb ,azad olum. 
Bәklәmәdim kәnc ilә pünhanı mәn, 

Möhnәti dәrdә buraxıb, canı mәn.   
Seyri-bağ etdim,tәfәrrüc kunan,  
Tövsәni iqbala olam hәm inan.   

Varidi könlümdә mәnim arzu,  
Şahidi dövlәtә olum ruberu.   

Әqlim o dölәt üzünü görmәdi,    
Nәxli muradın gülünü dәrmәdi.   

Oldu bu yerdә mәnim heyranlığım, 
Varmış әlbәti ki, nadanlığım.   
Lik görüb dәhridә nadanları, 

Dövlәti iqbal firavanları.   
Yetdi tәmәnnasına , hәm kamına,   

Vermәdi üz tirәlik әyyamına.   
Fәhm elәdim üqәlayә cahanda,   

Xoşmidir әhvalı ki, hәr zamanda.   
Gördüm o dana kәsi möhtacdır,   

Nanu nәmәk düşmür ona , acdır.   
Ahilә çәkdim işinә tәәsüf,  
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  دوُتدی شقایق قدحین ژالھ دن
   لالھ صُراحی می شبنم دوُتوُب
   سروی کوروب قامتنی خم دوتو
  مجلس عیشنک بوُ دمی چاغده

  بزم طرب ایلدیلر باغده
  اغنک کھ چکُوب محنتینشاھد ب

  دمبدم آرتوردی صبا زینتین
  اولدی او منزلده اولار شادکام
  نھ تحفھ منزیلدور او دارالسلام
  بن دیلھ دوُم بو فصلده شاد اولوم
  غصة غمدن چیخوب ازاد اوُلوُم
  بکلھ مدوم کنج ایلھ پنُھانی من
  محنت درده براخوب جانی من
  سیر باغ ایتدوُم کھ تفرج کنان

  بالھ اولام ھم عنانتوسن اق
  واریدی کونکلمده بنم آرزو

  اولوم روبرو دوَلتَقھَشاھد 
  عقلیم اوُ دولت یوزینی کورمدی
  نخل مُرادنک کُلنی درمدی
  اولدی بو یرده بنم حیرانلقم
  وارمش البتھ کھ نادانلقیم
  لیک کُوروب دھریده نادانلاری
  دوَلت اقبال فراوانلاری
  یتدی تمناسنھ ھم کامنھ

  یوُز تیره لک ایامنھویرمدی 
  یھُ جھاندهفھم ایلدوُم عقلا

  خوشمیدور احوالی کھ ھر زمانده
  کوردوم او دانا کسی محتاجدور
  نانُ نمک دوُشمر آنکا آجدور
  آھلھ چکدوم ایشینھ تاسف
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Kimsә gәlib etmәz ona tәlәttüf.   
Fikr elәdim bu işdә mәna nәdir,   

Ta ki bilim , bunda müәma nәdir.  
Qaidә qılmış bunu şahü kәda,   

Әqli edәllәr hәr işә pişva.   
Bildim heç әqlilә dövlәt mәnә,   

Nәdәndir ol yetmәdi şövkәt mәnә.  
Әql zәka dövlәtә sultandır,   

Hirs tәmә , büqz ona düşmandır. 
Bәlkә bunu büqz , tәmә mәn edәr 
Dövlәti әqlim dәxi bәndәn gedәr.   

Oldu bu işdә ürәyim kim tәrәddud, 
Çәkdi bunun fikrini dil müzid.  

Qәvas olub , mәn aradım bәhr bәr.  
Düşmәdi dәstimә dürri namvәr,  
Bir nәzәr etdim ki, dәşti fәzaya.   

Bәlkә bu dәrdim  yetişә dәvaya.   
Gәldi mәnә qarşı iki şәxs ilә,  

Sordum olardan nә gәzirsiz belә.  
Söylәdilәr biz iki yoldaşlarız, 
Bir-birinin sirrinә sırdaşlarız.  

Açın dedim onlara guftarınız,  
Çünki bilim fәhmilә kirdarınız.   

Olar mәnә söylәdi ey şәxsi kәl,  
Nagәh ola müşkilimiz bunda hәl.  

Sultanisәn et bizә hәmrahlıq,  
Qılma tkkbür daha gümrahlıq 
Şah әgәr olmasa dәriş navaz,  

Bil ki, xuda olmaz ona çarә saz. 
Olsa gәrәk bir evdә fәrzanәlik,  
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  کیمسھ کلوُب ایتمز آنکا تلطُف
  فکر ایلدوُم بوُ ایشده معنا ندور
  تا کھ بلِمَ مُونده معما ندوُر
  قاعده قلمش مُونی شاهُ کدا
  عقلی ایده للر ھر ایشھ پیشوا
  بلمدوُم ھیچ عقلیلھ دولت بنکا
  ندندوُر اوُل یتمدی شوکت بنکا
  عقل زکی دولتھ سلطاندور
  حرص طمع بغض آنکا دشُماندور
 بلکھ مُونی بغض طمع منع ایدر
  دولت عقلیم دخی بندن کیدر
  اوُلدی بوُ ایشده یوُره کیم تردد
  چکدی بوننک فکرینی دل مُزید
  غواص اوُلوب بن آرادوُم بحر بر

  ی دستیمھ دری ناموردوشمد
  بر نظر ایتدوم کھ دشت فزایھ

  دردوُم یتشھ دوایھ بلکھ بوُ
  کلدی بنکا قارشو ایکی شخص ایلھ
  صُوردوُم اوُلاردن نھ کزرسُوز بیلھ
  سولدیلر بز ایکی یولداشلروُز
  بر برینک سرینھ سیرداشلروز
  آچنک دیدوُم آنلاره کفتارنکز
  چونکھ بیلیم فھمیلھ کردارنکز

  ا سولدی ای شخص کلاولار بنک
  ناکھ اولا مشکلمز مونده حل
  سُلطانیسنک ایت بیزه ھمراھلق
  قلمھ تکبر دھی کمراھلق
  شاه اکر اولمسھ درویش نواز
  بیلکھ خدا اولماز آنکا چاره ساز
   اولسھ کرک بر اوَده فرزانھ لک
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Olmaya sәndәn bizә biganәlik.  
Gәl bu yerdә seyr elәyәk keştzar, 

Ruyi rüxun mat qılıb,tumta dar.  
Ördüm olar ruyin açıb gül kimi, 

Arizi nәsrindir ,xalı qıl kimi.  
Piyada sürdüm qәdәmi bifәrs,  

Yetişdim onlara,olub hәmnәfәs.  
Düzüldü ol yerdә bizim xanımız,  
Ondan aldı kamü dilin canımız.  
Götürdülәr xanı o yerdәn cәmi,  

Yetişdi ağazi kәlamın dәmi.  
Dedim gәrәk söz sәddәfi açıla,  
Dürc dәhәndәn ki , dürri saçıla.  

Sordum o göhәr tәki qiymәtti söz, 
Söylәşәlim bir neçә ülfәtti söz.  

Mәn ki , bilim namınız,әhvalınız,  
Keçirmә xoş bu dünyada halınız. 

Biri cavab verdi, dedi eylә guş, 
Bil indi adımdır mәnim tizhuş.   
Yoldaşımın ismidir ol sadәdil,    

Hәr işdә mәndәn onu amadә bil. 
Әgәr desәn kim, cәhәtin söylәyim, 

Sanki, bu әhvalı bәyan eylәyim.  
Bir günü çıxdım bazaar sәbadan,  

Alım ki, zәrbәft zәrü zibadan.  
Çarsüyi bazaar salıb bir nәzәr, 

Gördüm o hәmrahi , tәnha gәzәr.      
Dedim nәçün baxırsan heyran sәn,   

Bu yerrisәn, yoxsa ki, mehman sәn.   
Söylәdi zәifәm dәxi, dehqan mәnәm,   
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  اولمیھ سندن بیزه بیکانھ لک
  کَل بوُ یرده سیر ایلیک کشت زار
  روُیی رُخنک مات قلوب دوتمھ دار

  رُویین آچوب کُل کمیکُوردوُم اولار 
  یل کمیقعارضی نسریندور خالی 

  پیاده سُوردوُم قدمی بی فرس
  یتشدوُم آنلاره اوُلوُب ھمنفس
  دوزیلدی اول یرده بزیم خوانمز
  آندن آلدی کامُ دلین جانمز

  یردن جمی کُوتوُردیلر خوانی اوُ 
  یتشدی آغاز کلامُنک دمی
  دیدوُم کرک سُوز صدفی آچلھ

  ی ساچلھدرُج دھندن کھ درُ
  ی سُوزتصُوردوُم او کوھرتکی قیمتُّؐ 
  ی سُوزتسولشھ لوُم بر نچھ الُفتّ 

 بن کھ بلیم نامنکز احوالنکز
  کچیرمھ خوش بو دنیاده حالنکز
  بیری جواب ویردی دیدی ایلھ کوش
  بیل اندی آدیمدوُر منم تیزھوش
  یوُلداشمنک اسمی دوُر اوُل ساده دل
  ھر ایشده مندن آنی آماده بیل

  یسنک کیم جھتین سولیماکر د
  سانکھ بوُ احوالی بیان ایلیم
  بر کُونی چیخدوُم بازاره صبادن
  آلیم کھ زربفت زر و زیبادن
  چارسوی بازاره سالوُب بر نظر
  کُوردوم او ھمراھی تنھا کزر
  دیدوُم نیچون باخیرسن حیران سن
  بوُ یررّی سن یوُخسھ کھ مھمان سن
  سولدی ضیفیم دخی دھقان منم
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Yoxdu yerim, şimdi pәşiman mәnәm. 
Dedim, gedәk mәn sәni rahat qılım,   

Gәl bizim evlәrdә fәrağәt qılım.  
Gәldi, qәdәm basdı bәndә xanaya,  

Nik,bәdin kim o yerin tanıya.  
Mahәzәrә getdim o mehmanıya,  
Çünki, bәnim latiq olan şanıma.  

Gәtirdilәr mәkülat әsbabını,  
Fәth elәdin çün süxәnin babını.     

Soruşdum ol mehmanımın peşәsin,  
Görkәc әlindә bililәn tişәsin.  

Dedi mәnә deqәniyyәt pişәdir,  
Alәmdә alәt bu bilü tişәdir.  

Dedim ziraәtdә yerin varmi? 
Dövlәtә yetmәk hünәrin varmi?  

Dedi mәnә gün oldu sәd mәrhәlә, 
Damәni dövlәt necә gәlsin әlә.  

Dәhridә xәrcimdir çox, әfzün mәnim, 
Dәxlim azdır,bağrım olub xun mәnim. 

Tul verib, uzatmayım sözümü,   
Yoldaşımdan sonar deyim ozümü.  

Mәn bu cahan içrә ki, tüccardım,  
Ol da dәbra didә pur kardım.  

Var idi çox dövlәt, malım mәnim,   
Keçirdi alәmdә xoş halım mәnim. 

Hәr yana çün etsә idim irada,           
Yetәrdi könlüm ol zaman murada.   

Keçdi o vaxtdan , neçә mәh oldu sal, 
Qalmadı indi mәnә dölәt, nә mal.  

Bu hәmrәhim indi ticarәtdә var,      
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  یوُخدوُ یریم شمدی پشیمان منم
  وم کیدک بن سنی راحت قیلمدیدُ 

  کَل بزیم اوَیلرده فراغت قلیم
  کلدی قدم باسدی بنده خانیھ

  یرُونک تانیھ نیک بدین کیم اوُ 
  ماحضره کتدوُم اوُ مھمانمھ
  چونکھ بنم لایق اوُلان شانمھ
  کتوردیلر مأکولات اسبابنی
  فتح ایلددوُک چون سخنک بابنی
  سوروشدیم اوُل مھمانمنک پیشھ سین

  لنده بیل ایلن تیشھ سینکورکج ا
  دیدی بنکا دھقنیت پیشھ دوُر
  آلمده آلت بو بیل تیشھ دوُر

  یمرنک واریدیدوُم زراعتده 
  یمدولتھ یتمک ھُنرنک وار

   دیدی بنکا کن اولدی صد مرحلھ
  دامن دولت نجھ کلسنک الَھَ

  چُوخ افزون منم دھریده خرجیم دُ 
  دخلیم آزدور بغریم اولوب خون منیم

  اوزاتمیم سُوزمیطول ویروب 
  ولداشمدن صُنکره دیم اوزمییُ 

   من بو جھان ایچره کھ تجاردیم
  اوُدا دبرا دیده پرُ کار دیم
  وار ایدی چُوخ دولتُ مالیم منم
  کیچردی عالمده خوش حالیم منم
   ھریانھ چُون ایتسھ ایدیم ایراده

  یتردی کونکلم اول زمان مراده
  کیچدی او وقتدن نچھ مَھ اولدی سال

  ادی ایندی بنکا دولت نھ مالقالم
  بو ھمرھم ایندی تجارتده وار
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Bunda silü zәrdәn, imarәt dә var.     
Bәklәyib möhnәtü qәm güşәsin,      

Tәrk qılıb deqaniyyәt tişәsin.            
Artıb onun şövkәilә şanları,            

Çakәr edib bir neçә dehqanları.     
Hәmrәhim olmuş bәsi ali tәbar,        

İndi füqәra , deqaniyyәt mәndә var.   
Sorsan әyәr vәchini izhar edim,  

Mәn bu işin mәxfisin aşkar edim.    
Hәmişә bu könlümә mәlum idi,        

Halәtim , iqbalimilә şum idi.     
Hirs, tәmә mәndә әqlü zәkavәt,        
Ziyadә büqzum daha binәhayәt. 

Hәmrәhimdә әqlü zәkavәt dә yox,       
Hirs, tәm, büqz, әdavәt dә yox.    

Hirs,tәmә, büqz kәm olmağ ilә bil, 
Hәmrәhin olmadı әqli zәlil.   

Müxәddәyi dövlәti etdi kәnar,   
Qalmadı könlündә ki, bir intizar.      
Hirs, tәmә, büqz mәni xar edib, 
Bu cәhәtdәn әqlimi naçar edib.   

Müxrәsәr etdi sözünü tizhuş, 
Әql xәdәngi mәnә toxundü tuş.       
Gәl könül indi qılalım mәşvirәt,   

Olmaya ta işlәrimiz bisifәt.   
Tizhuşun halını gördünmü yox,  
Hirs,tәmә,büqz,xirәd onda yox.     

Bәhs sәmәndin minibәn sürmәdi,  
Cahanda iqbal ona üz vermәdi. 
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  بونده سیم زردن عمارتده وار
  بکلیوُب محنت غم کُوشھ سین
  ترک قلوُب دھقنیت تیشھ سین
  آرتوب آننک شوکتلھ شانلاری
  چاکر ایدوُب بر نچھ دھقانلاری
  ھمرھم اولمش بسی عالی تبار
  ایندی فقرا دھقنیت بنده وار

  اظھار ایدیم سُورسُون اکر وجھینی
  بن بوُ ایشنک مخفی سین آشکار ایدیم
  ھمیشھ بوُ کونکلمھ معلوم ایدی
  حالتیم اقبالیمیلھ شوم ایدی
  حرصُ طمع بنده عقل زکاوت
  زیاده بغضیم داخی بی نھایت
  ھمرھمده عقل زکاوتده یوخ
  حرص طمع بغض عداوتده یوخ
  حرص طمع بغض کم اولمقلھ بیل
  ھمرھنک اولمادی عقلی ذلیل

  ایة دولتی ایتمش کنارمخد
  قالمادی کونکلنده کھ بر انتظار
  حرص طمع بغض بنی خار ایدوُب
  بوُ جھتدن عقلمی ناچار ایدوُب
  مختصر ایتدی سُوزینی تیزھوش
  عقل خدنکی بنکا توخندی توش
  کَل کونکل ایمدی قلالوُم مشورت
  اوُلمیھ تا ایشلریمُوز بی صفت
  تیز ھوشنک حالنی کُوردونمی یوُخ

  ع بغض خرد آنده یوُخحرص طم
  بحث سمندین مینوُبن سوُرمدی
  جھانده اقبال اوُنکا اوُز ویردی
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Sadәdildә büqz, tәmә, әql az,            
Bağı-cahanda o idi sәrfәraz.            

Onun qәlbi röv.әn idi , sadә, tәr,      
Gülbuni-mәqsud ona vermişdi bәr.   

Götür dila olardan  qeyrәtdә sәn,     
Ta yetәsәn murada әlbәttә sәn.               

Çox dәrindә gәzmә ki, dәrya könül, 
Düşmür әlә gövhәri әla könül.        
Hirs,tәmә,büqzilә sәrkiş dәyil,     

Bil o kәsin әqli müşәvvәş dәyil.     
Çox xirәd әhli tәmәindәn bәla,           

Özü götürüb özünә qarşına.           
Bәzi yıxıb neçә xanimanları,           

Müflis edib cahanda sultanları.   
Sәn daha bu hirs,tәmә,büqzi kәs, 
Әqlә bu alәmdә çox etmә hәvәs.    

Әql , şücaәt, hünәr şövkәti, 
Qadirü yekta dәrün şöhrәti. 

Dövri fәlәk , alәmi üqba onun,  
Qüdrәti dәstindәdir әşya onun.  

Alәm surәtdәki nәqşi zәka,  
Kargәhi sünundan almış cәla.  

İzni gәr olmaya mәgәs balü pәr,  
Neçә şәhpәr üzrә açıb, dur edәr.  
Hökm elәsә muri Suleyman qılar,  

İnsü cini әmrinә fәrman qılar.    
Dәhrdә hәr padişahı kibriya,  

Qılsa qәzәb, eylәr onu xunfәsa. 
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  ساده دلده بغض طمع عقل آز
  باغ جھانده اوُ ایدی سرفراز
  آننک قلبی روشن ایدی ساده تر
  کلینک مقصود آنکا ویرمشدی بر
  کُوتوُر دلا اولاردن غیرتده سن
  تا یتھ سن مراده البتھ سن
  چوخ درینده کزمھ کھ دریا کونکل

  کونکلدوشمر الھ کوھر اعلا 
  حرص طمع بغصیلھ سرکش دکل
  بیل اوُ کسنک عقلی مشوش دکل
  چوخ خرد اھلی طمعیندن بلا
  اوُزی کُوتوُروب اوزینھ قارشونا
  بعضی یخُوب نیچھ خانمانلاری
  مفلس ایدوُب جھانده سلطانلاری
  سن دخی بوُ حرص طمع بغُضی کس
  عقلھ بو عالمده چوخ ایتمھ ھوس
  عقل شجاع ھنر شوکتی

  درُون شھرتی قادر و یکتا
  دور فلک عالم عقبا آننک
  قدرت دستنده در اشیا آننک
  عالم صورتده کھ نقش زکا
  کارکھی صُنعندن آلیمش جلا
  ایزنی کر اولمایھ مکس بال پر
  نیچھ شھپر اوزره آچوب دور ایدر
  حکم ایلسھ مُوری سلیمان قلار
  انس جنی امرینھ فرمان قلار
  دھرده ھر پادشھی کبریا

  آنی خون فسا قلسھ غضب ایلر
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Hәr kimi istәrsә edәr alicәnab,  

Sevmәsә hәm ruzini eylәr siyah.       
Әql, hünәr bari giranmayadır,    

Daima onlara ki, bivayadır.  
Söylәmә dil füsuni әfsanә sәn,    
Hәr işi tәslimelә sübhana sәn.  
Eylә tәvәkkül dil, onu guşa tut,  
Şövqini qәnaәtlә rizapişә tut. 
Tövhidü vәhabi dildә zikr qıl,  

Sumü sәlәvat, hәmd, sәna şükr qıl. 
Mәrdümi alәmә gәrәk bәxtiyar,  

Qürrә mәşü mәndә hünәr, әql var. 
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 ھر کیمی استرسھ ایدر عالیجاه
  سومسھ ھم روزنی ایلر سیاه
  عقل ھنربار و کرانمایھ دور

  وایھ دوردایمھ آنلاره کھ بی 
  سولمھ دل فسون افسانھ سن
  ھر ایشی تسلیم ایلھ سبحانھ سن
  ایلھ توکل دیل آنکا کوشھ دوت

   قناعتلھ رضا پیشھ دوت شوقنی
   توحید وھابی دلده ذکر قیل
   صُوم صلوة حمد ثنا شکر قیل
   مردم عالمقھ کرک بختیار
   غرّه مشو منده ھنر عقل وار
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Birgün ki, bahar oldu peyda,  
Gülşәn dә sürur üçün mühәyya  
Düzmüşdi niqab çöhrәdәn gül,  
Çәkmişdi nәva , surud bulbul.  
Sәhni çәmәn içrәdir bu zinәt,  

Vermişdi qәzayә dәsti qüdrәt.   
Geymişdi qәba ki, qönçә әxzәr,  

Gül zari hәm eylәmiş münәvvәr.   
Baxdı gülә qqәdin әydi hәr yan,  
Gördükdә bәnövşә qıldı heyran.    

Şәbnәmlә qәdәh pur etdi lala,   
Güya ki, başında var piyala.   

San nәrgis edib ki, badәlәr nuş,  
Şәhla gözü mәst, könlü mәdhuş.    

Gördüm ki, düzәlmiş eyşlә bәzm,  
Ol bәzmә yetib, mәneylәdim әzm.   

Ta verdi bu saqi mәclisә cam, 
Hәr bir qәdәhi şәrabi gülfam.  
Bu saqinin hüsnüdür nәzahәt,  

Gül arizi yәni pur lәtafәt.   
Hәm var idi mәclisindә bir xub,     
Bulmuşdu qәrәz hәr işdә uslub.   

Bir şәxsi hәris gördüm onda,  
Uymuşdu cahana dildәn amma.   
Bu mәşğәlәdәn ki, olcaq agah,  

Oldum bu guruha mәn dә hәmrah.  
Bünyadımız olmuş abü atәş,   
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   بر کون کھ بھار اولدی پیدا
  کلشنده سرور ایچون مھیا
  دوزمشدی نقاب چھره دن کُل
   چکمشدی نوا سرود بلبل
   صحن چمن ایچره دور بو زینت
  ورمشدی قضای دست قدرت

  کیمشدی قبا کھ غنچھ اخضر
  کل زاری ھم ایلمش منور

   یان اخدی کُلھ قدین اکدی ھرب
   کودوکده بنفشھ قالدی حیران

  شبنملھ قدح پر ایتدی لالھ
    کویا کھ باشنده وار پیالھ

  سان نرکس ایدوب کھ باده لر نوش
   ھوشدشھلا کوزی مست کونکلی م

   کوردوم کھ دوزلمیش عیشلھ بزم
    اول بزمھ یتوب بن ایلدوم عزم
   تا وردی بو ساقی مجلسھ جام

  ر قدحی شراب کل فامھر ب
   بو ساقننک حسنی در نزاھت
   کل عارضی یعنی پر لطافت
   ھم وار ایدی مجلسنده بر خوب
    بلمشدی غرض ھر ایشده اسلوب

  بر شخص حریص کوردوم آندا
   اویمشدی جھانھ دلدن اما

  بو مشغلھ دن کھ اولجق آکاه
  اولدوم بو کروھھ منده ھمراه
   بنیادیمز اولمش آبُ آتش
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Bad ilә çü xak olub münәqqәş.  
Ta yetdi visalә çün әnasir,   

Biz hәm çahar olduq hәmdәm bir.  
Bәzmi tәrәb oldu işrәt abad,   

Bu yerdә biz olduq olzaman şad.     
Nahid-sifәt-müğәnilәr çәng,    
Almış әlә onlar , açıb ahәng.   

Gisülәrin etdi sünbülәvar,    
Aşiqlәr edib ona giriftar.    

Bir karü әmәl çalanda hala,   
Nәğmatilә söylәşirdi güya.    

Ta rast düz oldu bәzmin әsli,       
Növruz idi , hәm bahar fәsli.     

Saqi mәnә mey verib, dedi al,   
Sәn gәl bu cavaba olmagıl lal.   

Qәm yüklәrin etmә arxana bar,  
Eylәr sәni hәm zәifü , bimar.   

Tutdum sәnә cam bir hәvәs qıl,       
Dildәn qәm möhnәtini kәsqıl.   

Mәn hәm bu sözә qulaq tutdum,     
Oldum mütәrәddid , unutdum.   
Bir lәhzәdә mәn xiyal qıldım,    

Ol dәm nә cavabdır ki, bildim.   
Hәmrahlara qılıb müşavir,    

Dedim mәnә bir deyin nә tәdbir.   
Ol mәrdi rәfiqü nәzm pәrvәr,  
Şirin sözüdür misali gövhәr.  

Dәryayi kamal eylәdi cuş,  
Dedi bu kәlama , әql ver huş.   

Bu deyridә kim mәni cahangәrd,        
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  باد ایلھ چو خاک اولوب منقش
   تا یتدی وصولھ چون عناصر

  ر اولدوق ھمدم بر بیز ھم چھا
  بزم طرب اولدی عشرت آباد
   بو یرده بیز اولدق اولزمان شاد
   ناحید صفت مغنی لر چنک
   آلمش الھ آنلار آچوب آھنک

  کیسولرین ایتدی سنبلھ وار
  عاشقلر ایدوب آنکا کرفتار
  بر کارُ عمل چالانده حالا
  نغماتیلھ سولشوردی کُویا
  تا راست دوز اولدی بزمنک اصلی

  یدی ھم بھار فصلینوروز
  ساقی بنکا می ویروب دیدی آل
  سن کل بوُ جوابھ اولمکل لال
  غم یوکلرین ایتمھ آرخنکا بار
  ایلر سنی ھم ضعیفُ بیمار
  دوتدوم سنکا جام بر ھوس قیل
  دلدن غم محنتکی کس قیل
  بن ھم بو سوزه قولاغ دوتدوم
  اولدوم متردد اونوتدوم
  بر لحظھ ده بن خیال قلدیم

  وابدور کھ بیلدیماولدم نھ ج
  مشاویرھمراھیلره قلوب 

  دیدوُم بنکا بر دیوُنکھ تدبیر
  اول مرد رفیق نظم پرور
  شیرین سُوزیدور مثال کوھر
  دریای کمالی ایلدی جوش
  دیدی بو کلامھ عقل ویر ھوش
  بو دیریده کیم منی جھانکرد
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Çox yetdi mәnә ki,qüssәvü dәrd.    
Bildim ki, bu dәhr bivәfadır,   

Daim işi cövrilә cәfadır.   
Hәgiz sitәmindәn olmadım dur,   

Bifaidә keçdi ömri mәhcür.   
Dünyanın işi mәnә yәqindir,     

Bildim ki, fәnası hәm qәrindir.   
Bir kimsә ki,olsaçün xirәdmәnd,   

Dünyaya özün kim, eylәmәz bәnd.  
Üqbaya gözün tikәr dәmadәm, 

Sidqilә deyәr xudayi әzәm.    
Sәn qıl mәnә ol mәqamı münzil,      

Kim onda tәfaxur eylәsin dil.    
Әlbәttә ol yer ki, cavdandır,    

Daim işi әmin ilә amandır.    
Sәn daha ki, var isәn xirәdmәnd, 

Al kim, sәnә aqilan verә pәnd.   
Çox versә fәrib şahidü mey,    

Aldanma olara, bәzmin et tey.  
Gülzari dönәr hәmin xәzanә,    
Uyma ki, fәsanәdir , fәsanә.    

Әtvar cahanı tutma hәrgiz,    
Ayini bәqa unutma hәrgiz.     
Bihudә bil ol hamı cahanı,   
Nuş etmә şәrabi әrqәvani.     

Bu sözlәri guş qıldım ondan,   
Çәkdim әlimi meyi cahandan.    

Nә cami tutub şәrabı aldım,   
Nә mehrü möhәbbәt ona saldım.    

Ol şәxsi hәris çün qәzәbnak,      
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  چُوخ یتدی بنکا کھ غصھ وُ درد
  بلدوم کھ بو دھر بی وفادور
  دایم ایشی جوریلھ جفادور
  ھرکز ستمندن اولمدوم دور
  بی فائده کچدی عُمر مھجور

  ی بنکا یقیندوردنیاننک ایش
  بلدوم کھ فناسی ھم قرین دور
  بر کیمسھ کھ اولسھ چون خردمند
  دنیایھ اوزین کیم ایلمز بند
 عقبایھ کوزین تکَِر دمادم
  صدقیلھ دِیرَ خدای اعظم
  سن قیل بنکا اول مقامی منزیل
  کیم آنده تفاخر ایلسنک دل
  البتھ اول یر کھ جاوداندور
  دآئم ایشی امَنلھ آماندور

  ی کھ وار ایسنک خردمندسن داخ
  آل کیم سنکا عاقلان ویره پند
  چوخ ویرسھ فریب شاھد مَی
  آلدانمھ اولاره بزمین ایت طَی
  کلزاری دونر ھمین خزانھ
  اوُیمَھ کھ فسانھ دور فسانھ
  اطوار جھانی دوتمھ ھرکز
  آیین بقا اونوتمھ ھرکز
  بیھوده بیل اوُل قمو جھانی
  نوش ایتمھ شراب ارغوانی

  کوش قلدیم آندان بو سوزلری
  چکدوم المی می جھاندن
  نھ جامی دوتوب شرابی آلدیم
  نھ مھر محبت آنکا سالدیم
  اول شخص حریص چون غضبناک
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Dedi mәnә әqlin eylә bir pak.   
Axır sәnә bir süxәn deyim mәn,    
Bir onu tәfәkkür eylә hәm sәn.    
Mey әqlә cәla verir dәmadәm,    
Nuş eylә ki, xatirin qılıb cәm.      
Demiş hükәma bunu şәfadır,   

Meyl eylә şәrab , çox dәvadır.     
Hәm saqini onda möhtәrәm qıl,    

Tut camını ,sidqilә kәrәm qıl.    
Mәn bu kәlamı çün eşitdim,    

Könlümdә bunu müqәrrәr etdim.   
Meylim daha ol şәraba verdim,    
Guşim ney ilә , rübabә verdim.    

Saqi mәnә bir ayaq uzatdı,  
Baş vurdum ayağa , zövqum artdı.   

İçdim meyü söhbәtilә bir dәm,  
Qalmadı dilimdә möhnәtü qәm.  

Nәzzarәmә gәldi sәrvi-qamәt,   
Mütrib zәrif , ol zәrafәt.   

Dәstindә bu sәmtüri sitayi,   
Hәm , çeir, qәzәl oxur nәvayi.  

Mәhbub özü nәğmә ilә dәmsaz, 
Mürği dilim oldu seydi şәhbaz.  

Rәqs vurudu dәmindә bazigәrlәr,     
Ta mәclisә göstәrib hünәrlәr.  
Bu bәzmә fәlәk edib tәmaşa,   

Zinәtli görәndә xubü әla.   
Kamil dedi kim, olaydı mürşid,  
Etmәzd pәsәnd bәzmi Cәmşid.  
Sәhbası sәmanı hәm qılır hәy,  
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  دیدی بنکا عقلنک ایلھ بر پاک
  آخر سنکا بر سخن دیم من
  بر آنی تفکر ایلھ ھم سن
  می عقلھ جلا ویرور دمادم
  نوش ایلھ کھ خاطرنک قلوب جم
  دیمش حکما مونی شفادوُر
  میل ایلھ شرابھ چوخ دوادور
  ھم ساقینی آنده محترم قیل

  صدقیلھ کرم قیلدوت جامنی 
  بن ھم بو کلامی چون ایشتدیم
  کونکلمده مونی مقرر ایتدیم
  میلیم دخی اول شرابھ ویردیم
  کوشیم نیلھ ربابھ ویردیم
  ساقی بنکا بر ایاغ اوزاتدی
  باش اوردیم ایاغھ ذوقیم آرتدی
 ایچدوم می صحبتیلھ بر دم
  قالمادی دلمده محنتُ غم
  نظارمھ کلدی سروُ قامت

  ل ظرافتمطریب ظریف او
  دستنده بو سمطور سیطایی
  ھم شعرُ غزل اوخور نوایی
  محبوب اوزی نغمیلھ دمساز
  مرغ دلیم اولدی صید شھباز
  رقص اوردی دمینده بازیکرلر
  تا مجلسھ کوستروب ھنرلر
  بو بزمھ فلک ایدوُب تماشا
  زینتلو کورنده خوب اعلا
  کامل دیدی کیم اولایدی مرشید
  ایتمزدی پسند بزم جمشید

  ھم قلور حیّ ھمانی سی صحبا
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Sürmәzdi bu zövqi Xosrovi kәy.   
Bu mәcmәә mәn kim aşiqi zar,  

Canilә könüldәnәm giriftar. 
İşrәtdә müdam keçirdim әyyam,   
Kim bilmәz işin nolur sәrәncam.  

İçdim meyü әldә cam tutdum,  
Xummarә düşüb , özüm unutdum.   

Qәflәt yuxusuyla yәni bihuş,  
Yatdım yinә mәst , belә mәdhuş. 

Getdi necә bilmәdim baharı,  
Dünyadaki leylü naharı.     

Keçdi neçә müddәt ol zamandan,     
Götdüm başımı bu xakdandan.  

Çün başıma gәldi әql nagah, 
Oldum bu qәbih әmәldәn agah.  
Hala nigaran , baxdım heyran, 

Ol cәmidәn ötrü gәzdim hәr yan. 
Yaranları bulmadım, xәbәr yox,    

Ol mәclisi xubsidәn әsәr yox.   
Qaldım bu fәzada qәmli, tәnha,  

Olmuş mәnә sanki dar dünya. 
Tәnhalıq odu yetişdi cana,   

Yandırdı mәni qәrәz zamana.   
Hәmrahilәri aradım hә su,   

Tapdım oları , edib tәkapu.   
Ol saqiyi xubruya bir dәm,    

Qıldığda nәzәr çox eylәdim qәm.  
Alәmdә imiş şәrir , bibak,   

Etmişdi cahanı cümlә qәmnak.   
Göstәrmiş özün әrüsә nisbәt, 
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  سورمزدی بو ذوقی خسرو کی
  بو مجمعھ بن کیم عاشق زار
  جانیلھ کونکلدنم کرفتار

  کچردوم ایامعشرتده مدام 
  کیم بلمز ایشین نوُلوُر سرانجام
  ایچدوُم می الده جام دوتدوم
  خمارّه دوُشوب اوُزیم اونوتدوم
  غفلت یوُخوسیلھ یعنی بیھوش
  یاتدوُم کنھ مست بیلھ مدھوش
  کیتدی نجھ بیلمدیم بھاری
  دنُیا ده کھ لیل و نھاری

  ناکچدی نچھ مدت اول زماند
  دانکوتدیّم باشمی بوُ خاکدان

  ون باشمھ کلدی عقل ناکھچُ 
  اولدیم بوُ قبیح عملدن آکھ
  حالا نکران باخدوم حیران
  اوُل جمعدن اوتری کزدوم ھر یان
 یارانلاری بوُلمادوُم خبر یوُخ
  اوُل مجلس خُبثدن اثر یوُخ
  قالدوُم بو فزاده غملوُ تنھا
  اوُلمش بنکا سانکھ دار دنیا
  تنھالق اوُدی یتشدی جانھ

  زمانھ یاندوُردی منی غرض
  ھمراھیلری آرادیم ھر سُو
  تاپدوُم اوُلاری ایدیب تک پوُ
  اول ساقی خوبرویھ بر دم

  نظر چوق ایلدیم غم قلدوُقده
  عالمده ایمش شریر بی باک
  ایتمشدی جھانی جملھ غمناک
  کُوسترمیش اوُزین عروسھ نسبت
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Hәr kim ona eylәsin ki, rәğbәt. 
Diqqәtlә üzünә bir baxıb mәn,   
Ta bildim işini mәkridir , fәnn.   

Gördüm onu ziştü pirә zalә,   
Olmuşdu bu xalqa bәs hәvalә.  

Hәm ruyi siyah ,әbrusi ağ,    
Püstanı büzürg , sinәsi dağ.   
Bu ayin tәrzi ona gördüm,   

Nifrәt edibәn, kәnara durdum.  
Bildim budur ol cәfaçı dünya,  

Hәr kimsә onu sevәrsә bica.   
Hәr dәm işidir ki, bivәfalıq,   

Cövr ilә müdam edәr cәfalıq.   
Bundan götürüb çeşmü dili tәn,     

Ol şәxsi hәrisә uğradım mәn.    
Sordum onu kim , sәn ey sitәmgәr,    

Zülmi mәnә eylәdin sәrasәr.   
Dedi mәnim ol nәfsi lәimin,  
Hәm baisәm sәnә cәhimin.  

Bildim ki, bu nәfsidir cәfacu,  
Könlümә salır mudan qayğu.  

Andan ki, mәn eylәdim tәnәfsir, 
Gördüm mәni eylәmiş müqәsir. 

Baxıb yinә dedim ol hәrifә,  
Bu mәrdi xirәdmәndi zәrifә.   

Kimsәn mәnә eylә bir tәrәhhüm,   
Bilsәm sәni daha çәkmәnәm bim. 

Gәh başıma sayәlәr salırsan,   
Gәh rәhm qılıb, könlüm alırsan.      
Sәnsәn mәnә yar çünki qәmxar,   
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  ھر کیم آنکا ایلسنک کھ رغبت
  دقتلھ اوُزینھ بر باخوُب من
  تا بلدیم ایشینی مکردر فنّ 

  ذالھ پرهکوُردوُم آنی زشت 
  اولمشدی بوُ خلقھ بس حوالھ

  آغھم رُویی سیاه ابرُوسی 
  پسُتانی بزرک سینھ سی داغ
  بو آیین ترزی آنده کوردیم
  نفرت ایدوبن کناره دوردیم

  م بوُدور اول جفاچی دنیادبلُ 
  ھر کیمسھ آنی سُوَرسھ بیجا
  ھر دم ایشدور کھ بیوفالق
  جور ایلھ مُدام ایدر جفالق
  بوُندان کوتوُروُب چشم دلی تن
  اول شخص حریصھ اوغرادوم من

  ای ستمکرصُوردوم آنی کیم سن 
  ظلمی بنکا ایلدوُک سراسر
  دیدی بنََم اول نفس لئیمنک
  ھم باعثیم سنکا جھیمنک
  بلدوُم کھ بو نفسدور جفاجو
  کونکلمقھ سالوُر مدام غیغو
 آندانکھ بن ایلدوُم تنَفَسِر
  کوردیم بنی ایلنش مقصِر
  باخُوب ینھ دیدیم اوُل حریفھ
  بوُ مردُ خردمند ظریفھ
  مکیمسن بنکا ایلھ بر ترح
  بلسم سنی داخی چکمنم بیم

  کھ باشمھ سایھ لر سالوُرسن
  کھ رحم قلوُب کونکلم آلورسن
  سن سن بنکا یار چوُنکھ غمخوار
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İsmin bizә bәlidir , ey vәfadar.           
Dedi mәnәm әql rәhnәmünim,              
Dәf eylәmәyә sәnin cünunin.    

Hәr işdә mәnәm sәninlә hәmrah,         
Hәm möhnәtinә durub hәvaxah.          

Söylә mәnim ilә ,aç zәbanın,   
Söylәşmәyә var isә lisanın.   

Bildir mәnә necә kim, işindir,         
Könlündә nә tur tәşvişindir.     
Dedim ona әql sәndәn ayrı,   

Hicrana yanmışam , halım bu.          
Axırada nә tәrz olur bu halım,      

Nәfsim mәnә zülm qıldı , zalım.   
Bu dәhri fәna yolunu tutdum,    

Getdim o bәqanı hәm unutdum.         
Dünyada ki, içdim ol meyi cam,    

Mәhbubla keçdi ömrü әyyam.    
İmruz ki, etmәdin sәrәncam,   
Fәrda çün ruhumuz ala kam?   
Yaxşı әmәl etmәdin әzәldәn,    

Ol vaxti şәbab çıxdı әldәn.     
Pilikdә yaman keçir şәbü ruz,    
Taәt edә bilmәrәm , ciyәr suz.    
Vacib mәnә qüdrәtim olunca,    
Getmәkdir ibadәtin yolunca.   

Hala ki, mәn olmuşam peşiman, 
Tәqsirimi әfv edәrmi sübhan?  

Әqlim dedi , sәn heç olma nümid,  
Qәffarә çox eylә zikri-tövhid.   
Oldum sәni eylәdim xәbәrdar,   



 131/ قصيده لر 

 

  اسمنک بیزه بلدیر ای وفادار
  دیدی منم عقل رھنموننک
  دفع ایلمکھ سننک جنوُننک
  ھر ایشده بنم سنکلھ ھمراه
  ھم محنتکا دوُروب ھواخواه
  سَولھ بنم ایلھ آچ زبانک

  نکسولشمکھ وار ایسھ لسان
  بلدیر بنکا نیجھ کیم ایشکندوُر
  کونکلنده نھ طور تشویشندور
  دیدوُم آنکا عقل سندن آیرو
  ھجرانکا یانمشم حالیم بو
  اخُراده نھ ترز اوُلوُر بو حالیم
  نفسیم بنکا ظلم قلدی ظالم
  بوُ دھر فنا یوُلینی دوُتدوم
  کیتدوم او بقانی ھم اونوتدوم
  دنیاده کھ ایچدوُم اول می جام

  بلھ کیچدی عُمر ایاممحبوُ
  امروز کھ ایتمدوک سرانجام
  فردا چون روُحمیز آلھ کام
  یخشی عمل ایتمدوُم ازلدن
  اول وقت شُباب چیخدی الدن
  پیرلکده یمان کیچر شبی روز
  طاعت ایده بلمیرم جکر سُوز
  واجب بنکا قدرتم اوُلونجھ
  کیتمکدور عبادتنک یولنجھ
 حالا کھ بن اولمشم پشیمان

  و ایدرمی سبحانتقصیریمی عف
  عقلیم دیدی سن ھیچ اوُلمھ نومید
  غفاره چوخ ایلھ ذکر توحید
  اوُلدمَ سنی ایلدوم خبردار
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Dünyadan özgә ki, axirәt var.     
Gәl vermәbu şahidü meyә dil,  
Qılma onu könlünә müvәkkil. 

Aldanma fәsanәyә füsundur,  
Yox әvvli, axırı nigündur.  

Hala әcәb olma sәn ki , bidar,  
Xumarilә meydәn indi huşyar.   

Mәhbub meyi sevib usandın, 
Qәflәt yuxusundan hәm oyandın.   

Baqi qalan ömrü qılma zaye,  
Olmasın özünә nәfs mane.   

Qıl tövbә sәnә ki, rahbәrdir,   
Әhsәn әmәl eylә , bir hünәrdir.   

Әqlim bu sözü mәnә yetirdi,   
Dildәn hamı dәrdimi itirdi.   

Getdim bu tәriqә mәn caahanda,  
Sidqilә tutub ,könüldә , canda.     

İxlasilә eylәdim tәvәkkül,  
Rәbbim mәnә hәl edәr ki, müşkil.   

Bu şeri nә xoş demiş süxәnvәr,  
Tövhid ilә, Şövqi dildә әzbәr.  

Rәhmana canını fәda qıl,   
Dәrgahına üzsürüb, dua qıl.   

Növmid eylәmәz sәni o dәrgah,   
Bәxtin bir açar, gözәl şәhәnşah. 
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  دنُیادن اوُزکھ آخرت وار
 کل ویرمھ بو شاھدُ میھ دل
  قیلمھ آنی کونلکا مُوَکِل
  آلدانمھ فسانة فسُوندور
  یوُخ اوّلی آخری نکوندور
  حالا عجب اوُلمھ سن کھ بیدار

  ھ میی دن ایمدی ھوشیارخماریل
  سوب اوُصاندونک میمحبوب 

  غفلت یوُخوُسندن ھم اوُیاندونک
  باقی قالان عُمری قلمھ ضایع
  اولماسنک اوُزنکقھ نفس مانع
  قیل توبھ سنکا کھ راھبردوُر
  احسن عمل ایلھ بر ھنردوُر
  عقلیم بو سوزی بنکا یتوُردی
  دلدن قمو دردیمی ایتوُردی

  اندهکیتدوم بوُ طریقھ بن جھ
  صدقیلھ دوُتوب کونکلده جانده
  اخلاصیلھ ایلدوُم توکل
  ربمّ بنکا حل ایدر کھ مشکل
  بوُ شعری نھ خوش دیمش سخن ور

  دیلده ازبر شوقیتوحید ایلھ 
  رحمانکا جانکی فدا قیل
  درکاھنھ یوُز سُوروُب دعا قیل
  نومید ایلمز سنی اوُ درکاه
  بختنک بر آچر کوُزل شھنشاه
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Bir fәsli növbahar seyr eylәdim cahan, 
Bir bağa düşdü yolum onda nagahan. 
Gördüm ki,türfi çәmәndә,gülşәn içrә, 

Qılmış mürәttәb ilә onu çәrxi gülüstan. 
Hәr sәbzә qıldı xalıqa zikrü ibadәti, 

Hәmdü sәna ilә kәşf etdilәr lisan. 
Qümri,әndil,tuti oxur nәvalәrin, 

Tövhid dillәrindә,zikr qıldılar әyan. 
Tutmuşdu lalә jalәdәn әcәb qәdәhlә mey, 

Nәrgis içib,xumara düşüb,mәst oluy haman. 
Gül arzuyi ruyun edәr, bәnövfşә xalların, 
Gördükdә arizin,heyrәtdә qaldılar cinan. 
Gәr qönçә bağrı qalın olursә әcәb dәyil, 

Goftar yarilә bәhs etdi xurdәdan. 
Süsәn bu halı görüb,şükr qıldı,yox, 
Tәәnilә yara dedi duraydın nihan. 

Bağ içrә şәcәrlәr gәtirdi gülilә sәmәr, 
Vurdu bu mәcmәә bir çeşmi-zәxmini zaman. 

Tuğyan edәr hәsәd bәsi,qәlbin tutar onun, 
Hәr yerdә görsә bir nişat,eyşi kamran. 

Dövran nә qafilәn gәzәr, bilin ey әhli-dil, 
Bir cәmi dağıdır,görәndә müttәfiq çünan. 

Rәsm eylәmişdi fәlәk kari bivәfalığı,  
İzhar edәrdi cәfanı ,tutmayıb nihan. 

Qәddardır ki, qılır pişә mәkr ilәn heyәl, 
Gәr yetsә mәclisi irfana,salır tufan. 

Әlqissә ol bahara yetişdi hәşmilә qәrәz, 
Yandırdı bağilә,gülzarın atәşi-xәzan.   

Pamal edib,şüküfәlәrin eylәmiş xarab, 
Vermiş fәnaya bәrglәrin tak bigüman.  
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 بر فصل نوبھاره سیر ایلدوُم جھان
  بر باغھ دوُشدی یوُلیم آنده ناکھان
  کوُردوُم کھ طرف چمنده کلشن ایچره بزم

  کلستان قلمش مرتبّ ایلھ آنی چرخ
  ھر سبزه قلدی خالقھ ذکر و عبادتی
  حمد ثنا ایلھ کشف ایتدیلر لسان
  قمُری عنادل طوطی اوُخوُر نوالرین
  توحید دللرنده ذکر قلدیلر عیان
  دوُتمشدی لالھ ژالھ دن عجب قدحلھ می

  ھمان بنرکس ایچوُب خماره دوشوب مست اولو
  کل آرزوی رُوینک ایدر بنفشھ خالارنک

  ضنک حیرتده قالدیلر جنانکُوردوُکده عار
  اولورسھ عجب ده کل نکر غنچھ باغری قا

  کفتار یاریلھ بحث ایتدی خرده دان
  سُوسن بوُ حالی کُوروب شکر قلدی یوُخ

  انزبدیم موروطعنیلھ یاره دیدی 
  باغ ایچره شجرلر کتوردی کُل ایلھ ثمر
  اوُردی بوُ مجمعھ بر چشم زخمنی زمان

  تر آننکطغیان ایدر حسد بسی قلبین دوُ 
  ھر یرده کوُرسھ بر نشاط عیشی کامران
  دوران نقافلن کزر بلون ای اھل دل
  بر جمعی داغیدور کوُرنده متفق چنان
  رسم ایلمشدی فلک کار بیوفالقی
  اظھار ایدردی جفانی دوُتمیوب نھان

  کھ قلوُر پیشھ مکر ایلن حِیلَ غداّردر
  کر یتسھ مجلس عرفانھ سالور طوفان

  ه یتشدی خشملن غرضالقصھ اوُل بھار
  یاندوُردی باغیلھ کلزارین آتش خزان
  پامال ایدوُب شُکوفھ لرین ایلمش خراب
  ویرمش فنایھ برکلرین تاک بیکُمان
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Sәrsә әzim lәşkәrilә girdi gülşәnә,   
Yağmaya verdi nahalı,pozdu busitan. 

Qılmış havayi müxtәlif sәba gülün möhәn, 
Nilüfәr onda sevә qәmin eylәdi bәyan. 
Badi-xәzan yetirdi güllәrә zәhmәt vәli, 
Fәrsüdә-hal qıldı şәqayiqlә nәstәran. 
Aşüftә qıldı sünbül xoş-buy sәbzәni, 

Xakilә yeksan edib, qoydu binişan. 
Dünya tәcәmmülini sevmә,şaxi-gül görüb, 

Gәh fәqir,gәh qәnidir ol ey arif yekan. 
Dәrhm qılıb әyalәtini badi-sәba, 

Hәqa ki, mötәbәr dәyil әsbabi-xakdan. 
Salmışdı gülşәnә Dey bәrgi-xüşk zәr kimi, 

Olmuş xәzandan gәh zәrd gülü әrğәvan. 
Pәjmürdә,bürәhnә qoydu lalәni hәzin. 

Köksündә dağ vurdu möhnәtilә natәvan. 
Almış siyah rәxti-kisvәtin bәnövşәnin, 

Salmış başın aşağı qәdin eylәmiş kaman. 
Baran ilә seylaba verdi nәxli-gülbün, 

Bülbül gedib,yerindә qaldı zağ bikәran. 
Bazari-baharın busatın aldı fәlәk, 

Bildim onun yәqinlә sevdasıdır ziyan.  
İbrәt gözilә nәzәr qılanda çәrx söflәyә, 
Avaz gәldi guşimә Hatifdәn ey cavan. 

Gәrdün işini mәgәr ki, bildinmi sәn, 
Bir vaya çatmadı dövründә mürsәlan.  

Baş qoy dәrindә könül ,çağır şahi-әnbiya, 
Sidqilә bәklә , o pak türbәtindә mәkan. 

Dünyada zövq sürmәdi kamınca hәr biri, 
Üqbaya getdi bu vәchilә sәhabiyan. 

. 
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  م لشکر ایلھ کیردی کُلشنھصرصر عظی
 یغمایھ ویردی نھالی پوُزدی بوستان
 قلمش ھوای مختلف صبا کلین محن
  نیلوفر آنده سُویھَ غمین ایلدی بیان
  باد خزان یتوردی کللره زحمت ولی
  فرسوه حال قلدی شقایقلھ نستران
  آشفتھ قلدی سنبل خوش بوُی سبزه نی
  خاکیلھ یکسان ایدوُب قوُیدی بی نشان

  تجملینی سومھ شاخ کل کُوروُب دنُیا
 عارف یکانای ھ فقر کھ غنی در اوُل کَ 

  درھم قلوُب چمن ایالتینی باد صبا
  حقاکھ معتبر ده کل اسباب خاکدان
  سالمشدی کُلشنھ دیَ برک خشت زر کبی
  اوُلمش خزاندان کھ زرد کُلی ارغوان
  پژمرده برھنھ قوُیدی لالھ نی حزین

  وانمحنتیلھ نات بردکوکسنده داغ 
   آلمش سیاه رخت کسوتین بنفشھ ننک

  باشین آشاغھ قدین ایلمش کمانسالمش 
  بارانلھ سیلابھ وردی نخل کلبنی

  کیدوُب یرینده قالدی زاغ بیکرانبلبل 
  بازار بھارنک بساطین آلدی فلک
  بلدوُم آننک یقینلھ سوداسیدور زبان
  عبرت کُوزیلھ نظر قلانده چرخ سُفلیھ

  ن ای جوانآواز کلدی کُوشمھ ھاتفد
  کردون ایشینی مکر کھ بیلدنُمی سن
  بر وایھ چاتمدی دوَرنده مُرسلان
  باش قوُی درینده کونکل چاغر شاه انبیا
  صدقیلھ بکلھ او پاک تربتنده مکان
  دنیاده ذوق سُورمدی کامنجھ ھر بری
  عقبایھ کیتدی بو  وجھیلھ صحابیان
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Yanmış bu xak içindә hәsrәtilә şahlar, 
Tacına ziynәt edәn çıqar zәrqәvan. 

Jәngari gәrdilә aludәtәr durur hәnuz,  
Mirati ki, İskәndәrin cahana nur salan. 
Yetmişdi sәmlәrinә rәhili-kusdan sәda, 
Sәncәrlә ta gedib, fәnaya Alb-Әrsalan. 
Kiyumәzilә Küştasb uyub xabi-qәflәtә, 

Köçmüş bu fanidәn әdәmә şahlar,kiyan 
Dünyayi-zalının әlindә olub zәbunü xar, 

Әfrasiyab Rüstәm ilә Sami-pәhlәvan. 
Hәr kәs mәzhәbindә tutub axirәt yolun, 
Keçmiş süflәdә ki, şahanü pişdadiyan. 

Olmuşdu bәzmi cahanda әdlilә namdar, 
Nuş etdi cami әcәlini Nuşirvan.  

Göstәrdi alәmә seyfi-şücaәtin hәr an, 
Bir nadirә yetdi ,necә oldu nadiri giti-sitan. 

Aqil gәrәkdir eylәyә bu dәhri tәcrübә, 
Mәn bilmişәm ki,dәyil bunda kimsә cavdan. 

Gördüm bu çәrxi cәfa-pişeyi-sitәmgәri, 
Çәkdim bu dәmdә bi ah tәrpәndi asiman. 

Dövranә zәbani-tәәrüzi açdım,dedim, 
Key çәrxi bimürüvvәt, biәhdi cәfakunan. 

Saldın hәmişә zillәtә mәrdanәlәr işin, 
Bir kamın almadı dövründә әhli-danişan. 

Kәcrulәri sevәrsәn әcәb haldır ki, sәndә bu, 
Әlbәttә kәcmәzacın bәsi tәblәndirir yaman. 

Atdın bu xakdana tacın edib sәrnigun, 
Sultaniyani Rum, Hindü , Sindü İran.  

Yıxdın fәlәk bu yerdә neçә xanumanları, 
Abad olanlarn neçәsin eylәdin viran. 
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  یانمش بوُ خاک ایچنده حسرتیلھ شاھلر
  تاجینھ زینت ایدن چقر زرقوان
  ژنکار کردیلھ آلوده تردرُر ھنوز
  مرآتی کھ اسکندرنک جھانھ نوُر سالان

  دایتمشدی سمعلرینھ رَحیل کوسدان ص
  سنجرلھ تا کیدوُب فنایھ عُلب ارسلان
  کیومرزیلھ کشتاسب اوُیوُب خاب غفلتھ
  کوچمش بوُ فانیدن عدمھ شاھلر کیان
 دنیایی ذالنک النده اولوب زبونُ خار
  افَراسیاب رستمیلھ سام پھلوان
  ھر کس مذاھبنده دوُتوب آخرت یوُلین
  کچمش سُفلھ ده کھ شاھان پیش دادیان

  ه عدلیلھ نامداراوُلمشدی بزم جھاند
   نوش ایتدی جام اجلنی نوشیروان

  کوستردی عالمھ سیف شجاعتین ھر آن
  بر نادره یدی نجھ اولدی نادر کیتی ستان
  عاقل کرکدور ایلیھ بوُ دھری تجربھ
  من بلمشم کھ ده کل موُنده کیمسھ جاودان
  کُوردیم بوُ چرخ جفا پیشة ستمکری
  چکدوُم بوُ دمده بر آه تپرندی آسمان

   رانھ زبان تعرضی آچدوُم دیدیمدو
  کَی چرخ بیمروت بی عھد جفاکنان
  سالدوُنک ھمیشھ ذلتھ مردانھ لر ایشین
  بر کامین آلمدی دوَرنکده اھل دانشان
  کَج رَولری سورسن عجب حالدور کھ سنده بوُ
   البتھ کج مزاجن بسی طبعلنکدور یمان

  آتتدونک بوُ خاکدانھ تاجین ایدوب سرنکون
   وم ھندُ سِندُ ایرانسُلطانیان ر

  یخدونک فلک بوُ یرده نچھ خانمانلاری
  آباد اوُلانلروک نچھ سین ایلدنک ویران
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Şәhrilә köyi kәnd olub, xәrabә rubat, 
Olmaz әcәb olara cüqd qılsa aşiyan. 

Sәnin cәfadan özgә ,sәndә gövhәr bulmadım, 
Çәkdim vәfa mәhәkinә ,mәn etdim imtihan. 

Dövran cavab verdi,cavabımda hәm dedi, 
Әşari kezb tәbinә dölmüş, dedin yalan. 

Dünya vü axirәt ki, yәdi qüdrәtindәdir onun, 
Ol padişahi adil özüdür eylәyәn divan. 

Hökmi onun bir hökmudur ki,ona kulşәy müti, 
Birdir onun yanında gәda, padişah,xan. 

Bir lәhzәdәn sonar açdım zәbani-süxәn ki,söylәdim, 
Guş eylәyәn bilir , nәdir ağazi dasitan. 

Yәni qәrәz budur ki, dәhridә yoxdur etibar, 
Tәslim edәr xudaya müdam işin aqilan. 
Yarәb yetir nicatı bula şövqi der dilim, 

Dünya vü axirәt mәni eylә şadiman.  
Sәn dadıma yetiş mәnim ey dadgәr bugün, 
Bir muyә döndü zәfidәn tәnim üzüldü can. 

Sitr eylә xatalarım ilahi xatapuş sәn, 
Ta hәşridә hesab çәkib quranda mizan. 
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   شھریلھ کُویی کند اولوب خرابھ رباط
  اولمز عجب اولاری جُغد قلسھ آشیان
  سنک جفادن اوزکھ سنده کوھر بوُلمادیم

  محکینھ بن ایتدوُم امتحانچکدوم وفا 
  دوران جواب ویردی جوابمده ھم دیدی 
  اشعار کذب طبعنکا دولمش دیدنک یلان
  دنُیا و آخرت کھ یَدی قدرتنده در آننک
  اوُل پادشاه عادل اوزیدور ایلین دیوان

  دور کھ آنکا کُلّ شی مطیعمحُکمی آننک بر حُک
  بردر آننک یاننده کدا پادشاه خان

  ره آچدوُم زبان سخن کھ سولدیمبر لحظھ دن صنک
  کوش ایلین بلوُر ندور آغاز داستان
  یعنی غرض بوُدور کھ دھرده یوُخدور اعتبار
  تسلیم ایدر خدایھ مدام ایشین عاقلان

  دیر دلیم شوقییارب یتیر نجاتی بوُلھ 
 دنُیا و آخرت بنی ایلھ شادمان
  سن دادیمھ یتیش  منم ای دادکر بکون

  ن تنم اوزولدی جانبر مُویھ دوُندی ضعفد
 ایلھ خطالریم الھی خطاپوش سن ستر

  قورانده میزانچکوب تا حشرده حساب 
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Eşitdim ki, birgün Mәnüçöhrşah,   

Ki,qurmuşdu bir mәclisi bәzmgah. 
Nişatü fәrәh , bәzm ara kamran,            
Sunub saqi mey ,cami Nuşirvan.   

Nәsihәt yazıb,münşilәr cameyi xәtt,  
Sәrihdir sәrasәr ki,yox bir qәlәt. 

Demiş dәhridә kimsәyә çatmaz kamal, 
Yetirsә kamala bulur tez zәval.               

Sübati cahana ki , yox etibar,               
Ki ,bir kәs dәyil bunda hәm paydar. 

Cahangir mәrdi edib paymal,             
Bu pirü siyәh ruyi dünyayi zal.         

Yәqin bilki, bu dәhrdir bimәdar,     
Onunçün dәyil tәbә bu sazigar.        

Gәtir saqi ol badәyi әhmәrar,            
Ki ,bir dәm ruxi zәrdim et lalәzar.  

Edib zövq bәzm içrә Cәmşidi cәm,   
Qoyub getdi çün name niki, hәm.   

Cahandidә kim, filisufani hәy,    
Hәm üqbaya getmişdi Kavusi kәy. 

Olar bir dürr almadı bu bәhridәn,    
Bir ad qaldı onlara bu dәhridәn.    

Qәrәz adımış dәhridә yox etibar, 
Gözәt aqibәt Şövqi, sәn eylә ad. 
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  ایشتدوُم کھ بر کون منوچھر شاه
  بزم کاهکھ قورمشدی بر مجلس 

  نشاط فرح بزم ارا کامران
  سُونوب ساقی می جام نوشیروان
  نصیحت یازُوب منشیلر جامة خط
  صریحدور سراسر کھ یوُخ بر غلط
   دیمش دھریده کیمسیھ چاتمز کمال

  یترسھ کمالھ بلُوُر تیز زوال
  ثبُات جھانھ کھ یوُخ اعتبار
  کھ بر کس دکُل مُونده ھم پایدار

  ایمالجھانکیر مرُدی ایدوُب پ
  بوُ پیرُ سیھ رویی دنُیایی ذال
  یقین بیل کھ بو دھردرُ بی مدار
  آننکچون دکُل طبعھ بوُ سازکار
  کتوُر ساقی اوُل بادة احمرار
  کھ بر دم رُخی زردیم ایت لالھ زار
  ایدوُب ذوق بزم ایچره جمشید جم
  قویوب کتدی چُون نام نیکی ھم
  جھان دیده کیم فیلسوفان حَی

  دی کاووس کَیھم عقبایھ کیتمش
  اوُلار بردرُ آلمادی بوُ بحریدن
  بر آد قالدی آنلاره بوُ دھریدن
  غرض آدیمش دھرده یوُخ اعتبار

 سن ایَلھ آد شوقی کُوزت عاقبت
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Eşitdim ki, Keyxosrovi padişah, 

Qorub bәzm , ayini әla ,cah.    
Açıb pәrdәsin şahidi mey ki, ru,   
Ayaq üzrә durmuş ,surahi, sәbu. 

Tutub saqi meydir edir ixtiyar,    
Alıb bir qәdәh, şah edib iftixar.       

İçib badәsin oldu xummar, mәst,  
Verib cam Cәmşidә xeyli şikәst.  

Götürdü әlә mütrib ol çәngini,      
Xoş avazilәn açdı ahәngini.   

Dedi kim, bu dünyayi napayidar,   
Ki, pünhan dәyil zülm, edib aşkar. 
Neçә şәhriyari tutub, mәkrü fәnn, 

Müsәlәt cәvanә olub pirәzәn.  
Sürüb bir zaman dövri Cәmşidşah,   

Tәriqi әdәm bәklәyib , tutdu rah.      
Daha hәm Firiduni ali mәqam,  
Olub bu cahanda zәvil ihtiram.  

Çü gördüm zәminә düşüb küzә pak, 
Eşitdim ki, Cәmşiddir kim, bu xak. 

Sabahi ki, avaz bir xanadan,   
Gәlirkәn dedi xişt viranadan.    

Mәnәm ol Firiduni fәrxündә bәxt,  
Mәnә şah Kavus idi ziri tәxt.       

Ki, bәr xakam indi cahan içrә mәn,  
Qılıb xişt viranә , deyri kühәn.       
Sübati cahanı әdәm bil yәqin,    

Yinә Şövqi üqbanı tut kim, hәmin.     
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  ایشتدوُم کھ کیخسروی پادشاه
  قوُروُب بزم آیین اعلا جاه
  آچوب پرده سین شاھد مَی کھ رو
  آیاغ اوُزره دوُرمش صُراحی صَبوُ 
  دوُتوُب ساقی مَی دور ایدر اختیار
  آلوُب بر قدح شاه ایدوُب افتخار

  ین اوُلدی خمار مستایچُوب باده س
  ویرُوب جام جمشیده خیلی شکست
  کوتوُردی الَھَ مطرب اوُل چنکنی
  خوش آوازیلن آچدی آھنکنی
  دیدی کیم بو دنیایی ناپایدار
  کھ پنُھان دکُل ظلم ایدوُب آشکار
  نچھ شھریاری دوُتوُوب مکر فنّ 

  جُوانھ اوُلوُب پیره زن ١مُسلت
  سُوروُب بر زمان دوَر جمشید شاه

  عدم بکلیوُب دوُتدی راه طریق
  دخی ھم فریدون عالی مقام

  احترام ذویلاوُلوُب بوُ جھانده 
  کوُردوم زمینھ دوُشوب کوزه پاک چُو

  ایشتدوم کھ جمشید در کیم بوُ خاک
  صباحی کھ آواز بر خانھ دن
  کلوُرکن دیدی خشت ویرانھ دن
  منم اوُل فریدون فرخنده بخت
  بنکا شاه کاووس ایدی زیر تخت

  ر خاکم ایندی جھان ایچره منکھ ب
  قلوب خشت ویرانھ دیری کھن
  ثبات جھانی عدم بیل یقین

  عقبانی دوُت کیم ھمین شوقیینھ 

                                                            
.یرسؤزونون ایملاسی بئلھ یازیلیبد» مسلط«ألیازمادا   .١  
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Eşitdim bir zaman fәryadi bulbul,      
Deyir dünyaya uymaq kari müşkül.   

Verib arayiş , etdim aşiyana,            
Ümid oldum davam eylәr cahana.      

Edib gülşәndә zövqilә sәfalar,       
Surud üzrә açıb sövtü nәvalar.     

Oxurdum rast nәğmat, xoş әlhan, 
Alıb gül çevrәsin üşaqvәş san.  
İraq bәrgi gül düzmüş yanağa,      

Tutub minqara ,çıxdım bir munqara.   
Edirdim eyş,işrәt vәsli güldә,        

Bahar әyyami gәlmiş bu fәsildә.          
Hәm olmuş dәhridә asudә halım,     

Dedim,yoxdur daha dәrdü mәlalım. 
Tәfaxurlә kçirdim ömr ,әyyam,          

Deyirdim qәm mәnә yrtmәz ki, madam. 
Yetişdi bu zamanda vaxt çün Dey, 
Görüb, oldu xәzanı hüsni gül tey.  
Ki, nagah bir gecә ol bәrqi lame,     

Ki, durdu aşiyanım qıldı zaye.           
Bәsa ol xarü xәs hәm tutdu atәş,   
Fәlәk bu halımı qıldı müşәvvәş.          
Çәkib bir nalaeyi fәryadi dilsuz,         

Dedim,alәmdә yox mәn tәk ciyәrsuz. 
Kim eylәrdi mәnә beylә kümanı,        

Göreydim qarәt olmuş xanı-manı. 
Mәnәm ol әndәlibi zar qalmış, 
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  ایشتدوُم بر زمان فریاد بلبل
  دِیرَ دنُیایھ اوُیمق کار مشکل
  ویرُوب آرایش ایتدوُم آشیانھ
  اوُمید اوُلدوم دوام ایلر جھانھ
  ایدوُب کلشنده ذوقیلھ صفالر
  سُرُود اوزره آچُوب صوت نوالر

  است نغمات خوش الحاناوُخوردوم ر
  آلوب کُل چَوره سین عشاق وش سان
  عراق برک کل دوُزمیش ینکاغھ
  دوُتوُب منقاره چیخدوم بر منقاره
  ایدردوُم عیش عشرت وصل کلده
  بھار ایامی کلمش بوُ فصَِلده
  ھم اولمش دھرده آسوده حالیم
  دیدوُم یوُخدور دخی دردُ ملالیم
  تفاخرلھ کچوردوم عمر ایام

  م غم بنکا یتمز کھ مادامدِیرَدوُ
  یتشدی بوُ زمانده وقت چون دیَ
  کُوروُب اولدی خزانی حُسن کُلُ طَی
  کھ ناکھ بر کیجھ اول برق لامع
  کھ دوردی آشیانم قلدی ضایع
  بسا اول خارخس ھم دوُتدی آتش
  فلک بوُ حالمی قلدی مشوش
  چکوب بر نالة فریاد دلسوز
  دیدوُم عالمده یوُخ من تک جکرسوز

  یلردی بنکا بیلھ کُمانیکیم ا
  کوُرَیدوُم غارت اولمش خانی مانی
  بنم اوُل عندلیب زار قالمش
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Cuda olmuş vәtәndәn, yar qalmış.    
Qәmü hicrana düşdüm güldәn ayrı,  
Çәkib mәhnәt hәmişә dildә qayğı.   
Bu vәchilә heç olmazdı hümanım, 
Qalaydı xaksar hәm cism , canım.      
Dәruğa mülkilә , mәvadan oldum,      

Cahan bağında gül , rәnadan oldum.  
Bu әtvarilә keçsә ruzgarım,   

Yetәr hәm asimana ahü zarım.   
Görün bu gәrdişi çәrxi sitәmgәr,  

Cәfada könlümü qoymuş sәrasәr.   
Edib rüsva mәni çaki gәriban.  

Bәla dağın çәkib sinәmdә biryan.    
Nә rәyim mәksәdir ki, ta duram mәn,    

Fәrar etsәm dәyil qәlbim ki, rövşәn.   
Nә payım var gәzәm kim, bu cahanı,   

Dözәrsәm , qürәtim yox aşiyanı.  
Nә xabım var gecә, nә gündüz aram,   

Keçirmәsin mәnim tәk kimsә әyyam. 
Cәfavü cövra düşdüm xandandan,    
Cuda oldum ki, yarü xanmandan.   

Fәlәk qılmış üzәrinә zülmi mötad,   
Giriftar eylәmiş, yox kimsә azad.    

Bu xoşdur Şöqi göstәr niknamı,  
Vәfasızdır işi çәrxin tamamı.   

 
 
 



 149/ قصيده لر 

 

  جدا اوُلمش وطندن یار قالمش
  غمُ ھجرانھ دوُشدم کلدن آیرو

  وب محنت ھمیشھ دلده غیقوچکُ 
  بو وجھیلھ ھیچ اولمازدی کمانم
  قالیدی خاکسار ھم جسم جانم
  دریغا ملکلھ مأوی دن اولدوُم
  جھان باغنده کُل رعنادن اولدوم
  بو اطواریلھ کیچسھ روزکاریم
  یتر ھم آسمانھ آه زاریم
  کورنک بوُ کردیش چرخ ستمکر
  جفاده کونکلمی قوُیمش سراسر

  چاک کریبانایدوُب رسوا بنی 
  بلا داغین چکُوب سینمده بریان

  کھ تا دوُرام من ١نھ رأیم مُکسِھ درُ
  فرار ایتسم ده کل قلبیم کھ روشن
  نھ پایم وار کزم کیم بو جھانی
  دزُرسم قدرتیم یوُخ آشیانی
  نھ خوابیم وار کیجھ نھ کوندوز آرام
  کیچرمھ سُون بنم تک کیمسھ ایام
  جفا و جوره دوُشدم خاکداندان

  ا اوُلدوُم کھ یارُ خانماندانجد
  دعتافلک قلمش اوُزرینھ ظلمی م

  کرفتار ایلمش یوُخ کیمسھ آزاد
  کوستر نیک نامی شوقیبوُ خوشدور 

  وفاسیزدوُر ایشی چرخنک تمامی
  

 

                                                            
  .توقف ائتمک ، دانماق معناسیندا بئلھ یازیلیبدیر» مکث«ألیازمادا .  ١
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Mәnim sevdayi eşq içrә dәmadәm şöhrәtim artar, 

Rәhi-üşaq ara Mәcnundan әfzün qeyrәtim artar. 
Çәkib bir Leylivәş mәhbub cövrin zülmәtim artar, 
Xәm açıldıqca zülfündәn, bәlavü möhnәtim artar. 
Bihәmdillah ki, ömrüm uzanır , cәmiyyәtim artar. 

 
Keçir qürbәtdә övqatım yaman,bilmәm nә dirilikdir , 

Olubdur mәskәnim hәm göra daim işi görlükdür. 
Hücümi-lәşkәri –qәm üstümә dolmuş, nә dönükdür, 

Tuta korgöz yolun ey әşki kim, tәmkinim әksikdir. 
Bu surәtxanәnin gördükcә nәqşin heyrәtim artar. 

 
Cahanda kimsәdәn kәm olmayıbdır әdlü dadım kim, 
Sefid olmaz nәdәndir bilmәzәm bәxtü sәvadım kim. 

Tutub mirati-könlüm ah birlә girdbadim kim, 
Mәrizi- dәrdi-eşqәm ,tәrki-alәmdir müradım kim. 

Buna xoş mülküdә әylәndiyimcә , zәhmәtim artar. 
 

Mәnәm hicran  günü giryan, dәmadәm didәsi nәmdә, 
Soran әhvalımı yox, qalmışam çox dәrdilә qәmdә. 

Çәkildi hicr dağı, hәr tәrәf bu odlu sinәmdә, 
Büküldü qamәtim hәsrәt yükündәn, vәh ki, alәmdә. 

Ümidim әksilib, hәr lәhzә yüzmin hәsrәtim artar. 
 

Cәfa qılmış mәnә Şövqi fәlәk , әfsürdә әhvalәm, 
Onunçün bu cәhәtdәn halıma giryan olur alәm. 

Çәkib firqәt bәlasın, xәstә cismim , çünki, pamalәm, 
Çox olduqca qәmü dәrdim , rәhi eşq içrә xoş halәm. 

Füzüli şad olub, şükr  etmәyimmi, nemәtim artar. 
 



 153/ مـوخمسلر 

 

  
  

  بنم سودای عشق ایچره دمادم شھره تیم آرتار
  رھی عشاق ارا مجنوندن افزون غیرتیم آرتار
  چکوب بر لیلی وش محبوب جورین ظلتیم آرتار

  زلفنکدن بلا و محنتم آرتار خم آچلدوُقجھ
  بحمدلله کھ عُمریم اوزانور جمعتیم آرتار

  
  کیچر غربتده اوقاتم یمان بلمن نھ دیرلکدر
  اولوُپدور مسکنم ھم کوره دائم ایشی کورلکدر
  ھجومُ لشکری غم اوستمھ دولمش نھ تونیکدر

  یولین ای اشک کیم تمکینم اکسکدر زدوتا کور کو
  نقشین حیرتم آرتار بو صورت خانھ ننک کوردکجھ

  
  جھانده کیمسدن کَم اولمیوُپدور عدل دادیم کیم
  سفید اولمز ندندور بلمزم بخت سوادیم کیم
  دوُتوب مرآت کونکلم آه برلھ کردبادیم کیم
  مریض درد عشقم ترک عالمدور مرادیم کیم
  بونا خوش ملکده اکلندوُکمجھ زحمتیم آرتار

  
  ی نمدهنَم ھجران کونی کریان دمادم دیده سبَ 

  سُوران احوالمی یوُخ قالمشم چُوخ درد ایلھ غمده
  چکلدی ھجر داغی ھر طرف بوُ اودلو سینمده
  بوُکُولدی قامتم حسرت یوُکندن وَه کھ عالمده
  امیدیم اکسلوب ھر لحظھ یوُزمین حسرتیم آرتار

  
  فلک افسرده احوالم شوقیجفا قلمش بنکا 

  آننکچون بو جھتدن حالمھ کریان اولور عالم
  چکوب فرقت بلاسین خستھ جسمم چونکھ پامالم
  چُوخ اولدوقجھ غم دردیم ره عشق ایچره خوش حالم

 ی نعمتیم آرتارــّـشاد اولوب شکر ایتمیم فضُُولی
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Müsәvvәr-lövhi-hüsnündә , qaşın sәrmәşqi nun etdi, 
Qәlәm kim, arizin üzrә xalın çün nilgun etdi. 

Dәhanın abi-heyvana mәni hәm rәhnәmun etdi, 
Lәbin әksi gözüm yaşını meytәk lalәgün etdi. 

Zәnәxdanın müradım  , dost kamın sәrnigün etdi. 
 

Camalın pәtövi-ayinәnin mәhv etdi safında, 
Qәdin yanında çeşmim gördü sәrvin inhirafında. 

Güli rәna rüxünlә bәhs edәr, bilmәz xilafında, 
Sәnә әksi-müqabil durduğuçün hüsni lafında. 
Onu cam içrә qeyrәt qәrğeyi-girdabi-xun etdi. 

 
Sәlasil eylәmәz hәr dәm, gәlib ol türrәnә taәt, 

Bu xislәtdәn düşübdür piçü tabә, qәt edib taqәt. 
Pәrişan fikrәt etdi sisilә-cünbanlığa adәt, 

Özün nisbәt qılırdı zülfünә zәncir hәr saәt. 
Bu sevdalar onu sәrhәlqeyi-әhli-cunun etdi. 

 
O sәrvi-qamәtin görkәc dutasın artırar şәmin, 

Yanar rәşk oduna hәr dәm,cәfasın artırar şәmin. 
Görüb gülcöhrә rüxsarın xafasın artırar şәmin, 
Onun tәk kim, pәrişanlıq ziyasın artırar şәmin. 

Mәnә cövrün ziyad olmaq sәnә meylim füzün etdi. 
 

Kәmәndi zülfünә sәrbәnd olub, üşaq fәhm etmәz, 
Olub qurban sәdaqәtә, tiri-qәmzәn nişә rәhm etmәz. 

Qaşın yayın çәkәr ağuşa, әsla-hiç sәhm etmәz, 
Müjәn xәncәrlәrin könlüm basar bağrına, vәhm etmәz. 

Ona cadu-gözün güya ki, tәlimi-füsün etdi. 
 

Yaxıb sübhi-әzәl eşq atәşin Mәcnuni-bimari, 
Edibdir xәstә, hәm rәncur Leylayi dilәfkari. 

Qılır Fәrhad hәr dәm Taği-Büstani kuhkәn zari, 
Yaxayı sürәti Şirin üçün töfiği memari. 

Bәnayi eşqi Fәrhadın әsasın bisutun etdi. 
 

Digәrgünәm fәrağından . mәni çün sәrfәraz etsә, 
Müşәvvәş könlümü vәslindә mey ilә saz, baz etsә.  

Tәhәmmül eylә Şövqi, sәn xudanı çarәsaz istә, 
Füzülidәn sübatü sәbrü cövrü qәhri az istә. 

Kim, o biçarәni , dәrdü qәmin bihәdd zәbun etdi.  



 155/ مـوخمسلر 

 

  نون ایتدیمصور لوَح حسننکده قاشنک سرمشق 
  قلم کیم عارصننک اوُزره خالنک چون نیلکون ایتدی
  دھاننک آب حیوانھ بنی ھم رھنمون ایتدی
  لبنک عکسی کوزیم یاشینی مَی تک لالھ کون ایتدی
  زنخداننک مُرادیم دوست کامین سرنکون ایتدی

  
  جمالنک پرتوی آیینھ نک مھو ایتدی صافنده

  ندهقدنک یاننده چشمم کُوردی سرونک اینحراف
  کلی رعنا رخنکلھ بحث ایدر بلمز خلافنده
  سنکا عکس مقابل دوُردقیچون حسن لافنده

  کرداب خون ایتدی  غرغةآنی جام ایچره غیرت 
  
  سلاسل ایلمز ھر دم کلوُب اوُل طرنکا طاعت
  بو خصلتدن دوُشوپدور پیچ تابھ قطع ایدوب طاقت
  پریشان فکرت ایتدی سلسلھ جنبانلقھ عادت

  لوردی زلفنکا زنجیر ھر ساعتاوُزین نسبت ق
  بو سودالر آنی سر حلقة اھل جنون ایتدی

  
  او سرو قامتنک کورکج دوُتاسین آرتورور شمعنک
  یانار رشک اوُدینھ ھر دم جفاسین آرتورر شمعنک
  کُوروب کلچھره رخسارنک خفاسین آرتورر شمعنک
  آننک تک کیم پریشانلق ضیاسین آرتورر شمعنک

  ق سنکا میلیم فزون ایتدیبنکا جورنک زیاد اوُلم
  
  کمندی زلفنکا سربند اوُلوب عشاق فھم ایتمز
  اوُلوب قربان صداقھ تیر غمزنک نیشھ رحم ایتمز
  قاشنک یایین چکر آغوشھ اصلا ھیچ سھم ایتمز
  مژنک خنچرلرین کونکلم باسار بغرینھ وھم ایتمز
  آنکا جادو کوزنک کویا کھ تعلیم فسُوُن ایتدی

  
  ق آتشی مجنون بیمارییاخُوب صبح ازل عش

  ایدوُپدوُر خستھ ھم رنجور لیلایی دلفکاری
  قلوُر فرھاد ھر دم طاق بستان کوھکن زاری
  یقایی صورت شیرین ایچون توفیق معماری
  بنای عشق فرھادنک اسَاسین بی ستون ایتدی

  
  دیکرکونم فراقنکدن بنی چون سرفراز ایستھ

  ھمیی ایلھ ساز باز ایست مشوش کونکلمی وصلنک د
  سن خدانی چاره ساز ایستھ شوقیتحمل ایلھ 

  ثبات صبر جور قھری آز ایستھ فضُولیدن
  کیم اول بیچاره نی دردُ غمنک بی حد زبون ایتدی
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Olub mәsdud babi meykәdә zühdü riyalardan, 
Bulub dәrdü küdürәt ruhi-zövqım bisәfalardan. 

Könül qan oldu, dur olqac şәrabi-canfәzalardan, 
Kәrәm qıl saqı, kәsmә iltifatın binәvalardan. 
Әlindәn gәldiyi xeyri dәriğ etmә gәdalardan. 

 
Ki,biz tutilәriz ayineyi-gitinәmamız yox, 

Düşәn gülşәndәn ayrı bülbüllәr , eyşü nәvamız yox. 
Bәla mәhbüsiyiz , bir çarәsaz , rәhnümamız yox, 

Әsiri qürbәtiz biz, sizdәn özgә aşinamız yox. 
Ayağın kәsmә başınçün, bizim möhnәtsralardan. 

 
Keçirdim rüzgarım tirә qürbәtdә mәhü salı, 

Qәmü dәrdilә zarәm, oldu cismim hicr pamalı. 
Ki, mәhrәm sәndәn özgә bulmadım sormağa әhvalı, 

Sәba kuyindә dildarın nәdir üfdadәlәr halı. 
Bizim yerdәn gәlirsәn bir xәbәr ver aşinalardan. 

 
Dilim dәrdi әlac istәr, kәsilmiş sәbrü tәmkini, 

Müalic tәlx goftar ilә aldın cani şirini. 
Sirişkim seyli zaye qıldı bu çeşmi-cahan bini, 

Tәbiba! Xaki-kuyi-yardandır әşki tәskini. 
Bizә artırma zәhmәt, göz yaşarız tutiyalardan. 

 
Dila gördüm cahan içrә fәnadan qeyr yox mәnzil, 
Bu tәbi namüvafiqdәn keçib , üqbaya verdim dil. 
Mәnә kim çәrxi-kәcrәftarıdan hәll olmadı müşkil, 

Fәlәkdir mehri zail , yari qafil , ömri müstәcәl. 
Nәdir tәdbir bilmәm, cana yetdim bivәfalardan. 

 
Könül mülkündә sәndәn ma sәva bir padişah etmәm, 
Rüxündә görmüşәm gül, qeyri gülzara nigah etmәm. 

Rubabtәk sızlaram, kuyindәn özgә bәzmigah etmәm, 
Vucudum ney kimi surax-surax olsa ah etmәm. 

Xәm oldu qamәtim, sәrvim bu istiğnalardan. 
 

Xәm oldu qamәtim , sәrvim bu istiğnayi az eylә, 
Xәyalınla xәyalım rahını hәmsazi baz eylә. 

Yetişsәn Şövqiya mәhvәşlәrә, ifşayi raz eylә, 
Füzüli nazәninlәr  görsәnin izhari niyaz eylә. 

Tәrәhhüm umsa, eyb olmaz gәdalar padşahlardan. 
 



 157/ موخمسلر 

 

  اولوب مسدود باب میکده زھدُ ریالردن
  لوُب درد کدورت روح ذوقیم بی صفالردنبوُ

  کونکل قان اولدی دوُر اولقج شراب جان فزالردن
  کرم قل ساقی کسمھ التفاتنک بی نوالردن
  الندن کلدوُکی خیری دریغ ایتمھ کدالردن

  
  کھ بیز طوطی لروز آینة کیتی نمامز یوخ
  دوُشن کلشندن آیرو بلبلر عیش نوامز یوُخ

  رھنمامز یوُخ بلا محبوسیوز بر چاره ساز
  اسیر غربتوز بیز سیزدن اوزکھ آشنامز یوخ
  ایاغنک کسمھ باشنکچون بزیم محنت سرالردن

  
  کیچردوُم روزکاریم تیره غربتده مھُ سالی
  غمُ دردیلھ زارم اوُلدی جسمم ھجر پامالی
  کھ محرم سندن اوزکھ بولمادیم سورماقھ احوالی
  صبا کوینده دلدارنک ندوُر افتاده لر حالی

  یم یردن کلورسن بر خبر ویر آشنالردنبز
  
  دلیم درد علاج ایستر کسلمش صبر تمکینی
  معالج تلخ کفتاریلھ آلدنک جان شیرینی
  سرشکیم سیلی ضایع قیلدی بو چشم جھان بینی
  طبیبا خاک کویی یاردندور اشکی تسکینی
  بیزه آرتورمھ زحمت کوز یشاروز توتیالردن

  
  ر یوخ منزلدلا کوردوُم جھان ایچره فنادن غی

  بو طبعھ ناموافقدن کیچوب عقبایھ ویردیم دل
  بنکا کیم چرخ کج رفتاریدن حل اولمدی مشکل
  فلکدور مھر زائل یار غافل عُمر مستعجل
  نھ دور تدبیر بلمن جانھ یتدیم بیوفالردن

  
  بر پادشاه ایتمنماسوا  کونکل ملکنده سندین

  رُخنکده کورمشم کُل غیری کلزاره نکاه ایتمن
  تک سیزلارم کُوینکدن اوزکھ بزم کاه ایتمن رباب

  وجودیم نی کبی سوراخ سوراخ اوُلسھ آه ایتمن
  خم اولدی قامتم سرویم بو استغنالردن
  خم اولدی قامتیم سرویم بو استغنایی آز ایلھ
  خیالنکلھ خیالیم راھنی ھم ساز باز ایلھ

  مھوشلره افشایی راز ایلھشوقیا یتشسنک 
  ک اظھار نیاز ایلھلر کورسنننازنی فضُولی

  ترحم اومسھ عیب اولمز کدالر پادشالردن
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Mәnim eşqim yәqindir alәmә, bir kibriyadandır, 
Tәriqi vәslini bulsam, müinim rәhnәmadandır. 

Dәrindә sәcdә qılsam hәr zaman, qәddim dutadandır, 
Xoşam kim, dәmbәdәm giryan gözüm ol xaki-padandır. 

Ziyanı olmaz ol göz yaşının , kim, tutiyadandır. 
 

Bu bağrım qan olubdur, ayrı qalmış rәngi-alından, 
Vәli düşvar imiş ey mәh, cüda١ düşmәk vüsalından. 

Vurarsan sәdrimә oxlar, kaman әbru hilalından, 
Dәmadәm mәrdumi çәşmim içәr qan zülfü xalından. 

Bәli , әksәr mәaşi-әhl-dәryanın qaradandır. 
 

Züleyxa gәrdәninә saldı Yusif zülfi mişkini, 
Düşüb әşk içrә qәrğә, Vamiq etmiş necә tәmkini. 

Bәlayi hәbsidә Leyla qoyub Mәcnuni miskini, 
Demә Fәrhad qanın tükmüş ancaq, eşqi Şirini. 

Mәnim gör qanlı yaşım kim, bu hәm ol macәradandır. 
 

Sәnә hәmta dәyil әflakda mahi-mәlәk-sima, 
Baxıb rüxsarına hәr dәm, saramış afitab amm. 

Çәkibdir xameyi-qüdrәt әcayib qaşına tuqra, 
Müәnbәr sünbülündәn almadın bu , olmadın rüsva. 

Bu rüsvalıq mәnә sәndәn dәyil, badi sәbadandır. 
 

Götürmәz dәrdimin bir zәrrәsin, cәm olsa bütün alәm, 
Ötәr әflakdan hәr dәm, çәkәndә sidqilә nalәm. 
Sirişkim qәrğә vermiş alәmi, umana timsalәm, 

Hübabi-әşk içindә muyi jülidәmlә xoş halәm. 
Başımda bu humayun sayә ,ol ali bәnadandır. 

                                                            
١  .ayri 
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  نم عشقیم یقیندور عالمھ بر کبریآدندورب
  ی وصلنی بوُلسم معینم رھنمادندورطریق

  درینده سجده قلاّم ھر زمان قدیم دوتادندر
  خُوشم کیم دمبدم کریان کوزیم اول خاک پادندیر
  زیانی اولمز اول کوز یاشننک کیم توتیادندر

 
  بوُ بغریم قان اوُلوُپدور آیرو قالمش رنک آلندن
  ولی دشوار ایمش ای مَھ جُدا دوشمک وصالندن

  یمھ اوُخلار کمان ابرو ھلالندناورارسن صدر
  دمادم مردمی چشمم ایچر قان زلف خالندن
  بلی اکثر معاشی اھل دریاننک قرادندیر

 
  زُلیخا کرده نینھ سالدی یوسف زلف مشکینی
  دوُشوب اشک ایچر غرغھ وامق ایتمش نیشھ تمکینی
  بلایی حبسده لیلا قوُیوب مجنون مسکینی

  شیرینیدیمھ فرھاد قانین دوکمش آنجق عشق 
  بنم کور قانلو یاشیم کیم بوُ ھم اول ماجرادندر

 
  سنکا ھمتا ده کل افلاکده ماه ملک سیما
  باخُوب رخسارنکا ھر دم سرارمش آفتاب امّا
  چکُوپدور خامة قدرت عجایب قاشنکا طغرا
  مُعنبر سنبلدن آلمدین بو اولمدین رسوا
  بوُ رسوالق بنکا سندن دکل باد صبادندور

 
  منک بر زره سین جمع اولسھ بتن عالمکُوتورمز دردی

  اوتر افلاکدن ھر دم چکنده صدقیلھ نالم 
  سرشکیم غرغھ ویرمش عالمی عُمانھ تمثالم
  حُباب اشک ایچنده مُوی ژولیدملھ خُوش حالم
  باشمده بو ھمایون سایھ اوُل عالی بنادندور
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Bulunmaz dәhr ara sәntәk gözәl , bir şüxi müstәsna, 

Fәqan etmәz mәnim könlüm, müdam zülm eylәsәn әsla. 
Üzülmәz damәnindәn dәstimiz١, ey şüxi-bipәrva, 

Vәfa rәsmin unutmuş, deyib incimәzәm zira. 
Bu kim, mәndәn cәfa kәm eylәmәzsәn, hәm vәfadandır. 

 
Çәkib zәhmәt xәzandan bәrg, solmaqdır tәәrüzdәn, 

Ona nisbәt vucudun dur qılmaqdır tәәrüzdәn. 
Dili-mirati gәr pak bulmaqdır tәәrüzdәn, 

Kamalı-hüsni-şürb ari olmaqdır tәәrüzdәn. 
Riya әhlinә hәm çox etiraz etmәk riyadandır. 

 
Dila hәmdü sәna ilә sәni xәlq eylәmiş bir şәh, 

Sipasü şükr qıl dildәn, ona tutkim tәvәkkül rәh. 
Edib Şövqi tәhәmmül, çeşm giryan etmә , ol agәh, 
Füzüli tökmә çox yaş, ehtiyat et, getmәsin nagәh. 

Gözündәn sürmә kim, gәrdi-rәhi әhli-sәfadandır. 
 

                                                            
١  .әlimiz 



 161/ مسلر موخ

 

  
  بولوُنمز دھر ارا سن تک کُوزل بر شوخ مثتثنا
  فقان ایتمز منم کونکلم مدام ظلم ایلسنک اصلا

  بی پروااوُزیلمز دامنکدن دستمز ای شوخ 
  وفا رسمین اوُنوتمش دیوُب اینجمزم زیرا
  بو کیم مندن جفا کَم ایلمزسن ھم وفادندوُر

 
  چکوُب زحمت خزاندن برک صُولمقدور تعرضدن
  آنکا نسبت وجودین دور قلمقدور تعرضدن
  دل مرآتی کر پاک بوُلمقدوُر تعرّضدن
  کمال حسن شرب عاری اولمقدور تعرضدن

  ض ایتمک ریادندورریا اھلینھ ھم چُوق اعترا
 
  دلا حمد ثنا ایلھ سنی خلق ایلمش بر شھ
  سپاس شکر قل دلدن آنکا دوُتکم توکل ره

  تحمل چشم کریان ایتمھ اول آکھ شوقیایدوُب 
  توکمھ چوخ یاش احتیاط ایت کیتمسنک ناکھ ضولیف

  کوُزنکدن سرمھ کیم کرد رھی اھل صفادندور
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Diyari-hicri-qürbәtdә günüm avara keçsinmi? 
Xәm olmuş qәm yüküylә qamәtim, hәmvara keçsinmi? 

Dәyib möhnәt xәdәngi sәdrimә, sәd bara keçsinmi? 
Hәmişә ruzigarım zәhmәtilә, qara keçsinmi? 

Mәnә bu dәrdilә yarәb nola bir çarә keçsinmi? 
 

Qalıb dildardan ayrı ,canım hicrana yansınmı? 
Çәkib eşqindә firqәt qәmlәrin, suzana yansınmı? 

Sipәndasa düşüb atәşlәrә, mәrdana yansınmı? 
Müdam pәrvanәtә şәmi rüxi, canana yansınmı? 

Yanıb xakistәr içrә , hәm dönüb odlara yansınmı? 
 

Tәnim cәllad çeşmin qıtl edib, meydanda qalsınmı? 
Bu cismim üzrә tiğin sancılıb, hәr yanda qalsınmı? 
Qaşın müjganı peyvәstә atılmış, canda qalsınmı? 
Yıqılmış sinәmә navәklәrin, pünhanda qalsınmı? 
Dәlib şüx qәmzәn alması ötüb, aşkara keçsinmi? 

 
Fәlәk bir cam әlindәn içmişәm, ağıya dönsünmü? 

Sirişkim qanı çeşmimdә bulanmış suya dönsünmü? 
Vucudum zәfidәn incәldi , nazik muyә dönsünmü? 

Mәnim könlümdәki hәsrәt hamı qayqıya dönsünmü? 
Dönüb iqbalımız, aya daha әdbara keçsinmi? 

 
Әla ey Şövqiyi biçara, sәyin bada getsinmi? 

Cәfaçәkmiş canın dövran әlindәn dada getsinmi? 
Açılsın sirri eşqin hәr zaman ol yada getsinmi? 

Sәnә zülm eylәdi gәrdun әbәs, dünyada getsinmi? 
Bu zülmi binәhayәt , yoxsa bir әqyara getsinmi? 
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   دیار ھجر غربتده کونیم آواره کچسوُنمی
  کچسونمی هخم اوُلمش غم یوُکیلھ قامتم ھموار

  دکوُب محنت خدنکی صدریمھ صدباره کچسونمی
  ونمیستلھ قاره کیچھمیشھ روزکاریم زحم

  بنکا بوُ دردیلھ یارب نوُلھ بر چاره کچسونمی
  
  قالوُب دلداریدن آیرو جانم ھجرانھ یانسونمی
  چکوُب عشقنده فرقت غملرین سوزانھ یانسونمی
  سپندآسا دوُشوب آتشلره مردانھ یانسونمی
  مُدام پروانھ تک شمعی رُخی جانانھ یانسونمی

  ودلاره یانسونمییانوُب خاکستر ایچره ھم دوُنوب ا
  
  تنم جلاد چشمنک قتل ایدوب میدانده قالسونمی
  بو جسمم اوُزره تیغنک سانجلوب ھر یانده قالسونمی
  قاشنک مژکانی پیوستھ آتلمش جانده قالسونمی
  یقلمش سینمھ ناوکلرنک پنُھانده قالسونمی
  دلوُب شوخ غمزنک آلماسی اوُتوب آشکاره کیچسونمی

  
  دوُنسونمی ١م آغویھفلک بر جام النکدن ایچمش

  سرشکیم قانی چشممده بولانمش سُویھ دونسونمی
  وجودیم ضعفدن اینجلدی نازک مُویھ دونسونمی
  بنم کونکلمده کی حسرت قمو غیغوُیھ دونسُونمی
  دونوُب اقبالمز آیا دخی ادباره کیچسونمی

  
  بیچاره سعینک باده کیتسونمی شوقیالا ای 

  تسونمیش جانون دوَران الندن داد کمکچجفا
  اده کتسونمییآچلسنک سرّ عشقنک ھر زمان اول 

  سنکا ظلم ایلدی کردون عبس دنُیا ده کتسونمی
 بو ظلمی بی نھایت یوخسھ بر اغیاره کیتسونمی

 

                                                            
  مرثیھ ، آه و نالھ.  ١
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Bahar , әyyami- gül gәldi , pәrim seyrana çıxsınmı? 
Üfüqdәn gün kimi üz göstәrib , gülüstana çıxsınmı? 
Tutub dәstindә sağәr, mey içib , mәstana çıxsınmı? 
Mәnim bu çeşmi cәlladım baxıb hәr yana çıxsınmı? 

Olur qәttalı canım, mәhvәşim cövlana çıxsınmı? 
 

Mәyә dәşti-cәnan olmuş yinә tәklifdәn alәm, 
Açılmış papuçıl, şәbnәm, sәmәn, nәsrin olub xurrәm. 

Gül әtrafında durmuş lalә vü nәrgis , sünbül hәm, 
Açıb qönçә yaxasın, bәrgi-әxzәrdәn çıxıb hәr dәm. 

Görüb bulbul camalın sübhidәn әfqana çıxsınmı? 
 

Fәlәk bu dövridәn bir eyşü işrәt aşikar eylәr, 
Çıxıbdır afitab , amma cahanı mürg zar eylәr. 

Gecә mәhtab nurilә kәvakib iştihar eylәr, 
Nәsimi-sübhi-sadiq yüz durri-şәbnәm nisar eylәr. 
Әrәqçin çin düzüb bәrgi-güli , xәndana çıxsınmı? 

 
Zamana san verib, olmuş havada mö`tәdil peyda, 

Yetәrmiş zinәtin gülzara kim, ol çәrxi bihәmta. 
Dirәxti-istiqamәt üzrә gördü ruzigar amma, 

Mürәttәb eylәdi bir bәzmi-gülşәn kim, behişt asa. 
Olub huri-sifәt saqi, sönüb peymana, çıxsınmı? 

 
Onunçün nameyi әmala nuşvü nama yetmiş, 

Şükür bu könlümә sidqü tәriqәtdәn hidayәtmiş. 
Tәbib qılmış dava dәrdimә, hәm zikrü şәfa yetmiş, 

Bihәmdüllah mәnә hatif tәrәfdәn bir nida yetmiş. 
Gәrәk .zәhmәt çәkib bu Şövqi, bir asana çıxsınmı? 
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  بھار ایامی کل کلدی پریم سیرانھ چخسونمی
  افقدن کُون کمی یوُز کوستروب کلستانھ چخسونمی

  ساغر می ایچوب مستانھ چخسونمی دوُُتوب دستنده
  منم بو چشم جلادیم باخوب ھریانھ چخسونمی

  ھ چخسونمیاوُلور قتال جانیم مھوشیم جولان
  

  مکر دشت جنان اوُلمش کنھ تکلیفدن عالم
  آچلمش پاپوچل شبوُ سمن نسرین اولوب خرم
  کل اطرفنده دورمش لالھ و نرکس سنبل ھم
  آچوب غنچھ یخاسین برک اخضردن چخوب ھر دم
  کوروب بلبل جمالین صبحدن افقانھ چخسونمی

  

  فلک بو دوَریدن بر عیش عشرت آشکار ایلر
  ما جھانی مرغ زار ایلرچیخوپدور آفتاب ا

  کیجھ مھتاب نوریلن کواکب اشتھار ایلر
  نسیمی صبح صادق یوز درُی شبنم نثار ایلر
  عرق چین چین دوزیب برک کلی خندانھ چخسونمی

  

  زمانھ سان ویروب اولمش ھواده معتدل پیدا
  یترمش زینتین کلزاره کیم اول چرخ بی ھمتا
  درختی استقامت اوزره کوردی روزکار اما

  رتب ایلدی بر بزم کلشن کیم بھشت آسام
  اولوب حوری صِفت ساقی صونوب پیمانھ چخسونمی

  

  نامة اعمالھ نشو نمُا یتمش ١آننکچون
  شکر بو کونکلیمھ صدق طریقتدن ھدایتمش
  طبیب قلمش دوا دردیمھ ھم ذکرُ شفا یتمش
  بحمدالله بنکا ھاتف طرفدن بر ندا یتمش

  چیخسونمیبر آسانھ  شوقیچکوب بو   کرک زحمت

                                                            
  .یازیلمشدیر» موخر«ألیازمادا بو سؤزون اوستونده .  ١



 ن شوقي ديوا/  166

 

  
Dila dünyada kamınca zi eyşü işrәt etdin, tut, 

Suleymani zamandan bilmәsәl sitvәtdә ötdün,tut. 
Edib tәsxir cümlә alәmi ,mәqsuduna yetdin, tut, 
Tilismi gәnc üçün min ismi әzәm yad tutdun,tut. 

Tilismi sındırıb, gәnci töküb, ismi unutdun, tut. 
 

Könül bәzmi tәrәb şüridә qövğasın çıxar başdan, 
Müsәlsәl kakuli zülfün mütәrrasın çıxar başdan. 

Sәmәnbәr saqilәr zövqilә sevdasiın çıxar başdan, 
Töküb , mey camını tutmaq tәmәnnasın çıxar başdan. 

Yukuş qanlar töküb, alәmdә çox xunabә  utdun, tut. 
 

Yıxar sәbrin evin bir gün hilal әbrulәrin taqi, 
Pәrişanlıq tapar gülbәrgi tәk, ol hüsnün övraği. 

Çәkirsәn zәhmәti bica, verirsәn badәlәr saqi, 
Şәrabi-nab-zövqundәn nә hasil kim, dәyil baqi. 
Riyazi ömrә min kәz su verib, axır qurutdun,tut. 

 

Xәbәr sor zal dünyada, nolur Keyxosrovi Rüstәm, 
Feridun getdi hişmәtlәn, hanı Küştasbiәzәm. 

Küdürәtdәn olub ayineyi İskәndәri dәrhәm, 
Çü ney Cәmşid bilmişdir bәqa keyfiyyәtin ney Cәm. 

Cәmi Cәmşid ilәn bәzmindә mey camın yürütdün, tut. 
 

Qalıb şeşdarda Şövqi  tәngdil olmuş mәlalından, 
Flәk bazisinin yox bir güşadi etidalından. 

Olur agah sahib kәәbәtin ol nәqşi xalından, 
Füzüli qıl qiyas halın, әhli-nәrd halından. 

Qumarü mәgrü tәzviri sil әhlindәn , utdun, tut. 
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   ز عیش عشرت ایتدونک دوُت ه کامنجھ ددلا دنُیا
  تدونک دوتوُ سلیمان زماندن بالمثل سطوتده ا

  ایدوب تسخیر جملھ عالمی مقصوده یتدونک دوت
  طلیسمی کنج ایچون بن اسم اعظم یاد دوتدونک دوت
  طلیسمی سندروب کنجی توکوب اسمی اونوتدونک دوت

  

  کونکل بزم طرب شوریده غوغاسین چخار باشدن
  مسلسل کاکلی زلفنک مطراسین چخار باشدن

  دنسمنبر ساقیلر ذوقیلھ سوداسین چخار باش
  توکوب می جامینی دوتمق تمناسین چخار باشدن
  یوکش قانلار توکوب عالمده چوخ خونابھ یوُتدونک دوت

  

  خار صبرنک اوین بر کون ھلال ابرولرنک طاقی
  پریشانلق تاپار کلبرکی تک اول حسننک اوراقی
  چکرسن زحمت بیجا ویرورسن باده لر ساقی
  شراب ناب ذوقندن نھ حاصل کیم دکل باقی

  عُمره بن کز سوُ ویروُب آخر قروتدونک دوت ریاضی
  

  خبر صور ذال دنیاده نوُلور کیخسروی رستم
  فریدون کتدی حشمتلن ھانی کشتاسب اعظم
  کُدورتدن اوُلوب آیینة اسکندری درھم
  چو نی جمشید بلمشدور بقا کیفیتین نی جم
  جمی جمشید ایلن بزمنده می جامین یوُرتدونک دوت

  

  تنکدل اولمش ملالندن شوقی ١قالوب ششدارده
  فلک بازیسنون یوخ بر کشادی اعتدالندن

  اولور آکاه صاحب کعبتین اول نقش خالندن 
  قیل قیاس حالنک اھل نرد حالندن فضولی

 ل اھلندن یودنک دوتیقمار و مکر تزویری ص

                                                            
نرد اویونوندا چیخیلماز وضعییتھ دئییرلر، قفس ، تورمھ ؛ بوگونگو دیلیمیزده داردا   ١.

  .ورکب فعلی ھمین معنانی داشیییرقلماق م
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Fәlәk hәr dәmdә qeyri hökümәt aşikar eylәr, 
Bu da sәhdir , zamani münqәlib ta kidigar eylәr. 

Gәh ruz eyәr, gah leylü , gәh nәhar eylәr, 
Vәli bir qaç dili-mәcruhi eәncilә ki, xar eylәr. 

Tәhәmmül qılsalar  qurin yinә pәrvәrdigar eylәr. 
 

Әyәr bir kәs tәriqi-mütәqim üzrә irad etsә, 
Müdam şamü sәhәr yeydir hәbibin dildә yad etsә. 

Qubari-jәngidәn ayineyi qәlbin sәad etsә, 
Qәza hәr fәrdә kim, cәmiyyәti-xatir murad etsә. 

Onun memari bәxtin daima hüsnü hisar eylәr. 
 

Cahan mülkin fәna bilsәn , әyәr bir kimsәdir aqil, 
Könül üqbaya bağlar sidqilә , arif olan kahil. 

Umurin küliya mәbüdinә tәslim edәr hasil, 
Qılır nakam olan hәr kimsәni mәqsüdә bir vasil. 

Vәlakin bir neçә müddәt qәrәz dәr mandә zar eylәr. 
 

Varıb ixlas ilә kim, çәksә gәr qәffarıdan minnәt, 
Olur әmrazıdan xali, yetişmәz zatına illәt. 

Nә çәkmәz çәrxidәn zәhmәt, nә görmәz dәrdü qәm, möhnәt, 
Tutarsa pak qәlbin kim, yetәr ol seyqәli rәhmәt. 

Münәvvәr göstәrir, dil güzküsün rәfi qubar eylәr. 
 

Dila gәl mәst qılma özünü qiflәt şәrabından, 
Götürmә dәstinә nüqlü mәzә sixi-kababından. 

Bәqa bәzminә gir, çıx bәzmi dәhrin bu xarabından, 
Olur agah arif kimsә çәrxin inqilabından. 

Müdan Şövqi  riza hüsni-tәvәkkül ixtiyar eylәr. 
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  فلک ھر دمده غیری حکومت آشکار ایلر
  بو دا صحدور زمانی منقلب تا کردکار ایلر
  کَھ روز ایلر کاه لیل کَھ نھار ایلر
  ولی بر قچ دلی مجروحی رنجیلھ کھ خار ایلر

  ایلرتحمل قلسھ لر غورین ینھ پروردکار 
  

  اکر بر کس طریق مستقیم اوزره ایراد ایتسھ
  بین دلده یاد ایتسھحبمدام شامُ سحر یکدر

  غبار ژنکدن آیینة قلبین سعاد ایتسھ
  قضا ھر فرده کیم جمعیت خاطر مراد ایتسھ
  آننک معمار بختین دآیما حسن حسار ایلر

  

  جھان ملکین فنا بلسنک اکر بر کیمسھ در عاقل
  صدقیلھ عارف اولان کاھل کونکل عقبایھ باغلار

  امُورین کلیا معبودینھ تسلیم ایدر حاصل
  قلور ناکام اولان ھر کیمسھ نی مقصوده بر واصل

  مانده زار ایلردرولکن بر نچھ مدت غرض 
  

  واروب اخلاصیلھ کیم چکسھ کر غفاریدن منت
  خالی یتشمز ذاتینھ علت ١اولور امرازیدن

  م محنتنھ چکمز چرخیدن زحمت نھ کورمز دردُ غ
  دوُتارسھ پاک قلبین کیم یتر اول صیقلی رحمت
  منور کوسترور دل کوزکسین رفع غبار ایلر

  

  دلا کل مست قلما اوزنکی غفلت شرابندن
  کوتورمھ دستنکا نقُل مزه سیخ کبابندن
  بقا بزمینھ کیر چخ بزم دھرنک بو خرابندن
  اولور آکاه عارف کیمسھ چرخنک اینقلابندن

 توکل اختیار ایلر رضا حسنی شوقیمدام 

                                                            
  امراض.  ١
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Fәzayi-eşqidә divanәyi Mәcnun misalam mәn, 
Yetib bir Leylivәş pabusuna kim, payimalam mәn. 
Yanar şәmi-ruyin dövründә cismim infialam mәn, 
Onunçün bәzm ara әnduh ilә şüridә halam mәn. 

Qәdәh ver saqiyi dövran, xumar içrә mәlalam mәn. 
 

Zehi Fәrhadi nadan , eşqidәn cam içmәmiş әsla,  
Çәkib nәqşin vurub , mәşüqinә qılmış rәqib peyda. 

Fәribi nәqşilә Şirin hәm, qәsr eylәmiş sevda, 
Mәnә olmaz cununluq babda sәd kuhkәn hәmta. 
Fәzayi eşqidә divaneyi (Mәcnun)١ misalam mәn. 

 

Bugün dildardan ayrı yaxar canım şәbi-hicran, 
Fәraqi-nari-duzәxdәn vucudum daqilәn yeksan. 

Tәmәnnayi vüsala yetmәyә , dövr eylәrәm hәr yan,  
Düşüb sәhralara çün Qeys tәk mәn didәsi giryan. 
Yetib bir Leylivәş pabusuna kim, payimalam mәn. 

 

Sirişkimlә mükәddәr xatirimdәn dәf olunmaz qım, 
Yәqindir ki, nәm ayinәdәn jәngarı qılmaz kәm. 

Dilim sevdayi eşqindә sübat ilә durub möhkәm, 
Qәrәz dur olmadım pәrvanәtәk yandıqca kim, mәrhәm. 

Yanar şәmi-ruyin dövründә cismim infialam mәn. 
 

Çal indi mütriba sәmturini , sövti-nәva etsin, 
Büzürgü küçәkә tәsir edib, (can) fәzay etsin. 

Verib arayişi söhbәt, evin behcәtsәra etsin, 
Bәzәt bir mәclisi rәngin , könül zövqü sәfa etsin. 
Onunçün bәzm ara әndüh ilә şüridә halam mәn. 

 

Müğәnilәr xoş avazilә söylәr , әldә tutmüş çәng, 
Quşi bankilә yetib ahimin dilsuzuna ahәng. 

Lәbin tәrhin görüb, meyxanada badәylә etdim cәng, 
Nigarın lәli-nabın Şövqiya sun mey kimi gülrәng. 

Qәdәh ver saqiyi dövran, xumar içrә mәlalam lәm. 
                                                            

١ әlyazmada Mәcnun sözü düşübdür. 
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  فضای عشقده دیوانة مجنون مثالم من
  یتوُب بر لیلی وش پابوسینھ کیم پایمالم من

  جسمم انفعال من یانار شمع روینک دورنده
  آننکچون بزم ارا اندوھلھ شوریده حالم من
  قدح ویر ساقی دوران خمار ایچره ملالم من

  
  زھی فرھاد نادان عشقدن جام ایچممش اصلا
  چکوب نقشین وُروب معشوقینھ قلمش رقیب پیدا
  فریب نقشیلھ شیرین ھم قصر ایلمش سودا
  بنکا اولمز جنونلق بابده صد کوھکن ھمتا

  مثالم من) مجنون(ده دیوانة فضای عشق
  
  بکون دلداردن آیرو یاخار جانیم شب ھجران
  فراقی نار دوزخدور وجودیم داقلن یکسان
  تمنای وصالھ یتمکھ دور ایلرم ھر یان
  دوشوب صحرالره چون قیس تک بن دیده سی کریان
  یتوب بر لیلی وش پابوسینھ کیم پایمالم من

  
  مسرشکملھ مکدر خاطرمدن دفع اولونمز غ

  یقیندور کھ نم آینھ دن ژنکاری قلمز کم
  دلم سودای عشقنده ثباتیلھ دوروب محکم
  غرض دور اولمنم پروانھ تک یاندوقجھ کیم مرھم
  یانار شمع روینک دورینده جسمم اینفعالم من

  
  صوت نوا ایتسون ١چال ایمدی مطربا سمطورینی

  ایدوب فضای ایتسون ٢تعثیربزرکی کوچکھ 
  اوین بھجت سرا ایتسونویروب آرایشی صحبت 

  بزت بر مجلس رنکین کونکل ذوق صفا ایتسون
  آننکچون بزم ارا اندوھیلھ شوریده حالم من

  
  مغنیلر خوش آوازیلھ سولر الده دوتمش چنک
  قوشی بانکیلھ یتوب آھمنک دلسوزنھ آھنک
  لبنک طرحین کوروب میخانھ ده باده ایلھ ایتدم جنک

  ی کل رنکصون می کم شوقیھنکارنک لعل نابین 
  قدح ویر ساقی دوران خمار ایچره ملالم من

                                                            
  سنتورینی.  ١
  تأثیر.  ٢
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Mәnim gülzar içindә sәrvidәn yey bir nahalım var, 

Sanasan bağ cәnnәtdә qәdi-tuba misalım var. 
Әcәb huriliqadır , lәblәrindә qәndü balım var, 

Dәhanı şәkkәrdir ki, dürcündә zülalım var. 
Tәfaxür qıl könül bir tutiyi şirin mәqalım var. 

 
Alıbdır arizin dövrәsin bu türrә-gisu, 

Salıbdır fitnәlәr hәm alәmә ol, gözlәri-cadu. 
Lәbi yaqutdur güya, sәrasәr dişlәri incu١, 

Cәm olsa alәmin mәhbübәsi, olmaz belә ru. 
Ziyalanmış rüxi gülgün, müzәyyәn rәngi-alım var. 

 
Müәnbәr zülflәri Çin mülkünә göstәrdi yüz möhnәt, 

Qoyub Kavusi Hind әhli edәllәr xalına ülfәt. 
Xәta etmәz Xütәn çәksә ol ahu-gözlüdәn minnәt, 

Xidәngi- qәmzәsi vәhmindәn hәm alәm çәkәr zәhmәt. 
Cahanı kәc qılıbdır qaşları ,çün qәddi-dalım var. 

 
Könül dünyadi qәddarın budur rәsmi, deyim mәn hәm, 

Әzәl şad eylәr ol bir kimsә, sonra verәr yüz qәm. 
Bu çәrxi-kәcrunın hәrgiz binasın görmәdim möhkәm, 

Bir iş yetsә kamala , ta fәlәk tәkrar edәr hәr dәm. 
Deyәr dana yesin , bil kim, mәnim axır zәvalım var٢. 

 
Dili ixlası Şövqi qadiri yektaya verdim mәn, 

Dәru mәqsuddan ol xalıqım bir kәz aça rövzәn. 
Müradım bağçasından gül dәrim, qәlbim ola rövşәn. 

Könül Yәqubvәş sәbr et, yetәrsәn Yusifә kim, sәn. 
Çәk çahi-mәzәllәtdәn , mәnim bir zövcәlalım var. 

  

                                                            
١. bu söz qafiyә pozulmaması üçün belә yazılıbdır. 
٢. bu misradan qabaq (Deyәr ixlas Şövqi) yazılıb,ancaq üstündәn xәt 

çәkilibdir. 
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  یم واریک بر نھال ١بنم کلزار ایچنده کرویدن
  سناسن باغ جنتده قدی طوبی مثالم وار
  عجب حوری لقادر لبلرینده قند بالیم وار
  دھانی شکردور کھ درجنده ذلالیم وار
  تفاخر قیل کونکل بر طوطی شیرین مقالیم وار

  

  آلوپدور عارضنک دوره سین بو طرّة کیسو
  سالوپدور فتنھ لر ھم عالمھ اول کوزلری جادو

  سر دیشلری اینجولبی یاقوتدور کویا سرا
  جم اولسھ عالمنک محبوبھ سی اولمز بیلھ رو
  ضیالنمش رخی کلکون مزین رنک آلیم وار

  

  مُعنبر زلفلری چین ملکنھ کوستردی یوز محنت
  قویوب کاووسی ھند اھلی ایده للر خالینھ الفت
  خطا ایتمز خُطن چکسھ اول آھو کوزلودن منت
  خدنکی غمزه سی وھمندن ھم عالم چکر زحمت

  ھانی کج قلوپدور قاشلری چون قدیّ دالیم وارج
  

  کونکل دنیایی غدارنک بودر رسمی دییم من ھم
  ازل شاد ایلر اول بر کیمسھ صنکره ویرور یوز غم
  بو چرخ کجرونک ھرکز بناسین کورمدیم محکم
  بر ایش یتسھ کمالھ تا فلک تکرار ایدر ھر دم 

  ٢دیر دانا یسون بیل کیم بنم آخر ذوالیم وار
  

  قادر یکایھ ویردیم من شوقیی اخلاص دل
  درُ مقصوددن اول خالقیم بر کز آچھ روزن
  مرادیم باغچھ سندن کل درم قلبیم اولا روشن
  کونکل یعقوب وش صبر ایت یترسن یوسفھ کیم سن
  چکر چاه مذلتدن منم بر ذوالجلالیم وار

                                                            
  .ایملا سھویدیر. دیراولمالی» سرویدن«بو سؤز .  ١
  .سونرا سیلینیبدیر)  دیر اخلاص شوقی قا(بو میصراعدان اول .  ٢
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Bu könlüm razi-eşqin sәndә әqlam eylәrәm kağaz, 
Sәni dil mülkünә hәm sәr müdam eylәrәm kağaz. 
Çәkib rüxsarına xәtt, müşkilә fam eylәrәm kağaz, 

Yazıb inşayi әhvalım sәhәr ya şam eylәrәm kağaz. 
Yetir dildara sәn әlbәttә piqam eylәrәm kağaz. 

 
Yetişdin dәst-bus et, hәm ingari xanü man içr., 
Açıb xәm qәddini rast eylә ox kimi Kaman içrә. 
Fәsahәt birlә söylәş sirrini , üşşaqi zәban içrә, 

Dilim әxfayi әsrarına mәhrәmsәn cahan içrә. 
Sәni könlüm pәsәnd etmiş , dil aram eylәrәm kağaz. 

 
Yetib xosrovi-xubana , әrzim cümlә izhar et, 

Bәyani-müdәami hәr zaman kuyindә tәkrar et. 
Üzülmәz damәnindәn dәstimiz, sidqilә iqrar et, 

Dönüb mәnzilgәhin , bad ilә cananım xәbәrdar et. 
Demiş dilbәr  mühimmatın ki, elam eylәrәm kağaz. 

 
Edib ovsafi-mәdhin dildә Şövqi , olmuşan agah, 

Nә hikmәtdir Sәmәrqәndi , Buxaraya olubsan şah. 
Çәkib kilki-qәza ovrağına sirri kәllam-ullah, 

Bu vәchilәn sәn oldun könlümә hәr karıda hәmrah. 
Әmәl dәsturuna daim sәrәncam eylәrәm kağaz. 
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  بو کونکلیم راز عشقین سنده اقلام ایلرم کاغذ
  سنی دل ملکنھ ھم سر مادام ایلرم کاغذ
  چکُوب روخسانکا خط مشکیلھ فام ایلرم کاغذ

  شام ایلرم کاغذ شای احوالیم سحر یایازُوب ان
  یتر دلداره سن البتھ پیقام ایلرم کاغذ

  
  یتشدونک دست بوُس ایت ھم نکاری خان مان ایچره
  آچُوب خم قدنکی راست ایلھ اوُخ کمی کمان ایچره
  فصاحت برلھ سولش سرّی عشّاقی زبان  ایچره
  دلیم اخفایی اسرارینھ محرمسَن جھان ایچره

  ایتمش دل آرام ایلرم کاغذ سنی کونکلم پسند
  
  یتوُب خسروی خُوبانھ عرضیم جملھ اظھار ایت
  بیان مُدعّامی ھر زمان کُوینده تکرار ایت
  اوُزیلمز دامنیندن دستمز صدقیلھ اقرار ایت
  دوُنوب منزلکھنک باد ایلھ جانانیم خبردار ایت
  دیمش دلبر مُھمّاتین کھ اعلام ایلرم کاغذ

  
  اولمشم آکاه شوقیده ایدوُب اوَصاف مدحنک دل

  نھ حکمتدوُر سمرقندی بخُارایھ اوُلوبسان شاه
  چکوُب کلک قضا اوراقنکا سرّ کلام الله

  سن اوُلدونک کونکلیمھ ھر کاریده ھمراهن بو وجھیل
  عمل دستورنکا دآئم سرانجام ایلرم کاغذ
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Sәba hәr dәm yetir razi-dilim cananıma bir-bir, 
Neçün kim, vaqifi-әsrarsan , pünhanıma bir-bir. 

Yetәndә әrz qıl әhvalımı sültanıma bir-bir, 
Bәla navәklәri sancılmış amma canıma bir-bir. 

Xәbәr ver qәmlәrim ta cümlәsin yaranıma bir-bir. 
 

Mәnәm qürbәt diyarında çәkәn yüz möhnәt-hicran, 
Çәkilmiş daği firqәt köksümә, yandım әrәz buryan. 

Bәsa çeşmim yaşın gәl bağla cana , etmәsin tüğyan, 
Açılsa mövci seylaba verir bu alәmi yeksan. 

Dolubdur әşki-purxun , dideyi giryanıma bir-bir. 
 

Şikәstә xatirәm kim, möhnәtim günügündәn әfzündur, 
Onunçün bu ciyәr pәrkalәsi qafu , әlif , nundur. 

Olubdur hәmrәhim vәhşi, mәkanım dәştü hamundur, 
Uşaqlar düşmüş ardıncan, deyәllәr qoyma mәcnundur. 

Atarlar  taxta, daşın , tәni-uryanıma bir-bir. 
 

Fәlәk qılmış mәni avara , güya imtahan eylәr, 
Dәmadәm kuhü sәhra gәzdirib, halım yaman eylәr. 

Yıqılmış başım üzrә , tayeri-quds aşiyan eylәr, 
O fikrәt günü-günü yıxdı , dil mülkün,viran eylәr. 

Qonubdur cüğdlar kulbeyi-әhzanıma bir-bir. 
 

Dila bir kimsәnә daim cahanda şadkam olmaz, 
Uleyman mülkünü heç kim tutub, qaim-maqam olmaz. 

Könül bu alәmi suflada bil hәrgiz davam olmaz, 
Tәmәәa eylә üqba , zövqi-dünya müstәdam olmaz. 

Müqәssirsәn dua qıl Şövqiya subhanıma bir-bir. 
 



 177/ موخمسلر 

 

  صبا ھر دم یتوُر رازی دلیم جانانمھ بربر
  نیچونکیم واقف اسرارسن پنُھانمھ بربر
  یتنده عرض قیل احوالمی سُلطانمھ بربر
  بلا ناوُکلری سانجلمش امّا جانمھ بربر

  نمھ بربرایر غملریم تا جُملھ سین یارور خب
  

  منم غربت دیارنده چکن یوُز محنتی ھجران
  قت کوکسمھ یاندیم عرض بریانرچکلمش داغ ف

  بسا چشمم یاشین کَل باغلھ جانا ایتمسنک طغیان
  آچلسھ موجی سیلابھ ویرُور بوُ عالمی یکسان
  دولوُپدور اشک پرُ خون دیدة کریانمھ بربر

  

  یم مُحنتم کونکوندن افزوندورشکستھ خاطرم ک
  آننکچون بو جکر پرُکالھ سی قاف الف نوندور

  ھمرھیم وحشی مکانیم دشت ھاموندر راوُلوپدو
  ١اوشاقلر دوُشمش آردمجن دِیلَلر قویمھ مجنوندر

  اتالاّر تختھ داشین تنی عریانمھ بربر
  

  فلک قلمش بنی آواره کویا امتحان ایلر
  یمان ایلردمادم کوه صحرا کزدروُب حالم 

  یقلمش باشیم اوزره طآئر قدس آشیان ایلر
  او فکرت کُونھ کُونھ یخدی دل مُلکین ویران ایلر
  قونوپدوُر جغدیلر کلبة احزانمھ بربر

  

  دلا بر کیمسنھ دآئم جھانده شادکام اولمز
  سُلیمان مُلکنی ھیچ کیم دوُتوب قآئم مقام اولمز
  کونکل بو عالمی سفلیده بیل ھرکز دوام اولمز
  تمناّ ایلھ عقبا ذوق دنُیا مستدام اولمز

 سبحانمھ بربر شوقیامقصرسن دعُآ قیل 

                                                            
نو - »مجنون«ھم ده عاشیق اولان » دلی«مجنون سؤزو بورادا ھم .  ١

  .بیلدیریر
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Gәl ey mehri-cahanara sәnin tәk mәh cәbin olmaz, 
Camalından ki, pәtöv almayan ruyi-zәmin olmaz. 
Rüxün dövründә filfil xalların tәk әnbәrin olmaz, 

Bu hüsnilә sәnә hәmta şәha Xosrövi-Şirin olmaz. 
Mühәqәgdir mәnә alәmdә sәntәk nazәnin olmaz. 

 
Saçın dövründә sünbüldür yanağın bir gülüstandır, 

Yaraşır rüyüna xәttin , әcayib bәrgi-rehandır. 
Qaşın bir qibleyi-alәm , üzün xurşidi-rәxşandır, 

Dәhanın höqqeyi mәrcan , lәbin lәli-Bәdәxşandır. 
Fәlәk dürcündә goftarın kimi dürri-sәmin olmaz. 

 
Tutub gül arizin hicrindә dil-ayinәsi jәngi, 

Fәqandan әbsәm etmiş bülbüli şüridә diltәngi. 
Çәkәr şamü sәhәr sәd naleyi dilsuz ahәngi, 

Dәrindә sәfәraz et mәn kimi üşşaq yekrәngi. 
Ona hәmta cahanda bir qulami kәmtәrin olmaz. 

 
Qalıb hicran evindә , könlüm dәrdimәn olmuş, 

Yanar vәslin dilәr eşq oduna , güya pәsәnd olmuş. 
Salıbsan boynuma ey şüx, çin-türrәn kәmәnd olmuş, 

Düşüb gisülәrin damına dil-mürği , nә bәnd olmuş. 
Müsәlsәl zülfünә bәnzәr , daha hәblül-mәtin olmaz. 

 
Edәrsәn Şövqiyi biçaraya çox zülm , usanmazsan, 

Dәmadәm şәrhi-qәm qıllam ona, bir lәhzә qanmazsan. 
Salıb nәzzarәyә sәftә mәnә, halıma yanmazsan, 
Pәrişan hali, sәrgiranlığım görsәm inanmazsan. 

Sual et kakulindәn kim, onun tәk şanәbin olmaz. 



 179/ موخمسلر 

 

  
   سننک تک مَھ جبین اولمز مھر جھان آرا کل ای

  جمالنکدن کھ پرتو آلِمین رویی زمین اولمز
  رخنک دورینده فلفل خاللرنک تک عنبرین اولمز
  بوسنکا ھمتا شھا خسرو شیرین اولمز
  مُحققدرُ بنکا عالمده سن تک نازنین اولمز

  
  ساچنک دوَرنده سنبلدوُر ینکاغنک بر کلستاندر

  ک عجایب برک ریحاندرنطیراشُور روُینکا خ
  قاشنک بر قبلة عالم یوُزنک خورشید رخشاندور
  دھاننک حُقة مرجان لبنک لعل بدخشاندور
  فلک درجنده کفتارنک کمی درُُّ ثمین اولمز

  
  دوُتوُب کُل عارضنک ھجرینده دل آیینھ سی ژنکی
  فقاندن ابَسم ایتمش بلبل شوریده دلتنکی

  آھنکی زدلسوچکر شام سحر صد نالة 
  نکده سرفراز ایت بن کمی عشّاق یکرنکیدر

  آنکا ھمتا جھانده بر غلام کمترین اولمز
  

  ن اوینده کونکلم دردمند اولمشاقالوُب ھجر
  یانار وصلنک دیلر عشق اوُدینھ کویا پسند اولمش
  سالوپ سن بوُینمھ ای شوخ چین طرّنک کمند اولمش
  دوشوب کیسولرنک دامینھ دل مرغی نھ بند اولمش

  فنکا بنکزر دخی حبل المتین اولمزمسلسل زل
  

  بیچاره چوخ ظلم اوصانمزسن شوقیایدرسَن 
  ر لحظھ قانمزسنبدمادم شرح غم قلِمُ آنکا 

  یانمزسن فتھ بنکا حالمقھسسالوُب نظارة 
  پریشان حال سر کرانلقیم کورسم اینانمزسن
 سُوال ایت کاکلندن کیم آننک تک شانھ بین اولمز
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Nә xoşdur gülşәn içrә yarilәn gәzmәk sәbalarda, 
Tutub ondan birәşmәk vәslinә behcәt sәralarda. 

Lәbalәb , sinә hәm bәr sinә, qol gәrdәn-minalarda, 
Çәkib ağuşa bir dәm , zövqilә etmәk sәfalarda. 

Әcәbdir xaba varmaq , olzaman zәrrin qәbalarda. 
 

Dönüb avmaq gәrәk , xabi-nәzakәtdә ayağından, 
Yuxudan göz açan dәm , yanda baxmaq sol , sağından. 

Görәndә çin-çin olmuş zülflәri , düşmüş buxağından. 
Öpüb sibi-zәnәx , lәb , busәlәr almaq yanağından. 

Rüsümi –rәsmi adәtdir qәdimi aşınalarda. 
 

Sevәr aşıq olan mәşüqәsin, mәh-ru nigar eylәr, 
Möhәbәt dәmbәdәm olmaq, arada aşikar istәr.  

Dilәr әsmari-cәnnәt sәdrinin bağın arar istәr, 
Könül kölsündә görmüş , xәstәhal olmuş anar istәr. 

Tapallar xәstәlәr dәrdә dәva istәr. 
 

Ziyasından görünmәz vәchinin mehri-cahan ara, 
Olur pünhan mәhi-taban, cәbinin görsә kim, hala. 

Çәkib kelki-qәza qovsu-qәzәh әbruların tuğra, 
Gәr olsam qaşının payına qurban, kim deyәr bica. 
Dәyil bihüdә can vermәk  könül , bu müddәalarda. 

 
Qoyubdur Şövqını bu xәstә -çeşminin dil arasında, 
Müjәn bağrın dәlәr, qәmzәn tutar çәngal arasında. 
Gözüm ruyunda gördün bir siyәhrәng dil arasında, 

Bәnövşә hәdini kәs , qoyma zülfi hal arasında. 
Kәsilir başı tamamәn , әyәr gәzsә aralarda. 



 181/ موخمسلر 

 

   نھ خوشدور کلشن ایچره یاریلن کزمک صبالرده
  دوُنوب آندان برشمک وصلنھ بھجت سرالرده

  ١ن مینالردهلبالب سنھ ھم بر سینھ قول کرد
  چکُوب آغوشھ بر دم ذوقیلر ایتمک صفالرده
  عجبدر خابھ وارمق اولزمان زرّین قبالرده

  

  دوُنوب آومق کرک خابُ نزاکتده آیاغندن
  یوُخودن کوُز آچن دمَ یکدو باخمق صول ساغندن
  کوُرنده چین چین اولمش زلفلری دوشمش بوخاقندن
  اوُپوُب سیب زنخ لب بوسھ لر آلماق ینکاغندن
  رُسوُمی رسم عادتدور قدیمی آشنالرده

  

  نکار ایلر سُور عشاق اولان معشوقھ سین مھ رو
  محبت دمبدم اولمق اراده آشکار ایستر
  دیلر اثمار جنتّ صدرننک باغین آرار ایستر
  کونکل کوُکُسنده کورمش خستھ حال اولمش انار ایستر

  درده دوا دارالشفالرده تاپالاّر خستھ لر
  

  ز وجھننک مھری جھان آراضیاسندن کورنم
  اولور پنھان مھ تابان جبینین کورسھ کیم حالا
  چکُوب کلک قضا قوس قذح ابروُلرین طُغرا
  کر اوُلسم قاشیننک یایینھ قربان کیم دیر بیجا
  دکل بیھوده جان ویرمک کونکل بو مدعالرده

  

  بو خستھ چشمنک دل اراسنده شوقنیقویوپدور 
  چنکال اراسنده مژنک باغرین دلر غمزنک دوُتار

  کوزیم روینده کوردنک بر سیھ رنک دل اراسنده
  بنفشھ حدینی کس قویمھ زلف حال اراسنده
  کسلوُر باشی تمامنک اکر کزسھ ارالرده

                                                            
آنجاق » دوُنوب آندان برشمک وصلنھ بھجت سرالرده«ألیازمادا بو میصراع یازیلیب .  ١

  .اولونوبدورحاشیھ ده دوغرو میصراع علاوه 
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Bәklәdim mәscidü mәnbәrdә bir әla cahı, 
Oldu könlüm ol zaman zühdü riya hәmrahı. 

Dil tәsәvvüfdә ikәn mükdә yetib nagahı, 
Sәhәrәm hatifi-meyxana be dövlәtxahi. 

Güft bazay ki, dirineyi in dәrgahi. 
 

Sәn daha әhli-vәrәә mәclisinin zövqin unut, 
Saliki-rah oluban , piri-muğan deyrini tut. 

Bu tәriqәtdә ki, hüşyar ola kor , etmә süküt, 
Hәmçü cәm cüreyi ma keş ki, zi-seyri mәlәküt. 

Cami-cahanbin dәhәdәt agahi. 
 

Ey gözüm etmә qәbul , hәr neçә nasih verә pәnd, 
Edә kor lәli-kövhәr tәk , bu sözü guşinә bәnd. 

Tut ki, hәmdәm özünә rindlәri eylә pәsәnd, 
Bәr- dәri- meykәdә rindani-qәlәndәr başәnd. 

Ki, sitanәnd , dәhәnd әfsәri-şahәnşahi. 
 

Sәnә bu çәrx cәfa etsә könül, olma xәcil, 
Çәkmә bu şüğla tәәsüf , mәnәm әlbәttә kәfil. 

Gәzmә dövründә bәsi qәmli , bu fәqr içrә zәlil, 
Әgәrәt sәltәnәti fәqr bebәxşәnd , ey dil. 

Kәmtәrin mülki tu , әz mah bovәd ta mahi. 
 

Şövqiya taәti naqislә umarsan hәr bar, 
Qәrәzin bu , yetәsәn mәtlәbinә çarnaçar. 
İki dünyada xudadan dilәdin leylü nәhar, 
Hafizi xam - tәmә şәrm әzin qissә bedar. 
Әmәlәt çist ki, müzdәş du cahan mixahi. 



 183/ موخمسلر 

 

  
   بکلدیم مسجد منبرده بر آعلا جاھی
  اولدی کونکلم او زمان زھد ریا ھمراھی

  ناکاھیدل تصوفده ایکن مژده یتوب 
  سحرم ھاتف می خانھ بدولت خواھی
  کفت باز آی کھ دیرینة این درکاھی

  
  سن داخی اھل ورع مجلسننک ذوقین اوُنوت
  سالکی راه اوُلوُبان پیر مغان دیرینی دوُت
  بو طریقتده کھ ھوشیار اولا کُور ایتمھ سکوت
  ھمچو جم جرعة ما کیش کھ ز سیر ملکوت
  جام جھان بین دھدت آکاھی

  
  یم ایتمھ قبول ھر نچھ ناصح ویره پندای کوز

  ایده کور لعل کوھر تک بو سوزی کوشکا بند
  دوت کھ ھمدم اوزنکا رندلری ایلھ پسند
  بر در میکده رندان قلندر باشند
  کھ ستانند دھند افسر شاھنشاھی

  
  سنکا بو چرخ جفا ایتسھ کونکل اولمھ خجل
  چکمھ بو شغلھ تأسف منم البتھ کفیل

  غملو بو فقر ایچره ذلیل کزمھ دورنده بسی
  اکرت سلطنت فقر ببخشند ای دل
  کمترین ملک تو از ماه بود تا ماھی

  
  طاعت ناقصلھ اوُمارسان ھر بار شوقیا

  غرضنک بوُ یتھ سن مطلبنکا چارناچار
  ایکی دنیاده خدادن دیلھ دنک لیل نھار
  حافظ خام طمع شرم ازین قصھ بدار
  عملت چیست کھ مزدش دو جھان میخواھی
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Gәldi gülzara bugün dilbәri pakizә şim, 
Baği şadilәrinin mәnzilinә basdı qәdәm. 

Dәhәnin görkәc ağız açdı , dedi qönçә nәәm, 
Әndәlib eylәdi minğarını vәsfindә qәlәm. 

Mәdhi rüxsarın edib, gül vәrәğin etdi rәqәm. 
 

Sübh nәzzarә salıb gülşәnә, xub etdi nigah, 
Baxdı gülruyuna , heyrәtdә qalıb, çәkdi hәm ah. 

Gәldi çakirlәr , olub pabusuna sәbzә, giyah, 
Nәrgisi mәstixәrab eylәdi bu çәşmi siyah. 

Zülfi-sünbüllәri aşüftә qılıb , qoymadı cәm. 
 

Seyqәl etmiş yinә mәşateyi-tәqdir  özünә, 
Qaşına vәsmә çәkib, kәhli-cәvahir gözünә. 
Tuti heyran qala , söylәşә bu şirin sözünә, 
Lalә hәsrәt çәkәr , әhmәr görübәn arizinә. 

Baş әyib xәttinә bәnövşә, qәdin eylәdi xәm. 
 

Saqi sun badәni , fövt eylәmә , fürsәt bilirәm, 
Bu günün eyşini , әlbәttә qәnimәt bilirәm. 

Yemә fәrda qәmini , çәkmәyә zәhmәt bilirәm, 
Dövri-sabiqdә keçәn dәmlәri möhnәt bilirәm. 

Dәm budur, zövq edәlim, vurma keçәn dәmdәn dәm. 
 

Şövqi mәdhindә sәnin söylәdi әzbәr kimi söz, 
Yetә sәrrafına әlqissә bu gövhәr kimi söz. 

Lәblәrindәn tökülür qәndi-mükәrrәr kimi söz, 
Var zәbanında әcәb badeyi-kövsәr kimi söz. 
Kәbә kuyin dedilәr kim, dәhәnindir zәmzәm. 



 185/ موخمسلر 

 

  
   کلدی کلزاره بکُون دلبر پاکیزه شیم
  باغ شاھدلریننک منزلنھ باسدی قدم
  دھنین کورکج آغز آچدی دیدی غنچھ نعم
  عندلیب ایلدی منقارینی وصفنده قلم
  مدح رخسارین ایدوب کُل وره قین ایتدی رقم

  
  صبح نظاره سالوب کلشنھ خوب ایتدی نکاه
  باخدی کل روینھ حیرتده قالوب چکدی ھم آه
  کلدی چاکرلر اولوب پابوسنھ سبزه کیاه
  نرکسی مست خراب ایلدی بو چشم سیاه
  زلف سنبللری آشفتھ قلوُب قوُیمدی جم

  
  صیقل ایتمش کنھ مشاطة تقدیر اوزینھ
  قاشنھ وَسمھ چکوب کحل جواھر کوزینھ

  ران قالو سولشسھ بو شیرین سُوزینھطوطی حی
  لالھ حسرت چکر احمر کُوریبن عارضینھ
  باش اکوُب خطینھ بنفشھ قدین ایلدی خم

  
  ساقی صُونک باده کی فوت ایلمھ فرصت بلورم
  بو کوننک عیشنی البتھ غنیمت بلوُرم
  یمھ فردا غمنی چکمھ کھ زحمت بِلوُرَم
  دوَر سابقده کیچن دملری مُحنت بلوُرم

  دور ذوق ایده لیم اوُرمھ کیچن دمدن دم دم بو
  

  مدحنکده سننک سویلدی از بر کمی سوز شوقی
  یتھ صرافنھ القصھ بو کوھر کمی سُوز
  لبلرنکدن توکولور قند مکرّر کمی سُوز
  وار زباننکده عجب بادة کوثر کمی سُوز
 کعبھ کوینک دیدیلر کیم دھننک در زمزم
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Sәnәma qönçeyi güldür dәhәnin , gәl güli aç, 
Ahu gözlüm bu Xәta mülkün alıb, kabuli aç. 

Çinü Maçindәdi zülfün girehi, müşkili aç, 
Xәtt-ruyin tutb Hind әhli, qır kakuli aç. 

Söylә Üşşaqi nәva-sәncilә , şirin dili aç. 
 

Növbahar oldu, bәzәndi yinә sәhralar әcәb, 
Gül pәrim bağıda seyr eylә , tәmaşalar әcәb. 

Görünür sәrvi-sәmәn-qamәt , rәnalar әcәb, 
Aldı çehrәn ,çevirib zülfi kәcnәmalar әcәb. 

Şanә çәk tellәrinә, ruyi-siyәh-sünbüli aç. 
 

Dur nәzәr eylә bu gülzarıda bir dәm çәmәnә, 
Gör nә rәngin bәzәnib, lalә girib pirhәnә. 

Dәyәr ol badi-sәba qönçeyi- şirin- dәhәnә, 
Ki, verir beylә zinәt , güli-Xosrov-bәdәnә. 

Onu xar eylә , üzün göstәr , o babi-güli aç. 
 

Baği-şahidlәrinә hilm ilә xәşmin göstәr, 
Sәrvi-qәddin yinә bu sünbülә göstәr. 

Nәrgisi-mәsti-xarab ilә ki, çeşmin göstәr, 
Bu könül mürğünә bir gül kimi hüsnün göstәr. 

Sәni mәdh eylәmәyә lәhcәsi xoş aç. 
 

Eylә nәzzarә gözüm  mahi-münәvvәr üzünә, 
Şәbnәm әncüm kimi amma düzülüb tәr üzünә. 

Baxdı xurşidә ziya saldı müdәvvәr üzünә, 
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   صنما غنچة کلدور دھننک کُل کلی آچ
  آھو کوزلیم بو خطا ملکین آلوب کابلی آچ
  چین ماچنده دوُ زلفنک کرھی مشکلی آچ
  خط روینک دوتوب ھند اھلنی قیر کاکلی آچ
  سولھ عشاق نوا سنجیلھ شیرین دلی آچ

  
  نوبھار اولدی بزندی کنھ صحرالر عجب
  کل پریم باغیده سیر ایلھ تماشالر عجب
  کورونور سرو سمن قامت رعنالر عجب

  عجب ١نمالر آلدی چھرنک چَوُروب زلف کج
  للرینھ رویی سیھ سنبلی آچشانھ چک ت

  
  دور نظر ایلھ بو کلزاریده بر دم چمنھ
  کور نھ رنکین بزه نوب لالھ کیرُوب پیرھنھ
  دکر اوُل باد صبا غنچة شیرین دھنھ
  کھ ویرُور بویلھ زینت کُلی خسرو بده نھ
  آنی خار ایلھ یوُزنک کوستر اوُ باب کُلی آچ

  
  باغ شاھدلرینھ حلملھ خشمنک کوستر

  نک کنھ بو سنبلھ زلفنک کوسترسروه قدةّ 
  نرکس مست خراب ایلھ کھ چشمنک کوستر
  بو کونکل مرغنھ بر کل کمی حسننک کوستر
  سنی مدح ایلمکھ لھجھ سی خوش آچ

  
  ایلھ نظاره کوزیم ماه منور یوزینھ
  شبنم انجمکمی اما دوزلوب تر یوزینھ
  باخدی خورشیده ضیا سالدی مدوّر یوزینھ

                                                            
  .کیمی یازیلیبدیر» کنجمارلر« ألیازمادا بو سؤز بیرلشیک اولاراق .  ١



  

 

  
Payi muriçeyi xәtt gәldi ki, dilbәr üzünә. 
Al o miqrazi könül, kәs başını hayili aç. 

Ey Kaman-әbru qılıb sinәmi ol qәmzәn hәdәf, 
Düzülüb sәdrimә lәşkәr kimi müjganları sәf. 

Basdı bağrın ki, peykani-dil tutdi şәrәf, 
Mәnә göstәr üzünü , ey dişi dürr , ağzı sәdәf. 

Şövqi der , aşiqinәm könlümü әlhasili aç. 
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  پای موریچة خط کلدیکھ دلبر یوزینھ
  آل او مقراضی کونکل کس باشنی ھایلی آچ
  ای کمان ابرو قلوب سینمی اول غمزنک ھدف
  دوزیلوب صدریمھ لشکر کمی مژکانلاری صف
  باسدی باغرینھ کھ بیکانکی دل دوتدی شرف
  بنکا کوستر یوزنکی ای دیشی درُ آغزی صدف

 دیر عاشقنکم کونکلمی الحاصلی آچ یشوق
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Sәnәma mehri-rüxün şәşәә saldı qәsirә, 
Hüsnün avazı Hәlәbdәn daha getdi Misirә. 
Zülfi-zәncirinә girdim , halım oxşar yәsirә, 

Bugün ey şüxi-cәfapişә gәlibsәn әsirә. 
Könlüm almaq dilәdin bәdi xәrabi bәsirә. 

 
Arizin әhmәr gül , zülfün olub әnbәrfam, 

Can verir  könülü , üşşaq edәcәk olsa mәqam. 
Müldә ver sübhi-nәsim әhli-nәzәr-gaha pәyam, 

Üfüqә göz tikib alәm , intizar içrә müdam. 
Sәnәma mehri-rüxün şәşәә saldı qәsirә, 

 
Vәchi-ruyin әzizim cahanı söraqi, 

Yәdi-qüdrәtlә yazılmış vәli hüsnün varaqı. 
Vәslinә müntәzir üşaq çәkibdir fәraqı, 

Tutdun ey Yusifi-sani ki, Hiczü İraqı. 
Hüsnün avazı Hәlәbdәn daha getdi Misirә. 

 
Sәri-kuyindә hizarım yetişib, and oldum, 

Üz sürüb pabusuna , aşiqi-pabәnd oldum. 
Zәnәxin dövrün alıb, türrәnә peyvәnd oldum, 

Düşübәn çahi-tilismi-kәcinә  bәnd oldum. 
Zülfi-zәncirinә girdim , halım oxşar yәsirә. 

 
Çәkmәdin qiflәt-әlin nәşvü numadan hәrgiz, 

Yoxdu ayineyi-qәlbindә sәfadan hәrgiz. 
Almadın pәnd ilә tәlim ülәmdan hәrgiz, 

Oxumadın bir hәrifi mehrü vәfadan  hәrgiz. 
Bugün ey şüxi-cәfapişә gәlibsәn әsirә. 

 
Yoxdur xublarda vәfa, min imtahan eylәmişәm, 

Qönçә tәk әbәs yerә bağrımı qan eylәmişәm. 
Dedin әvvәl mәnә taki, qәsdi-can eylәmişәm, 
Sonar üzr ilә dedin, Şövqi yaman eylәmişәm. 

Könlüm almaq dilәdin bәdi xәrabi bәsirә. 
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   صنما مھر رخنک شعشعھ سالدی قصیره
  حسننک آوازی حلبدن دخی کیتدی مصیره
  زلف زنجیرنکا کیردیم حالم اوخشار یسیره
  بکُون ای شوخ جفاپیشھ کلپسن اسیره
  کونکلم آلماق دیلھ دنک بعد خرابی بصیره

  
  عارضنک احمر کُل زلفنک اولوب عنبر فام

  مقام جان ویروُر کوینکلی عشاق ایده جک اولسھ
  مژده ویر صبح نسیم اھل نظرکاھھ پیام
  اوفقھ کوُز تکوب عالم انتظار ایچره مدام
  صنما مھر رخنک شعشعھ قالدی قصیره

  
  وجھ روینک عزیزیم جھانی سوراقی
  یَدی قدرتلھ یازیلمش ولی حسننک وراقی
  وصلنکا منتظر عشاق چکپدر فراقی
  دوتدونک ای یوسف ثانی کھ حجاز عراقی

  حلبدن دخی کیتدی مصیرهحسننک آوازی 
  
  سر کوینکده ھزاریم یتشوب انَد اولدیم
  یوز سوروب پابوسنکا عاشق پابند اولدیم
  زنخنک دورین آلوب طرّنکا پیوند اولدیم
  دوشوبن چاه طلسمی کنجنکا بند اولدیم
  زلف زنجیرنکا کیردوُم حالم اوخشر یسَیرَه

  
  چکمدنک غفلت اَلین نشو نمُادن ھرکز

  قلبنده صفادن ھرکز یوُخدوُ آیینة
  آلمدنک پند ایلھ تعلیم علمادن ھرکز
  اوُخمدونک بر حریف مھرُ وفادن ھرکز
  بکُون ای شوخ جفاپیشھ کلوُبن اسیره 
  
  یوخدور خُوبلارده وفا مین امتحان ایلمشم
  غنچھ تک عبس یره باغریمی قان ایلمشم
  دیدونک اول بنکا تا کھ قصد جان ایلمشم

  یمان ایلمشم قیشوصنکره عذریلھ دیدونک 
  کونکلم آلماق دیلھ دونک بعد خرابی بصیره
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Bәxti mәmur olanın hәr tәrәfi şeynәn olur, 
Cәm olur başına әhbabi , әcәb tәnәn olur. 

Xәsminin rişyeyi-ömründә çox özginәn olur, 
Şad olur könlü müdam  onda nә qәmginәn olur. 

Xoş olur salü mәhi, saatı min günәn olur. 
 

Әqlә qәvvas gәrәkdir araya bәhr ilә bәrr, 
Yetişә sәyilә dәstinә nadir gövhәr. 

Lәl tәk guşinә bәnd eylәsә bu pәndin әyәr, 
Mәrdumi dәhr gәrәk neçә nihan çәkә sәfәr. 

Çәkmәyәndә sәfәri xam qalır, hәm çәkinәn olur. 
 

Arif odur xәbisә qılmaya görsә  etibar, 
Xirәd әhlinә qıla mehrü mәhәbbәt nәki var. 

Verә bir yara gәrәk can ilә dildәn ixtiyar, 
Bu müәyyәndi ki, yox hәrcayıda qövlü qәrar. 
Bil onun rişteyi-әhdi hәm çürük , kәskin olur. 

 
Hәr kimin zatı mülәvvәs ola , bu dәyil әcәb, 

Meyli-meyxana edib , nuş qılır abi-әnәb. 
Gәzәr alәmdә xumar, içrәcәk rәncü tәәb, 
Sadәrularla bәçәbazlıq edәr , lәhvü lәәb. 

Olsa hәr yerdә işi daim onun , görlәknәn olur. 
 

Sәbr qıl Şövqi bu alәmdә olursan ki , qәni, 
Hәr yetәn münimi-nakәslәrә  açma dәhәni. 

Dәyil himmәtdә quluv eylәsә türqiyi dәni, 
Daş әyәr dәysә ki , sındırsa qızıl dәngәnәni. 

Nә daşın qiymәti artar, nә qızıl әksiknәn olur. 
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   بختی معمور اولاننک ھر طرفی شیننک اولور
  جمع اولور باشینھ احبابی عجب تننک اوُلور
  خصمنک رشتة عمرینده چوخ اوزکیننک اولور

  ام آنده نھ غمکیننک اولورشاد اولور کونکلی مد
  خوش اوُلور سال مھی ساعتی مین کوننک اولور

  
  عقل غواص کرکدور آرییھ بحریلھ برَّ 

  شھ سعیلھ کیم دستنھ نادرّ کھریت
  ندیم اکرپ لعل تک کوشینھ بند ایلسھ بوُ 

  مردمُی دھر کرک نیچھ نھان چکھ سفر
  چکمِینده سفری خام قالور ھم چکیننک اولور

  
  خبیثھ قلمیھ کوُرسھ اعتبارعارف اولدور 

  خرد اھلینھ قلھ  مھر محبتّ نھ کھ وار
  ویره بر یاره کرک جانیلھ دلدن اختیار
  بو معین دوکھ یوخ ھر جایده قول قرار
  بیل آننک رشتة عھدی ھم چوروک کسیکننک اولور

  
  ھر کیمنک ذاتی ملوث اولا بو دکل عجب
  میل میخانھ ایدوب نوش قلور آب عنب

  مار ایچره چک رنج تعبکزر عالمده خ
  ساده رولرلھ بچھ بازلق ایدر لھو لعب
  اولسھ ھر یرده ایشی دآئم آننک کورلک ننک اولور

  
  بو عالمده اولورسن کھ غنی شوقیصبر قیل 

  ھر یتن منعم ناکسلره آچمھ دھنی
  ده کل ھمتده غلو ایلسھ طرقی دنی
  داش اکردکسھ کھ سِندیرسھ قزیل دنکنھ نی

 تر نھ قزیل اکسک ننک اولورنھ داشنک قیمتی آر
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Hәmqi bihәd olanın kuyindә qalmalı dәyil, 

İltifati kәm edәr hәm qәrin olmalı dәyil. 
Nemәti , minәti gәrdәnә salmalı dәyil, 

Bi cәhәtdәn bilirәm qәbhidәn ol xali dәyil. 
әkrәm-ul-zeyf hәdisin yad eylәmәk hal dәyil. 

 
Düşsә bir kәs evinә , bir gecә mehman elәsә, 

Әcәb etmәn ki, ona naleyi-әfqan elәsә. 
Yinә dilşad olu, gәr şәxsi peşiman elәsә, 

bunu bilmәz , çox edәr sәrzәniş , ehsan elәsә. 
Yaxşılığı kişinin başına çalmalı dәyil. 

 
Mәrdi-әlanı deyim alәm ara olur şәrәf, 

Sözlәri dürrü gövhәrdir, dәhәni sankı sәdәf. 
Xak ilә birdir , onun yanında çün lәlü hәzәf, 

Zәrü dinarını әlbәttә qılır xeyli tәlәf. 
Sәxasındandır onun qәflәtü ehmalı dәyil. 

 
Gәrәk üşşaq müdam mәdh qıla dildarın, 

Can nisar eylәyә hüsnünә , bulub әxyarın. 
Mah әyәr görsә camalın , unudar dәvvarın, 

Xaki-rahına ki, hәr sübh sürәr rüxsarın. 
Kim deyәr xurşid onun zәrrә pamalı dәyil. 

 
Şövqi dir pabusuna sәbrim alıb, getdi könül, 

Bәzmi-eyşin bu tәrәbnakına , hәm yetdi könül. 
Saqi camında görüb , gör gözәlim netdi könül, 

Lәbinә bәnzәdigiçün meyә meyl etdi könül. 
Yoxsa bu qan çanağın heç әlә almalı dәyil.  
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   حمقی بی حد اولاننک کوینده قالمالی دکل
  التفاتی کم ایدر ھم قرین اولمالی ده کل
  نعمتی منتی کردنھ سالمالی ده کل
  بو جھتدن بلِوُرم قبحیدن اول خالی دکل

  لاکرم الضیف حدیثین یاد ایلمک حال ده ک
  

  دوشسھ بر کس اوَینھ بر کیجھ مھمان ایلسھ
  عجب ایتمنک کھ آنکا نالة افغان ایلسھ

  شیمان ایلسھپینھ دلشاد اولو کر شخصی 
  مونی بلمز چوخ ایدر سرزنیش احسان ایلسھ
  یاخشلوقی کشیننک باشنھ چالمالی دکل

  

  مرد اعلانی دییم عالم ارا اولور شرف
  سوزلری درّ کوھردور دھنی سانکھ صدف
  ١خاک ایلھ بردور آننک یاننده چون لعل حذف

  زر دینارینی البتھ قلور خیلی تلف
  سخاسندندور آننک غفلت اھمالو ده کل

  

  کرک عشاق مدام مدح قیلھ دلدارین
  جان نثار ایلیھ حسنینھ بلوب اخیارین
  ماه اکر کورسھ جمالین اوُنودور دوّارین
  خاک راھینھ کھ ھر صبح سورر رخسارین

  شید آننک زرّه پامالی ده کلکیم دیر خور
  

  دیر پابوسنکا صبریم آلوب کیتدی کونکل شوقی
  بزم عیشنک بو طربناکینھ ھم یتدی کونکل
  ساقی جامنده کُوروب کوُر کوزلیم نتدی کونکل
  لبنکا بنکزه دوکیچون میھ میل ایتدی کونکل
 یوخسھ بو قان چَنقَین ھیچ الھ آلمالی دکل

                                                            
  .ألیازمادا ایملاسی بئلھ دیر.گیلدن قایریلمش قاب» حزف«.  ١
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Әcәba etdi mәni seyd bu şәhbaz bugün, 
Vәli çәngalә tutub , eylәdi pәrvaz bugün. 

Aldı yüz işvә ilә canımı tәnnaz bugün, 
Qәmzә tiring edibәn seyfә dәmsaz bugün. 

Verdi dil mülkünü yağmaya, dilәfraz bugün. 
 

Gördüm ol şüx , әcәb getdi sәrim sevdası,  
Mәdh qılmaq yey olurhüsnüdә bihәmtanı. 

Qaşları sineyi-üşşaqa vurub müjganı, 
Çeşmi-şәhr-aşubi könlümә salıb qövğanı. 
Qәtl edib aşiqini , fitneyi-qәmmaz bugün. 

 
Seyi-bağ etdi pәrim , gәldi bu gülzara bahar, 
Bağ olub misli-behişt , açıldı güllәr nәki var. 

Bәzmi-gülşәndә çalar çәngini bu sünbüli tar, 
Aldı gül dövrünü kim, eylәdi dәstani-hezar. 

Әndәlib oldu surud ilә nәvasaz bugün. 
 

Sәnәma gördü camalın yinә , şәms oldu nihan, 
Qaşına sәcdә qılar cümlә mәlәk , ins ilә can. 

Mahinöv dövrә gәlib , qövsü qәzәh qurdu Kaman, 
Zührә Mirix ilә çakir kimi, tir atdı sәnan. 

Söylәdi rәzmidә gәrdun sni şәhbaz bugün. 
 

Cami-zövq ilә verir saqiyi-gülfam әcәb, 
Әksi ruyin ki, düşüb , tapdı sәfa cam әcәb. 

Lәbinә nisbәt olub , badeyi xurram әcәb, 
Şövqiya mәclisinә gәldi dil-aram әcәb. 

Gәrәk әlbәttә ola sәrin payәndaz bugün.  
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   عجبا ایتدی منی صید بو شھباز بکُون
  ولی چنکالھ دوتوب ایلدی پرواز بکُون
  آلدی یوز عشوه ایلھ جانمی طناّز بکُون
  غمزه تیرین ایدوُبن سیفھ دمساز بکُون
  ویردی دل مُلکنی یغمایھ دل افراز بکُون

  

  کوردوم اول شوخ عجب کتدی سریم سوداسی
  تانیمدح قلمق یک اولور حسنیده بی ھم

  قاشلری سینة عشاقھ ووروُب مژکانی
  چشم شھر آشوبی کونکلمقھ سالوُب غوغانی
  قتل ایدوب عاشقنی فتنة غمّاز بکُون

  

  سیر باغ ایتدی پریم کلدی بو کلزاره بھار
  نکھ وار باغ اولوب مثل بھشت آچلدی کُللر

  بزم کلشنده چالار چنکنی بو سنبلی تار
  ھزارآلدی کُل دوَرینی کیم ایلدی دستان 

  عندلیب اولدی سرودیلھ نواساز بکون
  

  صنما کوردی جمالنک کنھ شمس اولدی نھان
  قاشنکا سجده قلار جملھ ملک انس ایلھ جان
  ماه نو دوره کلوب قوس قذح قوردی کمان

  بتر آتدی سنان زھره مریخلھ چاکر کمی 
  رزمده کردون سنی شھباز بکُون سولدی

  

  جام ذوقیلھ ویرور ساقی کلفام عجب
  س رُوینک کھ دوشوب تاپدی صفا جام عجبعک

  خرام عجببادة لبنکا نسبت اولوب 
  مجلسنکا کلدی دل آرام عجب شوقیا

  کرک البتھ اولھ سَرُنک پینداز بکون
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Ey dil bu sәba xurşidi-rәxşan gәlәcәkdir, 
Bir lәmә salıb alәmә yeksan gәlәcәkdir. 

Rüxsarı münәvvәr ,  mәhi-taban gәlәcәkdir, 
Ol qaşı Kaman navәki-müjgan gәlәcәkdir. 

Ollam sәdәqә mәn ona qurban gәlәcәkdir. 
 

Bu çüşmi-siyahın qaşıdır qibleyi-alәm, 
Tağına sәcdә qılıb, әlif qәdim olub xәm. 

Amacı-xәdәnginә qarşı dәmadәm, 
Aşüftә qılıb halımı bu türrәyi-dәrhәm. 

Mәstanә baxıb , züıfi-pәrişan gәlәcәkdir. 
 

Şirin dilidir , sib zәnәxdan, arizi әhmәr, 
Qılmış neçә xorovlәri xidmәtdә o çaki. 

Olmaz belә mәhbub , cahan içrә müyәssәr, 
Bu ağzı sәdәfdir , dişi inci , lәbi gövhәr. 
Sәrafә yetib , lәli-Bәdәxşan gәlәcәkdir. 

 
Bir dilbәri-yekdanә yaratmış onu kamil, 

Bir hüsnidә hәm xub, gözәl , vәsfin edәr dil. 
Bir gözlәri nәrgis , rüxi lalә , yanağı mül, 

Bir zülflәri sünbül, üzü gül, xalları filfi. 
Bir kakuli mişkin, xәtti reyhan gәlәcәkdir. 

 
Gәzdirri fәlәk şәmsi mәnә, sankı sәhabın, 
Gün gördü camalın , üzünә çәkdi hicabın. 

Әncümlә sipehrin xәcil etdi mәhi-nabın, 
Qövğa düşәr alәmә , gәr açdırsa niqabın. 
Ol qәmzә zәnan , afәti-dövran gәlәcәkdir. 

 
Qıl bәzmi tәrәb , mütrib oxu nәmәyi-ahәng, 

Ver badәni sәn mәclis ara, saqiyi gülrәng. 
Bu әsridә gül, qönçә-sifәt olmayalım tәng, 
Ta bağlamasın könlümüzün ayinәsi jәng. 

Bu tuti-zәban , sövti-xoş-әlhan gәlәcәkdir. 
 

Artırdı gәlәk günbәgün aşübi nihanı, 
Bu dövridә müslim ki, çәkәr dәrdi-nihanı. 

Yәcucü-mәcuc gәlib , tutdu cahanı. 
Ey Şövqi çәkib tiğ , ona vur , eylә duanı. 
Dәfinә onun Mehdi nümayan gәlәcәkdir. 
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   ای دل بو صبا خورشید رخشان کلھ جکدر
  بر لمعھ سالوب عالمھ یکسان کلھ جکدور
  رخساری منور مھ تابان کلھ جکدور
  اول قاشی کمان ناوکی مژکان کلھ جکدر
  اوُلاّم صدقھ من آنکا قربان کلھ جکدور

  
  بو چشمی سیاھینک قاشیدور قبلة عالم

  ینھ سجده قلوب الف قدیم اولوب خمطاغ
  آماج خدنکینھ قارشو دمادم
  آشفتھ قلوُب حالمی بو طرة درھم
  مستانھ باخوب زلف پریشان کلھ جکدور

  
  شیرین دلی دور سیب زنخ عارضی احمر
  قلمش نچھ خسرولری خدمتده او چاکر
  اولمز بیلھ محبوب جھان ایچره میسّر
  بر آغزی صدفدور دیشی اینجو لبی کوھر
  صرافھ یتوب لعل بدخشان کلھ جکدور

  
  بر دلبر یکدانھ یراتمش آنی کامل
  بر حسنیده ھم خوب کوزل وصفین ایدر دل
  بر کوزلری نرکس رخی لالھ یکاغی مُل
  بر زلفلری سنبل یوزی کل خالاّری فلفل
  بر کاکلی مشکین خطی ریحان کلھ جکدور

  
  سحابین بنکا سانکھکزدوردی فلک شمس 

  یوزینھ چکدی حجابین کون کوردی جمالین
  انجملھ سپھرنک خجل ایتدی مھ نابین

  کر آچدورسھ نقابینعالمقھ غوغا دوشر 
  اول غمزه زنان آفت دوران کلھ جکدور

  
  قیل بزم طرب مطرب اوُخی نغمة آھنک
  وَر باده نی سن مجلس ارا ساقی کلرنک
  بو عصریده کل غنچھ صفت اولمیھ لوم تنک

  ینھ سی ژنکتا باغلھ مَسُون کونکلمزنک آی
  بر طوطی زبان صَوتی خوش الحان کلھ جکدور

  
  آرتوردی فلک کون بکون آشوب نھانی
  بو دوَریده مسلیم کھ چکر درد نھانی
  یأجوج و مأجوج کلوب دوتدی جھانی

  چکوب تیغ آنکا اور ایلھ دعانی شوقی ای 
  دفعینھ آننک مھدی نمُایان کلھ جکدور
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Ol mahlәqa sübh saradan gedәcәkdir, 
Әncüm tәrәbi nәşvü nümadan gedәcәkdir. 

Mirati hәm әrşin ki, cәladan gedәcәkdir, 
Xurşidi-cahan nuri-ziyadan gedәcәkdir. 

Hәaaq ki, sәadәt bu aradan gedәcәkdir. 
 

Şәhbaz-sifәt dam lә sәyyad yanınca, 
Bir yaxşı , xunxar ki, cәlad yanınca. 

Yüz işvә qılıb , könlümü bәrbad yanınca, 
Bu qaşı Kaman , qımzәsi ustad yanınca. 

Can qurban , әlif-qәddim obadan gedәcәkdir. 
 

Ey dil çıxa gör , bir yana gәk beyti-hәzәndәn, 
Şad olmadı könlüm daha bu deyri köhәndәn. 

Mәdh eylә camalın sәnәmin, qoyma dәhәndәn, 
Sür mәnzәri-çeşmin onun , ahuyi Xutәndәn. 

Bu zülflәri-çin bil ki, Xutadan gedәcәkdir. 
 

Ta gәldi xәzan , aldı bağın zövqü sәfasın, 
Tәrpәtdi sәba sәrsәrin ol badi-әnasın. 

Gülşәndәki gülçehrәlәrin pozdu binasın, 
Bu gecә gәrәk bulbul edә şürü nәvsın. 

Fәrda güli-alәm bu fәzadan gedәcәkdir. 
 

Ey şüx dәyil huri , mәlәk hüsnünә mәnsub, 
Yoxdur sәnә manәnd cahan içrә ki, mәhbub. 

Bu aşiqi-dilxәstәyә vәslin yetәr ey xub! 
Qalmaz bu camalında belә mәrğub. 

Dünyadaki hәr ruyi-zibadan gedәcәkdir. 
 

Daim o xirәdmәnd tutar rahi-tәvәkkül, 
Tәslimi-riza pişә qılır , açıla müşkil. 

Tәhqiq elәsәlәr bunu ta cüilә , hәm kül, 
Qalmaz gülә , hәr kim bu fәna içrә yәqin bil. 

Üqbata ki, tәqdiri-qәzadan gedәcәkdir. 
 

Arif gәrәk üqbanı bilә mәnzili axәr, 
Ol yerdә musavat ilәdir münimü faqir. 

Hәqdәn mәnә hәr nә gәlir ollam ona şakir, 
Ey Şövqi cahan içrә müxib olma ki, xasir. 

Bil nikü bәdin şahü gidadan gedәcәkdir. 
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   اول ماه لقا صبح سرادن کیدهَ جکدور
  انجم طُربی نشو نمادن کیده جکدور
  مرآتی ھم عرشنک کھ جلادن کیده جکدور
  خورشید جھان نور ضیادن کیده جکدور

  ادن کیده جکدوُرحقاّ کھ سعادت بو ار
  

  شھباز صفت دامیلھ صیاد یانینجھ
  بر یاخشی خونخوار کھ جلاّد یانینجھ
  یوز عشوه قلوب کونکلمی برباد یانینجھ
  بو قاشی کمان غمزه سی اوستاد یانینجھ
  جان قربان الف قدیم اوبادن کیده جکدوُر

  

  بیت حزندن ای دل چیخھ کور بر ینکا کل
  کُھندن شاد اولمدی کونکلم دخی بو دیر

  مدح ایلھ جمالین صنمنک قویمھ دھندن
  سور منظر چشمین آننک آھوی خُطندن
  بو زلفلری چین بیل کھ خطادن کیده جکدور

  

  تا کلدی خزان آلدی باغنک ذوق صفاسین
  تپرتدی صبا صرصرنک اول باد عناسین
  کلشنده کھ کلچھره لرنک پوزدی بناسین
  بو کیجھ کرک بلبل ایده شور نواسین

  عالم بو فزادن کیده جکدور فردا کلُ 
  

  ای شوخ دکَُل حوری ملک حُسنکا منسوب
  یوُخدور سنکا مانند جھان ایچره کھ محبوب
  بو عاشقی دلخستیھ وصلنک یتر ای خوب
  قالماز بو جمالنکده کوزه لکّ بیلھ مرغوب
  دنیاده کھ ھر روی زیبادنَ کیده جکدور

  

  دآئم او خردمند دوتار راه توکل
  قلور آچلھ مشکل تسلیم رضا پیشھ

  مونی تا جزئیلھ ھم کل لرتحقیق ایلھ مس
  قالمز کُلھ ھر کیم بو فنا ایچره یقین بیل 
  عقبایھ کھ تقدیر قضادن کیده جکدور

  

  عارف کرک عقبانی بیلھ منزل آخر
  اول یرده مساواتلھ در منعم فاقر
  حقدن بنکا ھر نھ کلور اولاّم آنکا شاکر

  کھ خاسر اولما مخیبجھان ایچره  شوقیای 
  بیل نیکُ بدین شاه کدادن کیده جکدور
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Tutdu mәh-ruyin sәnәm , әfsun edib mәkar zülf, 
Saldı dil miratin pakına bir jәngar zülf. 

Rәqs etdi arizin dövründә musiqar zülf, 
Dәşti-Rum ilә İraqa saçdı bu әttar zülf. 

Mişki-әnbәr-fam qıldı çün bihişt asar zülf. 
 

Bir sәlasıldır әmәl , karilә nәğmatın çalıb, 
Fitneyi-şәhraşübi çapdı könül , şәhrin qalıb. 

Hәr vilayәtdә әcaibqılı, nirәngin salıb, 
Mavәra-ü-nәhri yәğma eylәdi , Çin mülkün alıb. 

Hәm büzürgü kiçikә oldu zehi sәrdar zülf. 
 

Ey sәba ol türrәni tәrpәtmә bir ahәngilә, 
Könlümüz eylәr pәrişan muyi tarü çәngilә. 

Bağlıdır can riştәsi bir zülfi şüxü şәngilә, 
Nәqş çәkmiş hüsn-lövhünә sәvadi-rәngilә. 

Qaliba kim, dәsti-qüdrәtdәn alıb pәrgar zülf. 
 

Gәh qәrini-şah olur  fәrzeyini-xoş-mәzhәr kimi, 
Gәh piyada әsbdәn düşmüş yerә әbtәr kimi. 

Gәh qılar Rumi, cahanı mat şürü şәr kimi, 
Gәh kәsәr fillәr yolun rox cehrәsin lәşkәr kimi. 

Gәh qucar gәrdәn , buxağı , gәh öpәr rüxsar , zülf, 
 

Әjdәha-sülәtdir ol , kәnc üstә bir mәvası var, 
Kim edәr pur-piçü tabı , könlümün qövğası var. 

Başda sәrgәrdan gәzәr, br mәhvәşin sevdası var, 
Razi-eşqin dildә müsthkәm qılır , әxfası var. 
Şanәlәr ta pa , üzә kәşf eylәmәz әsrar zülf. 

 
Tuli-elmindәn şәbi-yәlda kimi var küşeşi, 

Çün gәzәr gözdә , könüldә , canda eylәr tәşvişi, 
Çәrxi-dövran tәk onun sәrgәştәlikdir hәm işi. 
Bu cәhәtdәn bivәfadır , yox bir üzdә gәrdişi. 
Ömrüdәn olmaz cahanda hiç bәrxurdar zülf. 

 
Çünki, firqәtdәn keçirdim sübhü şam әyyamlar, 

Hicridә yandım , işim bulmadı bir әncamlar. 
Şövqi sәbr eylә , taparsan vәsli-gül-әndamlar. 

Getdi mәndәn tabü taqәt , qalmadı aramlar. 
Xubrular sәni eylәr zinәtü dәstar zülf. 
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   دوتدی مھ روینک صنم افسون ایدوب مکّار زلف
  کار زلفـر ژنـھ بـرآتنک پاکینـدی دل مـسال

  زلف موسبقاررقص اتدی عارضنک دوَرینده 
  دشت روم ایلھ عراقھ ساچدی بو عطّار زلف

  ن بھشت آثار زلفمشک عنبرفام قلدی چو
  
  بر سلاسلدر عمل کاریلھ نغماتین چالوب
  فتنة شھرآشوبی چاپدی کونکل شھرین قالوب
  ھر ولایتده عجایب قیلی نیرنکین سالوب
  ماورآءالنھری یغما ایتدی چین ملکین آلوب
  ھم بزرک کوچکھ اولدی زھی سردار زلف

  
  ای صبا اول طرّة نی تپرتمھ بر آھنکلھ

  تار چنکلھ  مویی کونکلمز ایلر پریشانُ 
  باغلیدور جان رشتھ سی بر زلف شوخ شنکلھ
  نقش چکمش حسن لوحینھ سوادُ رنکلھ
  غالبا کیم دست قدرتدن آلوب پرکار زلف

  
  کھ قرین شاه اولور فرضین خوش مظھر کمی
  کھ پیاده اسبدن دوشمش یره ابتر کمی
  کھ قلار رُومی جھانی مات شور شر کمی

  ه سین لشکر کمیکھ کسر فیللر یولین رخ چھر
  کھ قوجر کردن بخاقی کھ اوُپر رخسار زلف

  
  اژدھا صولتدور اول کنج اوستھ بر مأواسی وار
  کیم ایدر پر پیچ تابی کونکلننک غوغاسی وار
  باشده سرکردان کزر بر مھوشنک سوداسی وار
  راز عشقین دلده مستحکم قلور اخفاسی وار
  شانھ لر تا پا اوُزه کشف ایلمز اسرار زلف

  
  ول علمندن شبی یلدا کمی وار کوششیط

  چون کزر کوُزده کونکلده جانده ایلر تشویشی
  چرخ دوران تک آننک سرکشتھ لک در ھم ایشی
  بو جھتدن بیوفادر یوخ بر اوزده کردیشی
  عمریدن اولمز جھانده ھیچ برخوردار زلف

  
  چونکھ فرقتدن کچردیم صبح شام ایاّملر

  جاملرھجریده یاندیم ایشم بولمادی بر ان
  صبر ایلھ تاپارسن وصل کل انداملر شوقی

  کتدی مندن تاب طاقت قالمدی آراملر
  خوب رولر سنی ایلر زینت دستار زلف
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Ta sәba tәrhi-gülüstanı zәrrәfşan eylәmiş, 
Nüzhәt әfzayi çәmәndә baği-rizvan eylәmiş. 

Sәbzә bәrginә әrәq durmuş , dürrәfşan eylәmiş, 
Gülruxa şәbnәm saçılmış, rәngin-әlvan eylәmiş. 

Bülbüli şüridә qövğasın nimayan eylәmiş. 
 

Sübhdәm bağı- cahana yetdi amma bir xәbәr, 
Verdi әyyami baharın müjdәsin badi-sәhәr. 

Düzdi güllәr bәrginә ,töküb dürrü gövhәr, 
Şölә salmış gülşәnә , alәmdә şәms etmiş hünәr. 

Zibü zinәt güllәrә xurşidi-rәxşan eylәmiş. 
 

Bağıban zinәtlә vermiş bağa yüz rәngi-ziya, 
Hәr nahala nәqş salmış, kilki-nәqaşı-qza. 

Bu çәmәn gülruxlәri çün etdilәr zövqü sәfa, 
Qumrilәr avaz açıb, söylәşdi nәğmatı-nәva. 
Tutilәr dilkәş dәhanın şәkkәrsitan eylәmiş. 

 
Gülşәnә sübh nәsim etmiş әcaib tәmtәraq,  

Sәhni-gülşәndә bәzәtmiş kim, şәqayiqlәr otaq.  
Mey içәn tәk nәrgisin çәşmi olub mәsti- uyaq, 
Al yanağın hәsrәtindәn lalәnin köksündә daq. 

Naxunı –qәm sinәsin çaki-gәriban eylәmiş. 
 

Seyri-gülzara yetişdim ta qәdәm basdığda mәn, 
Gördüm әyyami sәba gülgün edib sәhni-çәmәn. 

Hәr çiçәk qәddinә geymiş bir qәba vü pirhәn, 
Gül bәnәfşilә dәm vurmuş , aşiq mәşüqәdәn. 
Vadiye eşq içrә bitmiş çün gülüstan eylәmiş. 

 
Xameyi-qüdrәt ki, çәkmiş münşiyi-xidmәt-nigar, 
Kuhü sәhra sәfhәsin qılmış rәqәm çün lalәzar. 

Sәtri-zәrr övraqi-gül-bәrginә çәkmiş mişkbar, 
Mövsimi gül gәldi kim , dillәrdә qalmaz intizar. 

Әhli-dil b u fәslidә zövqilә seyran eylәmiş. 
 

Şövqiya vrd ilә daim zikr edib hәmdü sәna, 
Rәhm edib izәd  sәni , әlbәttә qoymaz binәva. 

Busitani-halına bir gün verir nәşvü nima, 
Bu mәzamında oxur mürği-baharistan sәba. 

Xeyrü şәrri alәmә tәqdiri-yәzdan eylәmiş. 
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   تا صبا ترح کلستانی زرافشان ایلمش
  نزھت افزای چمنده باغ رضوان ایلمش
  سبزه برکینھ عرق دورمش در افشان ایلمش

  الوان ایلمش کلرخھ شبنم ساچلمش رنکین
  بلبلی شُوریده غوغاسین نمُایان ایلمش

  

  صبحدن باغُ جھانھ یتدی اما بر خبر
  ویردی ایام بھارنک مژده سین باد سحر
  دوزدی کللر برکنھ شبنم توکُوب درّ کھر
  شعلھ سالمش کلشنھ عالمده شمس ایتمش ھنر
  زیب زینت کللّره خورشید رخشان ایلمش

  

  ز رنک ضیاباغبان زینتلھ ویرمیش بغھ یوُ 
  ھر نھالھ نقش سالمش کلک نقاشی قضا
  بو چمن کلرخلری چُون ایتدیلر ذوق صفا
  قمُریلر آواز آچوپ سولشدی نغمات نوا
  طوطی لر دلکش دھانین شکرستان ایلمش

  

  کلشنھ صبح نسیم ایتمش عجایب طمطراق
  صحن کلشنده بزتمش کیم شقایقلر اوطاق

  یاقمی ایچن تک نرکسنک چشمی اولوب مستی اوُ 
  آل ینکاغنک حسرتندن لالھ ننک کوکسینده داق
  ناخُنی غم سینھ سین چاکی کریبان ایلمش

  

  سیر کلزاره یتشدیم تا قدم باسدوُقده من
  کوردوم ایام صبا کلکُون ایدوُب صحن چمن
  ھر چیچک قدینھ کیمش بر قبا و پیرھن
  کُل بنفشیلھ دم اوُرمیش عاشق معشوقدن

  ستان ایلمشوادة عشق ایچره بتمش چُون کل
  

  خامة قدرت کھ چکمش منشی حکمت نکار
  کوه صحرا صُفحھ سین قلمش رقم چون لالھ زار

  اوراق کل برکینھ چکمش مشکبار زر سترُ 
  موسم کُل کلدی کیم دیللرده قالمز انتظار
  اھل دل بوُ فصلده ذوقیلھ سیران ایلمش

  

  وِرد ایلھ دآئم ذکر ایدوُب حمدُ ثنا شوقیا
  نی البتھ قویمز بینوارحم ایدوُب ایزد س

  بوستانی حالنکا بر کون ویرور نشوُ نما
  بو مضامنده اوُخور مرغ بھارستان صبا
 خیرُ شری عالمھ تقدیر یزدان ایلمش
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Ey fәlәk hәr dövridә bir mәkr qıldın aşikar, 
Fitnәculuq sәnәtin peyvәstә eylәrsәn şüar. 
Olmusan bu fәnndә dünya üçün amuzgar, 

Hiylә nәqşin bәnd- xalqa möhkәm etdin üstüvar. 
Ey flәk ! sәn bir olursan bu xatadan şәrmsar? 

 
Bu sәbәbdәn kim , sәnin pәrgarına yox etimad, 

Nәrdә bir mәhru görüb , çәkdin ona xәttü sәvad. 
Nalәsi bihәdd olur , hәr kim sәni etdikcә yad, 
Daima olmaz könüllәr , bil ki, әyyamında şad. 
Zülmi bihdad etmisәn kim, alәmә leylü nәhar. 

 
Gәldi bu dәhr fәnaya çox vәli xeyrül-bәşәr, 

Bivәfalıq rәsmini görkәc , hәm  etdilәr sәfәr. 
Hanı şahani sәlәf , üqbaya etmişlәr güzәr, 

Qalmadı hәrgiz cahanda kim, olardan bir әsәr. 
Xaka dönmüş cümlәsi , könlündә keydi intiza. 

 
Sәn ki, qıldın pişә qәdarlıq alәmdә xud, 

Әhli-daniş kimsә olmaz çünki dövründә niku. 
Bilmәdim ey çәrx mәn , sәndә nә adәtdir ki, bu, 

Hәr dәni-himmәt murada yetdi , oldu kamcu. 
Qaldı darı- zillәt içrә , ali- himmәt namdar. 

 
Eylәdin möhtac hәr fәrdi, görәndә pak zat, 

Olmadı bir dәm rәha kim, dami-möhnәtdәn nәcat. 
Mәrdi-aqil görmәdi dünyada sәndәn iltifat, 
Rastrular sürmәdi ömründә zövqilә hәyat. 

Xübsi-kәcru kimsәlәr xoş keçirdi ruzgar. 
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  آشکار ای فلک ھر دوَریده بر مکر قلدنُک
  فتنھ جولق صنعتین پیوستھ ایلرسن شعار
  اوُلمسن بوُ فنده دنُیا ایچُون آموزکار

  بند خلقھ محکم ایتدوُنک اسُتوار حیلھ نقشین
  ای فلک سن بر اولورسن بو خطادن شرمسار

 
  بو سببدنکیم سننک پرکارنکا یوخ اعتماد

  بر مھ رو کُوروُب چکدونک آنکا خطّ سواد نرده
  اولور ھر کیم سنی ایتدوُکجھ یادنالھ سی بی حدّ 

  دآئما اولمز کونکللر بیل کھ ایامنده شاد
  ظلمی بی داد ایتمسن کیم عالمھ لیلُ النھّار

 
  کَلدی بو دھر فنایھ چوخ ولی خیرالبشر
  بی وفالق رسمنی کورکج ھم ایتدیلر سفر

  شاھان سُلف عقبایھ ایتمشلر کذرھانی 
  قلمدی ھرکز جھانده کیم اولاردن بر اثر

  انتظار کیدیخاکھ دونمش جُملھ سی کونکلنده 
 
  سن کھ قلدنک پیشھ غدارلک عالمده خود
  اھل دانش کمسھ اولمز چوُنکھ دورینده نکو
  بلمدیم ای چرخ من سنده نھ عادتدوُر کھ بو
  ھر دنی ھمت مراده یتدی اولدی کامجو
  قالدی دارذلت ایچرَه عالی ھمت نامدار

 
  پاک ذات ایلدنُک محتاج ھر فردی کورنده

  اولمدی بر دم رھا کیم دام محنتدن نجات
  مرد عاقل کورمدی دنُیاده سندن التفات
  راست رولر سُورمدی عُمرینده ذوقیلھ حیات
  خبس کجرو کیمسھ لر خوش کچردی روزکار
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Bu sipehri-namüvafiq dur edib , hәr yan gәzәr, 
Görsә bir azadәni, cövr eylәyib nüqsan gәzәr. 

Baxıb әdna kәslәrә hәm tabei fәrman gәzәr, 
Әsbi-xoşxular dәmi birәxt olur, üryan gәzәr, 

Çulı zәrrbafdır qafasında ki, zövq eylәr hәmar١. 
 

Çәrxi bәdmehrin dolanmaz yaxşılığda gәrdişi, 
Günbәgün artar könüllәrdә qәmilә tәşvişi. 

Dami tәzvirindә bәnd olmuş , gәzәrkәn can quşu, 
Ol huma kim, üstüxanilә qәnaәtdir işi, 

Cifeyi dünya alıb kәrkәs , qılıbdır iftixar. 
 

Müstәme güşilә bir xәrçәng deyim bir halını, 
Olsa kim bir kәs , şәci٢ әdbar edәr iqbalını. 
Yüz mәşәqәtlә keçirmiş hәm mәh ilә salını, 

Qoymadı çox kәslәrin mülk içrә xoş әhvalını. 
Bu cәhәtdәn eylәmişlәr mülki-qürbәt ixtiyar. 

 
Dün mәnә saldı nәzәr kim, verdi bir müjdә sәba, 

Ki, cәfakeş , әhli-dәrdisәn bişarәtdir sәnә. 
Dedi hasildir müradın , әzm qılsan bir yana, 

Şövqi yüz himmәtlә sәn vird eylә, gәl hәmdü sәna. 
Bir yetәr axır sәnә asari-feyzi kirdigar. 

  

                                                            
١ . eşşәk 
٢ . igid, cәsur, şücaәtli 
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  بو سپھری ناموافق دور ایدوب ھر یان کزر
  کورسھ بر آزاده نی جور ایلیوب نقصان کذر
  باخوب ادنا کسلره ھم تابع فرمان کذر
  اسب خوش خولر دمی بی رخت اولور عریان کذر
  ١چلّ زربفتدر قفاسنده کھ ذوق ایلر حمار

 
  شلقده کردیشیچرخ بد مھرنک دولانمز یخ

  کُون بکون آرتار کونکللرده غمیلھ تشویشی
  دام تذویرنده بند اولمش کزرکن جان قوشی
  اول ھُما کیم استخوانیلھ قناعتدور ایشی
  جیفة دنُیا آلوب کرکس قلوُپدوُر افتخار

 
  بر حالنی دیممستمع کوشیلھ بو خرچنک 

  اوُلسھ کیم بر کس شجیع ادبار ایدر اقبالنی
  یچورمش ھم مھیلھ سالنییوُز مشقتلھ ک

  قوُیمدی چوخ کسلرنک ملک ایچره خوش احوالنی
  بو جھتدن ایلمشلر مُلک غربت اختیار

 
  دون بنکا سالدی نظر کیم ویردی بر مژده صبا
  کھ جفاکش اھل دردیسنک بشارتدر سنکا
  دیدی حاصلدوُر مرادنک عزم قلسنک بر ینکا

  یوز حمّتده سن ورد ایلھ کل حمد ثنا شوقی
  ر آخر سنکا آثار فیض کردکاربر یت

 

                                                            
  ائششک.  ١
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Ey fәlәk bir qıl tәmaşa, beylә dövran işlәmәz, 
Bu cәfagöstәr  nәçün mәkrühi pünhan işlәmәz. 

Bunun әmali-qәbihin gör ki , nadan işlәmәz, 
Kari-nahәmvarını gәzdirsә hәr yan işlәmәz. 
Bu sәbәbdәndir küyindә әhli-irfan işlәmәz. 

 
Mәclisin әlvan edәn ol badeyi gülrәngidir, 
Әqlini başdan alan mütriblәrin ahәngidir. 

Hәmrәhi sadә , müzәkәr saqi birlә çәnkidir, 
Çox sәrasimә gәzәr güya sanasan bәngidir. 
Öz işindә bunu fikr eylәr ki, nüqsan işlәmәz. 

 
Mәstü mәxmürilәdir hali tәkәbbürlә qurur, 

Şәrmsiz , bibakdır hәr dәm edәr fisqü fucur. 
Sübhü şam işrәtdәdir eyşindә bir qoymaz qusur, 

Minibәn bir-birinә daim unas ilә zükür. 
Beylә namәşrü işi hәrgiz müsәlman işlәmәz. 

 
Әngidir bimarın ol madam zәrdi-abnus, 

Әynindәn cisminә lәçkәr  әmtәla eylәr culu. 
Dәrdinә dәrman tapılmaz , min tәbib olsa xüsus, 

Gәlsә Әflatuni filsof , Әrәstu , Calinus. 
Bu әlil üstünә hәm Buqratü Loqman işlәmәz. 

 
Çünki , silaba gedibdir asiyabın әnburi, 

Eylәmәz mәmur onu, cәm olsa gәr yüz min çәri. 
Şövqiya bilmәz nüzumi yox dәyimanın pәri, 
Çün nüzumi yuk düşürdi ey dәyirmançı yeri. 

Bir dәyirman  fikri  gör ki, bu dәyirman işlәmәz. 
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   ای فلک بر قیل تماشا بیلھ دوران ایشلمز
  بو جفا کُستر نیچون مکروھی پنُھان ایشلمز
  بوننک اعمال قبیحین کورکھ نادان ایشلمز

  مزکار ناھموارنی کزدیرسھ ھر یان ایشل
  بو سببدندوُر کوینده اھل عرفان ایشلمز

  
  ة کلرنکی دوُردمجلسین الوان ایدن اول با

  عقلنی باشدن آلان مطربلرنک آھنکی دوُر
  ھمرھی ساده مذکّر ساقی برلھ چنکیدوُر
  چوخ سراسیمھ کزر کویا سناسن بنکیدور
  اوز ایشنده مونی فکر ایلر کھ نقصان ایلشمز

  
  ھ غرورمست مخموریلھ در حالی تکبرل

  شرمسیز بی باکدوُر ھر دم ایدر فسق فجُُور
  صبح شام عشرتده در عیشنده بر قویمز قصور

  منکبن بر بیرنھ دآئم انُاثیلھ ذکُور 
  بیلھ نامشروع ایشی ھرکز مسلمان ایشلمز

  
  انکیدوُر بیمارنک اول مادام زردی آبنوس
  اکلیدن جسمینھ لشکر امتلا ایلر جُلوُس

  ین طبیب اولسھ خصوصدردینھ درمان تاپلمز م
  کلسھ افلاطون فلیسُوف ارسطو جالینوس

  بو علیل اوستینھ ھم بقرات لقمان ایشلمز 
  
  چُونکھ سیلابھ کیدپدوُر آسیابنک انَبری
  ایلمز معمور آنی جمع اولسھ یو زمین چری

  بلمز نظُومی یوخ دکرماننک پری شوقیا
  چون نطُُومی یوُک دوشوردی ای دکرمانچی یری

  فکری کور کھ بو دکرمان ایشلمز بر دکرمان 
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Sübhüdәn çıxmış gәlir gülzara cananım mәnim, 
Bağ ara seyran edәr ol şahi-xubanım mәnim. 

Qönçә tәk açmış dәhanın lәli-xәndanım mәnim, 
Sayә salmış başıma sәrvi-xuramanım mәnim. 

Qıl tәfaxur ey könül , gör şövkәti- şanım mәnim. 
 

Zülflәrindәn bu cahana әtr vermişdir sәba, 
Gözlәrin gördükdә heyran qaldı nәrgislәr bәsa. 

Lalә mey doldurmuşdu şәbnәmdәn qәdәhlәr canfәza, 
Bәzm qurmuş saqi , gülçehrәlәr behcәtsәra. 
Әndәlib olmuş surud ilә nәvaxanım mәnim. 

 

Bu cavanı mәdh qıl ey dil әcәb mәhru kimi, 
Gәrdәni misli mina tәk boy çәkәndә qu kimi. 

Әqlimi sәrdәn alır nәzzarәsi ahu kimi, 
Hәm dәhanı dürr , sәdәf tәk , dişlәri inci kimi. 
Sözlәri gövhәr , lәbi lәli-Bәdәxşanım mәnim. 

 

Yoxdur üşşaqa mәyәr hüsnündәn ehsanın sının, 
Bir tәrәhhüm qıl mәnә oldum ki, heyranın sәnin. 
Ey Kaman әbru tәnim peyvәstә qürbanın sәnin, 

Yetsә gәr dil mülkünә әlbәttә fәrmanın sәnin. 
Alsa başım dönmәnәm, yolundadır canım mәnim. 

 

Görmәsәm rüxsarını dәrdim hәddәn füzun, 
Dideyi giryanım bәsi , әşkim dәmadәm lalәgün. 
Eşq sәrgәrdanıyam yoxdur mәnә bir rәhnәmun, 

Dilbәra hicrindә mәn divanә tәk oldum cünun. 
Qıldı hәsrәt naxuni çaki-gәribanım mәnim. 

 

Xubluqun afaqa salmışdır müdam avazını, 
Atәşin ruyi rüxün hәm yaxdı , yandırdı mәni. 

Lәhcәdә güya zәbanındır cәvahir mәdәni, 
Sanki, hicran gecәsindә görmәsәm  ey mәh sәni. 

Bulmasam vәslin yetәr әflaka әfqanım mәnim. 
 

Ey könül kәc baxma sәn bir zәrrәcә ustadına, 
Dәrsi tәlimin gәtir daim  unutma yadına. 

Yetişir nagәh fәrәhlәr xatiri-naşadına, 
Şövqiya axır yetәr bir gün sәnin fәryadına. 

Müntәqim oldur ki, bil alәmdә sultanım mәnim. 
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   صبحدن چیخمش کلور کلزاره جانانیم بنم
  باغ ارا سیران ایدر اول شاه خوبانیم بنم
  غنچھ تک آچمش دھانین لعل خندانیم بنم
  سایھ سالمش باشمھ سرو خرامانیم بنم

  کت شانیم منموقل تفاخر ای کونکل کور ش
  

  مشدوُر صبازلفلریندن بو جھانھ عطر ور
  کوزلرین کوردکده حیران قالدی نرکسلر بسا
  لالھ یی دولدوُردی شبنمدن قدحلر جان فزا
  بزم قورمش ساقی کلچھره لر بھجت سرا
  عندلیب اولمش سرودیلھ نوا خوانیم بنم

  
  بو جوانی مدح قل ای دل عجب مھرو کمی

  بوی چکنده قو کمی منا تککردنی مثل 
  و کمیعقلمی سردن آلور نظاره سی آھ

  ھم دھانی درُ صدف تک دیشلری اینجو کمی
  سوزلری کوھر لبی لعل بدخشانیم منم

  
  یوخدور عشاقھ مکر حسننکدن احساننک سننک
  بر ترحم قیل بنکا اولدیم کھ حیراننک سننک
  ای کمان ابرو تنم پیوستھ قرباننک سننک
  یتسھ کر دل مُلکنھ البتھ فرماننک سننک

  ر جانیم منمآلسھ باشیم دونمنم یولنکده د
  
  کورمسم رخسارنکی دردیم حدنّ فزون
  دیده کریانم بسی اشکم دمادم لالھ کون
  عشق سرکردانیم یوخدور بنکا بر رھنمون
  دلبرا ھجرنکده بن دیوانھ نک اولدیم جنون
  قلدی حسرت ناخنی چاک کریبانیم منم

  
  خوبلقونک آفاقھ سالمشدور مدام آوازینی

  ردی منیآتشین روی رخنک ھم یاقدی یاندو
  لھجھ ده کویا زباننکدور جواھر معدنی

  کورمسم ای مھ سنی  کیجھ سندهسانکھ ھجران 
  بولمسم وصلنک یتر افلاکھ افقانیم منم

  
  ای کونکل کج باخمھ سن بر ذرّه استادنکا
  درس تعلیمین کتور دآئم اونوتمھ یادنکا
  یتشور ناکھ فرحلر خاطر ناشادنکا

  دنکاآخر یتر بر کون سننک فریا شوقیا
  مُنتقیم اولدور کھ بیل عالمده سلطانیم منم
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Müjdә olsun kim , sәnә ey dil bugün yarın gәlir, 

Qılmış afaqi münәvvәr , şәmsi-rüxsarın gәlir. 
Qaşları qövsü-qәzәh tәk, çeşmi-әyyarın gәlir, 

Qamәti şimşadan yey , sәrvrәftarın gәlir. 
Arizi gül, zülfi sünbül , hüsni-gülzarın gәlir. 

 
Mәh nüzul etkәc sәhәrdәn çәkdi mәhmil sariban, 
Basdı bu mülkә qәdәm , mülk oldu gülzarı-cinan. 

Qıldılar görkәc tәvazü cәm mәhbubi-cahan, 
Görmәdim beylә gözәl dünyada , gәzdim hәr zaman. 

Hüsn-mülkün tәsxir etmiş kim, cahandarım gılir. 
 

Zülfi çin-çin gәrdәnә düşmüş siyәh әnbәr kimi, 
Ağzıdır qәndü şәkәrdәn şirin  kövsәr kimi. 

Hәm buxağı pәri-qu tәk , ağ sinәsi mәmәr kimi, 
Var neçә huri-sifәt yanında çakirlәr kimi. 

Oldu xublar xeylinә alәmdә sәrdarın gәlir. 
 

Daima hәsrәt çәkibsәn , bunu eylәrdin tәlәb? 
Dilbәrin gәl gör camalın , eylә kim zövqü tәrәb. 

Gәldi bir şirin zәnәx , puriltifat , hәm nuşlәb, 
Can nisar etsәn , xumar baxma , sәnә olmaz әcәb. 

Xabi-qәflәtdәn oyanmış, bәxti-bidarın gәlir. 
 

Qeyrlәr ümidi-vәslindәn daha yaf ol könül, 
Olma viran , gülrüxün küyindә abad ol könül. 

Hicrü möhnәt çәkmә sәn, qәmdәn bir azad ol könül, 
Vәslinә ol şüxü tәnnazın yetib, şad ol könül. 
Şükr qıl dildәn fәrәh göstәr ki, dildarın gәlir. 

 
Sәbridә möstәhkәm ol , düşdün nigarından cüda, 

Sәn gözüm, tәhqiq bil kim, bundadır hәqqi-riza. 
Seyri-gülzar eylә hәr dәm, bәklәmә möhnәt sәra, 

Tәhniyәtnamә gәtirdi kim, sәnә badi-sәba. 
Qәm yemә artır nişat , әlbәtttә qәmxarın gәlir. 

 
Yetsin ol bir-birinә ta mehrilә mahın sәnәm, 

Sәrnigün olsun görüm alәmdә bәdxahın sәnәm. 
Olmaz ol Cәmşidi-cәmdәn kәm bu dәsgahın sәnәm, 

Şövqiyi şirin zәban ta oldu mәddahın sәnin.  
Dildә mәdh eylәr sәni , dәstindә tumarın gәlir. 
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   مژده اوُلسنکیم سنکا ای دل بکون یارنک کلور
  قلمش آفاقی منوّر شمس رخسارنک کلور 

  قوس قزح تک چشم عیارنک کلور قاشلری
  سرو رفتارنک کلور یکی شمشاددن  قامت

  عارضی کل زلفی سنبل حسنی کلزارنک کلور
  
  مھ نزول ایتکج سحردن چکدی محمل ساربان
  باسدی بو ملکھ قدم مُلک اولدی کلزار جنان
  قلدیلر کورکج تواضع جمع محبوبی جھان
  کورمدیم بیلھ کوزل دنیاده کزدیم ھر زمان

  م کلورحُسن مُلکین تسخیر ایتمش کیم جھانداری
  
  زلفی چین چین کردنھ دوشمش سیاه عنبر کمی

  وثر کمیککرردن شیرین شیدور قند زآغ
  ھم بخاقی پر قو تک آغ سینھ سی مرمر کمی
  وار نیچھ حوری صفت یاننده چاکرلر کمی
  اولدی خوبلر خیلنھ عالمده سردارنک کلور

  
  دآئما حسرت چکوب سن مونی ایلردنک طلب

  کیم ذوق طرب دلبرنک کل کُور جمالین ایلھ
  کلدی بر شیرین زنخ پر التفات ھم نوش لب
  جان نثار ایتسنک خومار باخما سنھ اولمز عجب
  خاب غفلتدن اویانمش بخت بیدارنک کلور

  
  غیرلر امید وصلندن دخی یاد اول کونکل
  اولمھ ویران کلرخنک کوینده آباد اول کونکل
  ھجر محنت چکمسن غمدن بر آزاد اول کونکل

  وخ طناّزنک یتوب شاد اول کونکلوصلنھ اول ش
  شکر قیل دلدن فرح کوستر کھ دلدارنک کلور

  
  صبریده مستحکم اول دوشدنک نکارنکدن جدا
  سن کوزیم تحقیق بیل کیم مونده دور حقّ رضا
  سیر کلزار ایلھ ھر دم بکلمھ محنت سرا
  تھنیت نامھ کتوردی کیم سنکا باد صبا
  رغم یمھ آرتور نشاط البتھ غمخوارنک کلو

  
  یتسنک اول بربرینھ تا مھریلھ ماھنک صنم
  سرنکون اولسنک کوریم عالمده بد خواھنک صنم
  اولمز اول جمشید جمدن کم بو دستکاھنک صنم

  شیرین زبان تا اولدی مداحنک صنم شوقی
  دلده مدح ایلر سنی دستنده طومارنک کلور
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Dey getdi , gәlib növruz , әyyamı bahar oldu, 
Bülbül dil açıb, söylәr , dәstani hәzar oldu. 
Tutdu dilә gül dövrün, nәğmatı hәzar oldu, 

Üşşaqi- nәvasәncin könülü biqәrar oldu. 
Gülşәndә sәnaxanlıq özünә şüar oldu. 

 
Tәrpәtdi nәsim hәr dәm ol sәbzәyi növxizi, 

Xak üzrә bәsat oldu lәl , dürri-firuzi. 
Xәnd ilә ggüşad etdi hәm qönçeyi gülrizi, 

Açıldı ziraәtdәn bu alәm üçün ruzi. 
Verdikdә sәhab hәr su dәştә cuybar oldu. 

 
Dihqan hәqiqәtdәn arayiş edib bağı, 

Ta verdi sәba zinәt çün mövsimi-gül çağı. 
Süsәn , qәnәfil, şәbbu artırdı bu nurağı, 

Nәrgis daha mәst oldu, bәzm içrә gәrәk saqi. 
Şәbnәm qәdәhin tutqan çün laüzar oldu. 

 
Nәsrinü şәqayiqlәr xak üzrә durub xürrәm, 

Zәnbәğlә  papuçal hәmsöhbәt olub bir dәm. 
Hәsrәt gülә bәnövşә qәddini qılıbdır xәm, 
Ol gülsaba , sünbül bivәchә dәyil hәmdm. 
Zülfi , rüxi mәhbuba hәmrәngi-nigar oldu. 

 
Ey Şövqi sәn agah ol , gördükdә ki, cananı, 

Amma bu sәbәbdәndir , çox görmüsәn hicranı. 
Tәndәn çıxarıb nagah , tapşır meyә sәn canı, 

Ta vәslini buldun kim, sür zövqilә dövranı. 
Әhdinә vәfa qıldı , yarın sәnә yar oldu. 
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   ر اولدیدیَ کیتدی کلوب نوروز ایام بھا
  بلبل دل آچوب سولر دستانی ھزار اولدی
  دوتدی دیلھ کُل دورین نغماتی ھزار اولدی
  عشّاق نواسنجنک کونکلی بی قرار اولدی
  کلشنده ثنا خانلق اوزینھ شعار اولدی

  
  تپرتدی نسیم ھر دم اول سبزة نوخیزی
  خاک اوزره بساط اولدی لعل درُ فیروزی

  ریزیخند ایلھ کشاد ایتدی ھم غنچة کل
  آچلدی زراعتدن بو عالم ایچون روزی
  ویردوکده سحاب ھر سو دشتھ جویبار اولدی

  
  دھقان حقیقتدن آرایش ایدوب باغی
  تا ویردی صبا زینت چون موسم کل چاغی

  شبوّ آرتوردی بو نوراغی قنفیلسوسن 
  نرکس دخی مست اولدی بزم ایچره کرک ساقی
  شبنم قدحین دوتقان چون لاعُذار اولدی

  
  ن شقایقلر خاک اوزره دوروب خرمنسری

  زنباغلھ پاپوچل ھم صحبت اولوب بر دم
  حسرت کلھ بنفشھ قدینی قلوپدور خم
  اول کل صبا سنبل بی وجھ دکل ھمدم
  زلفی رخی محبوبھ ھمرنک نکار اولدی

  
  سن آکاه اول کوردکده کھ جانانی شوقیای 

  اما بو سببدندور چوخ کورمیسن ھجرانی
  شورمیھ سن جانیتندن چخاروب ناکھ تاپ

  تا وصلنی بولدونک کیم سُور ذوقیلھ دورانی
  عھدینھ وفا قلدی یارنک سنکا یار اولدی
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Könlüm oldu hicrindә möhnәt, qәm naçağı, 
Yetmәk üçün vәslinә , can edәr iştiyağı. 

Eşqin odu köksümdә qoy bәklәsin yatağı, 
Mәrhәm qoyub әfkarıma, sinәmdә qanlı dağı. 

Söndürmә öz әlinlә yandırdığın çırağı. 
 

Şәşәsi hüsnünün alәmә saldı pәrtöv, 
Zülfü zәnәxdanında can quşu bir ov. 

Sәcdә etmәz tağına , durub zahidi-kәcrov, 
Uymuş cununa könlüm , әbruna deyir mahi-nov. 

Nә etibar ona kim, seçmәz qaradan ağı. 
 

Qәmzәlәrin peyvәstә aşiqi incitmәk istәr, 
Rәşki-lәbindә badi-fәnaya getmәk istәr. 

Dil dәhanın sirrinin vәchinә yetmәk istәr, 
Dürr tәk dişin sözünü hәrdәm eşitmәk istәr. 

Bәhrin müdam onunçün sahildәdir qulağı. 
 

Bir şüxi bihәmtasan , dәhridә yox nәzirin, 
Olmuş dәrindә xәstә mәn tәk neçә hәqirin. 

Hurilәr camalını görmәyә müntәzirin, 
Zülfi-siyәhs-әnәmlәr olmuş sәnin әsirin. 

Eşqindә hәr birinin öz zülfi , buyi bağı. 
 

Gülşәnә getdikdә gül pәjmürdә qıldı halın, 
Nәrgis çeşmin görәndә , yәqin bildi zavalın. 

Lalә rüxün dövründә , tәrk etdi rengi-alın, 
Qәddin qәmindә sәrvin sormağa zәfi-halın. 

Gülzardan kәsilmәz irmaqların ayağı. 
 

Xoş bәzәnir fәsli-gül , meykәlәr otağı, 
Eyş edәr onda biz, könül sür bu çağı. 

Rindlәr istәr müdam mey saf ayağı, 
Gәr mişk versә aşıq , ol buyi-zülfә sağı. 

Tünd olma bir qәdәh ver, tәr eylәsin dimağı. 
 

Şövqi mey nәşәsinin başımdadır füuli, 
Piri-muğani mürid oldu könlüm qәbuli. 
Vaiz bizә vәәz edib tәfsilә vermә tuli, 

Dövran hәvadisindәn yox  bakımız Füzuli. 
Darul-amanımızdır meyxanalar bucağı. 
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   ھجرنکده محنت غم نچاقیکونکلم اولدی 
  یتمکیچون وصلنکا جان ایدر اشتیاقی

  یطاقیعشقنک اودی کوکسمده قوی بکلسنک 
  مرھم قویوب آفکارمھ سینمده قانلو داقی

  چراقی نکقدسوندورمھ اوز النکلھ یاندور
  
  شعشعھ سی حُسنیوُنک عالمھ سالدی پرتو
  زلف زنخدانکده جان قوشی بر اوَ

  زاھد کج رو سجده ایتمز طاغنکا دوروب
  اویمش جنونھ کونکلم ابرنکا دیر بر ماه نو
  نھ اعتبار آنکا کیم سیچمز قرادن آقی

  
  غمزه لرنک پیوستھ عاشق اینجتمک ایستر
  رشک لبنکده باده فنانھ کتمک ایستر
  دل دھاننک سرّنینک وجھینھ یتمک ایستر
  درُ تک دیشنک سوزینی ھر دم ایشتمک ایستر

  ه دور قولاقیبحرنک مدام آننکچون ساحلد
  
  بر شوخ بی ھمتاسن دھریده یوخ نظیرنک
  اولمش درنکده خستھ من تک نیچھ حقیرنک
  حوریلر جمالنکی کورمکھ منتظیرنک
  زلفی سیھ صنملر اولمش سننک اسیرنک
  عشقنده ھر بریننک اوُز زلفی بوُینی باقی

  
  کلشنھ کیتدوکده کل پژمرده قلدی حالین

  لیننرکس چشمنک کورنده یقین بلدی زوا
  لالھ رخنک دورینده ترک ایتدی رنکُ آلین
  قدنّک غمینده سرونک صُورماغھ ضعف حالین
  کلزاریدن کسلمز ایرماغلرنک ایاقی

  
  خوش بزه نوُر فصل کل میکده لر اوطاغی
  عیش ایدر اونده بیز کونکل سور بوُ چاغی
  رندیلر ایستر مدام می صاف ایاغی

  ویرسھ عاشق اوُل بوُی زلفھ ساغی کر مشک
  تنُد اولمھ بر قدح ویر تر ایلسنک دماقی

  
  می نشئة سیننک باشمده در فعولی شوقی

  پیر مغانی مرید اولدی کونکلم قبوُلی
  ویرمھ طولیتفصیلھ واعظ بیزه وعظ ایدوب 

  دوران حوادثندن یوُخ باکمز فضُُولی
 دارالامانمزدرُ میخانھ لر بوُجاقی
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Bir huri-sifәt gördüm, olmaz belә insani, 
Bu mәәdәn hüsn içrә oldur gövhәrin kani. 

Tәrk etdi lәbi-lәli , ol lәli-Bәdәxşani, 
Ayinә sevәr candan rüxsareyi-cananı. 

Bir qayәtә yetmiş kim, ayılarsa çıxar canı. 
 

Fәrz oldu qәrin olmaq beylә şәhi-xubana, 
Düşmüş rüxünә fil tәk  hәm , xallar meyi-yekdana. 

Can riştәsini üzdi , zülfünә töküb şana, 
Derdim verәyim könlüm ol çahi-zәnәxdana. 

Könlümdә görәr oldum ol çahi-zәnәxdanı. 
 

Cәnnәtdә olan huri hüsnә dәyil nisbәt, 
Gül arizinә lalә dağılә çәkәr hәsrәt. 

Can almağa ol türrә vermәz daha bir möhlәt, 
Azadәlәrin könlün cәm etmiş ikәn qәflәt. 

Tәrpәtmә sәba billah ol zülfi pәrişanı. 
 

Zәf oldu tәnim mu tәk, gündәn-günә incәldim, 
Çox giryә-vü- zar etdim, çeşmim yaşını sildim. 

Qaldın yinә fәrqindә dildardan ayrıldım, 
Hicran gecәsin görkәc , düzәx әlәmin bildim. 

Kim ruzi-qiyamәtdir yarın şәbi-hicranı. 
 

Manәnd sәnә hәr xub olmaz sәnәma әsla, 
Sәn leyli-alәmsәn , Mәcnun mәnәm , şeyda. 

Ta vәslinә yetdikcә can tazzalanır güya, 
Pәjmürdә tәnim qıldı әnfasın әcәb ehya. 

Göstәrdi lәbin hәrdәm ecazi-Mәsihanı. 
 

Zahid meyә myelin çox mәqsuduna heç yetmә, 
Göstәrmә riya xalqa , mәscidlәrә hәm getmә. 

Pәndilә nәsihәtdә gәl çox bizi incitmә, 
Sahib fәtәva mәkruh tәnbakını çox etmә. 

Yey sәndәki qeybәtdәn çәkmәk bizә qәlyanı. 
 

Ey şüx bu eşq içrә kim , sәnin hünәr qılmaz, 
Dәrdü qәm , möhnәtdә xuni-ciyәr qılmaz. 

Yar hali-dilin bilsә , bir rәhm mәyәr qılmaz, 
Yarәb nә sәbәbdәndir kim, hiç әsәr qılmaz. 

Dildara Füzulinin fәryad ilә әfqanı. 
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   انسانیبر حوری صفت کوردیم اوُلمز بیلھ 
  بو معدن حُسن ایچره اوُلدوُر کھرنک کانی

  انیترک ایتدی لبُ لعلی اوُل لعل بدخش
  آیینھ سَوَر جاندن رخسارة جانانی

  چیخار جانی آیلرسھبر غایتھ یتمش کیم 
  
  فرض اولدی قرین اولمق بیلھ شھ خوبانھ
  دوشمش رخینھ فیل تک ھم خالاّر می یکدانھ
  جان رشتھ سنی یوزدی زلفینھ دکُوب شانھ
  دیردوُم وَره ییم کونکلم اول چاه زنخدانھ

  خدانیکونکلمده کورر اولدیم اول چاه زن
  
  جنتده اولان حوری حسنکا دکل نسبت
  کُل عارضنکا لالھ داغیلھ چکر حسرت
  جان آلمقھ اول طرّه ویرمز دخی بر مھلت
  آزاده لرُنک کونکلین جمع ایتمش ایکن غفلت
  تپرتمھ صبا بالله اول زلف پریشانی

  
  انچلدیمضعف اولدی تنم مو تک کوندن کونھ 

  سلدیمچوخ کریھ و زار ایتدیم چشمم یاشینی 
  قالدیم ینھ فرقنده دلداریدن آیریلدیم
  ھجران کیجھ سین کورکج دوزخ الَمین بلدیم
  کیم روز قیامتدور یارنک شب ھجرانی

  
  مانند سنکا ھر خوب اولمز صنما اصلا
  سن لیلی عالم سن مجنون منم شیدا
  تا وصلنکا یتدوکده جان تازه لنور کویا
  پژمرده تنم قلدی انفاسنک عجب احَیا

  دی لبنک ھر دم اعجاز مسیحانیکوستر
  
  زاھد میھ میلنک چوخ مقصودنکا ھچ یتمھ
  کوسترمھ ریا خلقھ مسجدلره ھم کیتمَھ

  یلھ نصیحتده کل چوخ بیزی اینجتمھندپ
  تنباکونی چوخ ایتمھ مکروهصاحب فتوی 

  ک سنده کھ غیبتدن چکمک بیزه قلیانیی
  
  ای شوخ بو عشق ایچره کیم سننک ھنر قلماز

  تده ھم خون جکر قلمازدرد غم مُحن
  یار حال دلنک بلسھ بر رحم مکر قلماز
  یا رب نھ سببدندور کیم ھیچ اثر قلماز

  فریاد ایلھ افغانی فضُُولیننکدلداره 
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Sevdi könlüm yinә bir şüxi-sitәmkar mәnim, 
Qәsd edib , canıma ol qәmzәsi xunxar mәnim. 

Vaqif olmuş daha hәr sirrimә әğyar mәnim, 
Faş qıldın qәmimi ey dideyi-xunbar mәnim. 

Eylәdin mәrdümә nәm olduğun izhar mәnim. 
 

Dәyil heyrәtdә müdam әbәs dilәfkarlığım, 
Bu sәbәbdәndir mәnim lәli-gövhәrbarlığım. 
Bәslәmiş dürcü sәdәfdә dürri- şәhvarlığım, 
Dәhәnin istәrәmey ey eşq , yox et varlığım. 

Ki , yox olmağa bugün bir  qәrәzim var mәnim. 
 

Basdı gülzara qәdәm , getmәyә ol mәrdümi-çeşm, 
Qoymadı vәslinә mәn yetmәyә , ol mәrdümi-çeşm, 

Istәmiş aşiqin incitmәyә , ol mәrdümi çeşm, 
Çıxmış әğyar ilә sey etmәyә , ol mәrdümi-çeşm. 

Bu әcәbdirmi ki, çıxmış gözüm ağar mәnim. 
 

Eşq tüğyanı gәlib , tutdu gәribanımdan, 
Baxdı , yandırdı mәni atәşi-hicranımdan. 

Axıban seyl rәvan dideyi-giryanımdan, 
Mövc ilә könlümü ey әşk qopar yanımdan. 

Nalә ilәn başım ağrıtdı bu bimar mәnim. 
 

Istәrәm ki, mәnim sәri-ömrüdә dәrxәlvәt olam, 
Hicr eşqindә onun yarü qәmü möhnәt olam. 

O dәyil mәtlәbimi  , yadı ilә hәsrәt olam, 
Bu tәmәnnada ki, ol şәmilә hәmsöhbәt olam. 

Düdi-ah etdi du  nimtәk günümü tar mәnim. 
 

Bağladı mәkrü füsünilә zәbanın gözümün, 
Tökdi rüxsarıma ta әşki-rәvanın gözümün. 

Alәmә kәşf elәdi sirri-nahanın gözümün, 
Çıxmış ol şüx bugün tökmәyә qanın gözümün. 
Girmә ey göz , kәrәm et qanıma zinhar mәnim. 

 
Şövqiya katib usandı sitәmim yazmaqdan, 

Hәrfi dal üzrә baxıb , qәddi xәmim yazmaqdan. 
Xamәlәr oldu şikәstә әlәmim yazmaqdan. 
Ey Füzuli dәrü divara qәmim yazmaqdan. 

Şahidi-halım olubdur dәrü divar mәnim. 
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  سودی کونکلم کنھ بر شوخ ستمکار بنم
  قصد ایدوب جانیمھ اول غمزه سی خونخوار بنیم
  واقف اولمش دخی ھر سرّیمھ اغیار بنم
  فاش قلدونک غممی ای دیدة خونبار بنم

  ار بنمایلدونک مردمھ نم اولدوقین اظھ
  
  دکُل حیرتده مدام عبس دلفکارلقیم
  بو سببدندور منم لعل کوھربارلقیم
  بسلمش درج صدفده درّ شھوارلقیم
  دھنین ایسترم ای عشق یوخ ایت وارلقیم

  یم وار بنمضکھ یوخ اولماقده بکون بر غر
  
  باسدی کلزاره قدم کتمکھ اوُل مردم چشم
  قویمدی وصلینھ بن یتمکھ اول مردم چشم

  عاشقین انجتمکھ اول مردم چشم ایستمش
  چیخمیش اغیار ایلھ سیر ایتمکھ اول مردم چشم

  آغلار بنم چیخمش کوزیمبو عجبدورمی کھ 
  
  عشق طغیانی کلوُب دوتدی کریبانیمدن
  یاخدی یاندوردی بنی آتش ھجرانیمدن
  آخُوبن سیل روان دیدة کریانیمدن

  کونکلمی ای اشک قوپار یانیمدن موج ایلھ
  اشیم آغرتدی بو بیمار بنمنالھ ایلن ب

  
  م سر عمریده در خلوت اولامنب ایسترم کا

  ھجر عشقینده آننک بار غمُ مُحنت اولام
  او دکل مطلبمز یادی ایلھ حسرت اولام
  بو تمناده کھ اول شمعیلھ ھم صحبت اولام
  دود آه ایتدی دو نیم تک کونمی تار بنم

  
  باغلادی مکر فسُونیلھ زبانین کُوزیمُون

  رخساریمھ تا اشک روانین کُوزیمون توُکدی
  عالمھ کشف ایلدی سرّ نھانین کُوزیمُون
  چخمیش اول شوخ بکُون توکمکھ قانین کوزیمون
  کیرمھ ای کُوز کرم ایت قانمھ زنھار بنم

  
  کاتب اوُصاندی ستمم یازمقدن شوقیا

  ف دال اوزره باخوب قدّ خمم یازمقدنحر
 خامھ لر اولدی شکستھ الُمم یازمقدن

  در و دیواره غمم یازمقدن فضولیای 
 یمشاھد حالیم اولوپدور در دیوار بن
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Aradım bu eşq dәrdiçün evinin dünyanın, 
Dәsti-ümidilә tutdum әtәyin dünyanın. 

Cәhd ilә küyinә yetdim neçә әtibbanın, 
Dәhәnin dәrdimә dәrman dedilәr cananın. 

Bildilәr dәrdimi yoxdur verәlәr dәrmanın. 
 

Zahida tәәnә vurub , ahıma etmә әcәbi, 
O cәhәtdәn çәkәrәm daima rәcü tәәbi. 
Dili üşşaq tәmәnnasıdır , xublar tәlәbi, 

Olsa mәhbubların eşqi cәhәnnәm sәbәbi. 
Huri qılmanı qalır kәndüsünә rizvanın. 

 
Mütrib eyşi-tәrәbin zövqını әlbәttә bulub, 

Saqi sun badeyi gülgüni , qәm çәkmә nolub. 
Lәblәrin nisbәti sәhba ilә peymana dolub, 

Keçdi meyxanadan әhl, mәsti-meyi-eşqin olub. 
Nә mәlәksәn ki, xarab etdin evin şeytanın. 

 
Xәşm edәr kim , nәzәr etsәm mәhi-rüxsarına  

Canımın qatilidir , mәn qılım çara sәnә. 
Qәsd edib qәmzәlәri, hәm ciyәrim parasına, 

Vurmaram sәhhәt üçün mәrhәm oxun yarasına. 
Istәrәm çıxmaya zövqi , әlәmi peykanın. 

 
Olmaz ol çәrxi-müәllada sәnә mah qәrin, 

Şәmsi-rüxsarını gördükcә oxur min tәhsin. 
Dili – övsafi-hımidin qılaram mәn vәsfin, 

Nә bilir oxumayan müshәfi-hüsnün şәrhin. 
Yerә göydәn nә üçün endiyini Quranın. 

 
Saldı eşqim yinә bu alәmә qövğa kәlәki, 

Hәm cahan әhli olub naleyi-zarım mәlәki. 
Dudi-ahım әsәri atәşә yaxdı fәlәki, 

Yerdәn edigüyünә qoymuşdı sirişkim mülki.  
Onda hәm qoymayacaqdır oları әfqanın. 

 
Şövqiya dönmәdi rәyincә fәlәki- süflәyi-dün, 

Bәxti-bәrgәştә kimi yaleimiz oldu zәbun. 
Eşq sәrgәştәsiyәm yoxdu mәnә rәhnәmun, 

Ey Füzuli olubam qәrğәyi-girdabi-cunu. 
Gör nә qәhrin çәkәrәm dönә- dönә dövranın. 
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  نکآرادیم بو عشق دردیچون اوَیین دنُیان
  دیلھ دوتدوم اتکین لقماننکدست امُی

  جھد ایلھ کوینھ یتدوم نچھ اطُباّننک
  دھنین دردیمھ درمان دیدیلر جاناننک
  بلدیلر دردیمی یوخدور ویریلر درماننک

  
  زاھدا طعنھ اوروب آھمھ ایتمھ عجبی
  او جھتدن چکرم دآئما رنج تعبی
  دل عشاق تمناّسیدوُر خوبلار طلبی

  ی جھنم سببیاولسھ محبوبلرنک عشق
  حوری غلمانی قالور کندوُسنھ رضواننک

  
  مطرب عیشی طربنک ذوقنی البتھ بوُلوُب
  ساقی صونک بادة کلکونکی غم چکمھ نوُلوُب
  لبلرنک نسبتی صحبا ایلھ پیمانھ دوُلوُب
  کیچدی میخاندن اھل مست می عشقنک اوُلوُب
  نھ ملک سن کھ خراب ایتدوُنک اوین شیطاننک

  
  ر ایتسم مھ رخساره سنھخشم ایدر کیم نظ

  جانمنک قاتلیدربن قلیم چاره سنھ
  قصد ایدوب غمزه لری ھم جکریم پاره سنھ
  اورمزم صحت ایچون مرھم اوخنک یاره سنھ
  ایسترم چیقمیھ ذوقی المی پیکاننک

  
  اولمز اول چرخ معلاّده سنکا ماه قرین
  شمس رُخسارنکی کوردوکجھ اوُخور بن تحسین

  م من وصفیندلی اوصاف حمیدنک قلار
  نھ بلور اوُخومین مصحف حسننک شرحین
  یره کوکدن نھ ایچون اندیکینی قرآننک

  
  سالدی عشقیم کنھ بو عالمھ غوغا کَلکَی

  لکیزاریم م ةھم جھان اھلی اولوب نال
  ھیم اثری آتشھ یاخدی فلکیآدود 

  کوکُھ  قومشدی سرشکیم ملکیل یردن اید
  آنده ھم قویمیھ جکدور اولاری افغاننک

  
  دونمدی راینجھ فلک سفلة دون شوقیا

  بخت برکشتھ کمی طالعمز اولدی زبون
  عشق سرکشتھ سی ام یوخدو بنکا رھنمون

  اولوبم غرغة کرداب جنون فضُُولیای 
  کور نھ قھرین چکرم دونھ دونھ دوراننک



 ديوان شوقي /  226

 

Ey gözüm әşyayi-dәhrin işvә-vü nazi nabi var, 
Aşiqi mәşüqәnin hәr birinin bir babı var. 

Bağ içindә әndәlibin gül kimi әhbabı var, 
Sey qil gör kim , gülüstanın nә abi-tabi var. 

Hәr tәrәf min sәrvi-sәrsәbz-ü güli sirabı var. 
 

Gülşәn içrә bәzm üçün tikmiş şәqayiqlәr xanәlәr, 
Lalә doldurmuş qәdәh,şәbnәm tutub peymanәlәr. 

Bәnzәmiş çeşminә yarın nәrgisi-mәstanәlәr, 
Pәncәyi-bәrgi-çinar etmiş mühәyya şanәlәr. 

Anlamış güya ki, sünbül kakilinın tabı var. 
 

Verdi hәm badi-sәba buyi müәttәr gülşәnә, 
Mişki-Çindәn ta Xutәndәn tökdü әnbәr gülşәnә. 

Dәsti-qüdrәtdir verәn zinәt sәrasәr gülşәnә, 
Rahәtiçün fәrş salmış sәbzәyi tәr gülşәnә. 

Nәrgisin görmüş , gözün mәxmur salmış ,xabı var. 
 

Keşti-zar etmiş çәmәndә bağbanı-qәza, 
Sübhidәn gülzarıda bulbul surud eylәr nәva. 

Gül hisar üçün qılıbdır aşiyan behcәtsәra, 
Bulunur hәr dәrdә istәrsәn gülüstanda dәva. 

Hoqqasında qöççanın sankim şәfa cüllabı var 
 

Mövsimi gül gәldi , göstәrdi cahan nәşvü nәma, 
Kuhü sәhra lalәzar olmuş , görәn der mәhәba. 

Rәsmdir alәm bu mövsimdә gәzәr kim, cabәca, 
Qalib olmuş xalqa zövqi-seyri-gülşәn qaliba. 

Çәkmәyә xalqı bәnövşә zülfün qullabı var. 
 

Mahi-tәlәt şölә salmış seyrә çıxmış halәdәn, 
Cәm edib üşşaq könlün hәm qutarmış nalәdәn. 

Saqi sun meylә İraqı, rәngin almış lalәdәn, 
Gәldi gül , açıldı nәrgis , lalә doldu jalәdәn. 

Ey xoş olkim, eşrәtü eyş etmәyin әsbabı var. 
 

Ahü fәryadım kimi , dad eylәsә bülbül nola? 
Olsa әhvalım  görüb aşüftә tәr sünbül nola? 

Şövqi çeşmim töksә qan-yaş lalә tәk hәr il nola? 
Gәr Füzuli meyli-gülzar etsә fәsli-gül nola? 
Eyş üçün xunabeyi-dildәn şәrabi nabı var. 
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  ای کوزیم اشیای دھرنک عشوه ناز نابی وار
  ر بریننک بر بابی وارعاشقی معشوننک ھ

  باغ ایچنده عندلیبنک کل کمی احبابی وار
  سیر قیل کور کیم کلستاننک نھ آبی تابی وار
  ھر طرف بن سرو سرسبز و کل سیرابی وار

  
  کلشن ایچره بزمیچون تکمش شقایقلر خانھ لر
  لالھ دولدورمش قدح شبنم دوتوب پیمانھ لر
  بنکزه میش چشمینھ یارنک نرکس مستانھ لر

  جة برک چنار ایتمش محیاّ شانھ لرپن
  آنکلمش کویا کھ سنبل کاکلیننک تابی وار

  
  ویردی ھم باد صبا بوی معطر کلشنھ
  مشک چیندن تا خُطندن توکدی عنبر کلشنھ
  دست قدرتدور ویرن زینت سراسر کلشنھ
  راحتیچون فرش سالمش سبزة تر کلشنھ
  نرکسنک کورمش کُوزین مخمور سانمش خوابی وار

  
  ر ایتمش چمنده باغبانی قضاکشت زا

  صُبحدن کلزاریده بلبل سرود ایلر نوا
  حصار ایچون قلوُپدور آشیان بھجت سرا کل

  بوُلوُنور ھر درده ایسترسن کلستانده دوا
  ھ سنده غنچھ ننک سانکیم شفا جلاّبی وارقّ حُ 

  
  موسم کل کلدی کوستردی جھان نشو نما
  کوه صحرا لالھ زار اولمش کورن دِیرَ مرحبا
  رسمدور عالم بو موسمده کزر کیم جابجا
  غالب اولمش خلقھ ذوق سیر کلشن غالبا
  چکمکھ خلقی بنفشھ زلفنک قلاّبی وار

  
  ماه طلعت شعلھ سالمش سیره چیخمش ھالھ دن

  ھم قوتارمش نالھ دن کونکینجمع ایدوب عشاق 
  ساقی صُونک میلھ عراقی رنکین آلمش لالھ دن

  ژالھ دن کلدی کل آچلدی نرکس لالھ دولدی
  ای خوش اولکیم عشرت عیش ایتمکنک اسبابی وار

  
  آهُ فریادیم کمی داد ایلسھ بلبل نولھ
  اولسھ احوالیم کوروب آشفتھ تر سنبل نولھ

  اش لالھ تک ھر ایل نولھیچشمم توکسھ قان  شوقی
  میل کلزار ایتسھ فصل کل نولھ فضُُولیکر 

  عیش ایچون خونابة دلدن شرابی نابی وار
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Dilbәra qәddin kimi bir sәrvi-xoşrәftar yox, 
Rövzeyi-rizvanda sәn tәk şüxi-gülrüxsar yox. 

Qönçәdәn sordum dәhanın söylәdi tәkrar yox, 
Lәblәrin lәli-lәfzin tәk dürri-şәhvar yox. 

Lәlü gövhәr çox lәbin tәk lәli-gövhәrbar yox. 
 

Damәnin tutdum hәbibim sidqilәn çәksәn әli, 
Yaslanıb xaki-dәrindә sevmişәm sәn gözәli. 

Xah öldür, xah qoy hökmisә elmi-әzәli, 
Sәndәn etmәm dad , cövrun var , lütfün yox vәli. 
Mәsti-zövqü şövkәtәm, birdir yanımda var , yox. 

 
Tәn edәr xubluqda hüsnün xurşidi-dirәxşana da, 

Düşdü әbruyi hilalından ki , mәh nüqsana da. 
Yox sәnә hәmta pәrim, qılsan nәzәr hәryana da, 

Surәti-ziba sәnәmlәr yox demәm butxana da. 
Var çox amma sәnә bәnzәr buti-xunxar yox. 

 
Saqi mey olmuş qәrәz xәlqi-cahanın hәmdәmi, 

Uydular dәhri-fәnada çәkmәyib üqba qәmi. 
Içdilәr badәyi- ankub hәr lәhzә Cәmşidi-cәmi, 

Dövri-sәrmәsti-şәrab qәflәt etmiş alәmi. 
Bunca sәrmәstin tәmaşasına bir hüşyar yox. 

 
Etiqadi çün zamana әhlinin tapmış xәlәl, 

Mәrdümi alәm müdam bir-birilәn eylәr cidal. 
Yomi-mәhşәr var heç kim bilmәmiş ruzi-әzәl, 

Xalqı mәdhuş eylәmiş xabi-şәb , tuli-әmәl. 
Sübhi-tәhqiqin әlamatına bir bidar yox. 

 
Bir gәl ey mәhvәş, gör hicranında ahi-sәrdimi, 

Ağlamaqdan olmuş әma hәr du çeşmim mәrdümi. 
Әşki-xunbarım dәyib , al etdi ruyi-zәrdimi,  

kimә izhar eylәyim bilmәm  bu pünhan dәrdimi. 
Var yüzmin dәrdi-pünhan qüdrәti-izhar yox. 

 
Demә Şövqi qamәtim hicrindә yarın xәm dәyil, 

Kim der әhvalımı aşüftәyi dәrhәm dәyil. 
Bu cәhәtdәn çün mәnim könlüm daha xürrәm dәyil, 

Ey Füzuli hәr qәmin qәmxari olsa qәm dәyil. 
Qәm budur kim, mәndә min qәm var , bir qәmxar yox. 
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  دلبرا قدنّک کمی بر سرو خوش رفتار یوخ
  روضة رضوانده سن تک شوخ کل رخسار یوخ
  غنچھ دن سوردیم دھاننک سولدی تکرار یوخ
  لبلرنک لعل لفظننک تک درّ شھوار یوخ
  لعل کوھر چوخ لبنک تک لعل کوھر بار یوخ

  

  دامننک دوتدیم حبیبم صدقلن چکمن الَی
  سومشم سن کوزه لییاسلانوُب خاک درنکده 

  خواه اولدور خواه قوی حکمیسھ علم ازه لی
  سندن ایتمن داد جورنک وار لطفنک یوخ ولی
  مست ذوق شوقنکم بردر یانمده وار یوخ 
  

  طعن ایدر خوبلقده حسننک خورشید درخشانھ ده
  دوشدی ابرویی ھلالنکدن کھ مھ نقصانھ ده
  یوخ سنکا ھمتا پریم قلسنک نظر ھر یانھ ده

  زیبا صنملر یوخ دیمن بت خانھ ده صورتی
  وار چوخ امّا سنکا بنزر بت خونخوار یوخ

  

  ساقی می اولمش غرض خلق جھاننک ھمدمی
  اویدیلر دھر فناده چکمیوب عقبا غمی
  ایچدیلر باده آنکوب ھر لحظھ جمشید جمی
  دور سرمست شراب غفلت ایتمش عالمی
  مونجھ سرمستنک تماشاسینھ بر ھوشیار یوخ

  

  چون زمانھ اھلنک تاپمش خللادی قاعت
  مردمی عالم مدام بیربیریلن ایلر جدل
  یوم محشر وار ھیچ کیم بلمھ مش روزی ازل
  خلقی مدھوش ایلمش خواب شب طول امََل
  صبح تحقیقنک علاماتینھ بر بیدار یوخ

  

  کَل ای مھوش کور ھجراننده آه سردمی بر
  آغلامغدن اولمش اعما ھر دو چشمم مردمی

  دکیب آل ایتدی روی زردمی اشک خونباریم
  کیمھ اظھار ایلیم بلمن بو پنھان دردمی
  وار یوزمین درد پنُھان قدرت اظھار یوخ

  

  قامتم ھجریده یارین خم ده کُل شوقیدیمھ 
  کیم دیر احوالمی آشفتھ درھم ده کُل
  بو جھتدن چون منم کونکلم دخی خرّم ده کُل

  ھر غمنک غمخواری اولسھ غم ده کل فضُُولیای 
  م بودور کیم بنده بن غم وار بر غمخوار یوخغ
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Sәnә ey şüx huri , qılman dedilәr?  gerçәkimiş, 
Küyına rövzeyi-rizvan dedilәr? gerçәkimiş. 
Vәchinә zibi-gülüstan dedilәr? gerçәkimiş, 
Rurinә bir güli-xәndan dedilәr? gerçәkimiş.  

Xәttinә sünbülü reyhan dedilәr? gerçәkimiş. 
 

Vermiş ol qadiri-yekta sәnә çox hüsnü camal, 
Qaşların qövsi-qәzәhdir , arizin laleyi-al. 

Görsә rüxsarını xurşid batar , bәski , zaval, 
Incәlir muy kimi , bir günlük olan maha missal. 
Tapar әlbәttә ki, nüqsan dedilәr? gerçәkimiş. 

 
Mәskәnin xüldә bәrabәrdi şәrafәtdә sәnin, 

Dәhәnin badeyi-kövsәr lәtafәtdә sәnin. 
Sözlәrin qәndi-mükәrrәrdi mәlahәtdә sәnin, 

Qamәtin bağıda әrәrdi nәzakәtdә sәnin 
Qәddinә sәrvi-xuraman dedilәr? gerçәkimiş. 

 
Nagәhan qaşı gәlib , bir üzünü görsәn әyәr, 
Әql başımdan uçub , bil ki, sәrasimә gәzәr. 
xәminә , çahi-zәnәxdanına gör, saldı nәzәr, 

gördü goftarını , dürrcundә sәnin lәlü gövhәr. 
Dişinә ta dürri-qәltan dedilәr? gerçәkimiş. 

 
Möcizi-nütqünü görkәc ki , Mәsihada gәrәk, 

Qıla nәzzarә müdam , çәrxi-muqәәlada gәrәk.  
Bir dәmilәn edә yüz mürdәni ehyada gәrәk, 

Xizr onun şәhd elәr ki, tәmәnnada gәrәk. 
Lәbinә çeşmeyi-heyvan dedilәr? gerçәkimiş. 

 
Sevmişәm gülşәn arasında güli-rәnayi, 

Edәrәm şürişi-әfqanla , min qövğayi. 
Kim deyәr , görsә mәni әndәlibi-şeydayi, 
Eylәdin sәn mәni dilbәr nә әcәb sevayi. 

Olmuş alәmdә nümayan dedilәr? gerçәkimiş. 
 

Şövqi әqyar ilә daim edәr cәngü cәdәl, 
Yoxdu qәm , tutsa gәribanım әyәy dәsti-әcәl. 
Dәyilәm eşqü cununluqda ki, Fәrhada bәdәl, 

Yarımı Leyli-sifәt xub yazıb katib әzәl. 
Mәni Mәcnuni-biyaban dedilәr? gerçәkimiş. 
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  سنکا ای شوخ حوری غلمان دیدیلر کرچکمش
  کُوینکا روضة رضوان دیدیلر کرچکمش
  وجھنکا زیب کلستان دیدیلر کرچکمش
  روینکا بر کُلی خندان دیدیلر کرچکمش
  خطّنکا سنبل ریحان دیدیلر کرچکمش

  
  ویرمش اول قادر یکتا سنکا چوخ حسن جمال

  لقاشلرنک قوس قذحدور عارضنک لالة آ
  کورسھ رخسارنکی خورشید بتر بسکھ زوال
  اینچھ لور موی کمی بر کونللک اولان ماھھ مثال
  تاپار البتھ کھ نقصان دیدیلر کرچکمش

  
 مسکننک خلده 

  سننکشرافتده  ُ ُࣳبرابردُؙؙُ
  دھننک بادة کوثر لطافتده سننک

  ملاحتده سننک ُ مکرّردُ سوزلرنک قند 
  نزاکتده سننک ُعرعردُ قامتنک باغیده 

  قدنکا سرو خرامان دیدیلر کرچکمش
  
  ناکھان قارشو کلوب بر یوزنکی کورسم اکر
  عقل باشمدن اوچوب بیل کھ سراسیمھ کزر

  خمنکا چاه زنخدانکا کُور سالدی نظر   
  کوردی کفتارنکی درجنده سننک لعل کوھر
  دیشنکا تا درّ غلطان دیدیلر کرچکمش

  
  معجزی نطقنکی کورکج کھ مسیحاده کرک

  ره مدام چرخ معلاّده کرکقلھ نظا
  بر دمیلن ایده یوز مُردهَ نی احیاده کرک
  خضر آننک شھد ایلر کھ تمناده کرک
  لبنکا چشمة حیوان دیدیلر کرچکمش

  
  سومشم کلشن اراسنده کلی رعنایی
  ایدرم شوریش افغانلھ مین غوغایی
  کیم دیر کورسھ بنکا عندلیب شیدایی
  ایلدونک سن منی دلبر نھ عجب سودایی

  ولمش عالمده نمایان دیدیلر کرچکمشا
  

  اغیار ایلھ دآیم ایدرم جنک جدل شوقی
  غم دوتسھ کریبانیم اکر دست اجَل یوخد

  دکولم عشق جنونلقده کھ فرھاده بدل
  یارمی لیلی صفت خوب یازوب کاتب ازل
منی مجنون بیابان دیدیلر کرچکمش
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Bәzmara badeyi-sәhbasi gәrәkdir kişinin, 
Simtәn saqiyi-zibasi gәrәkdir kişinin. 

Lәblәri-şәhdi-müsәffasi gәrәkdir kişinin, 
Mahi-tәlәt , rüxi-әlasi gәrәkdir kişinin. 

Çox onun sәrindә sevdasi gәrәkdir kişinin. 
 

Çala mütrib , götürә dәstә hәm çәng ilә tar, 
Oxuya güşeyi-mәclis , tutuban musiqar. 

Durub üşşaqa buseyi-naz edә , ol dәmdә ki vaar, 
Xәndә lәb , sib zәnәx, püstә dәhan , xoş goftar. 

Tutivәş , xub , dilalarsı gәrәkdir , kişinin. 
 

Növbahar oldu , әnadil yinә göstәrdi qolu, 
Çıxdı gülşәnlәrә gül, gizlәtmәdi xakda ru. 

Verdi çox rayihәlәr şәbbu , şәqayiq , mәntu, 
Neylәr o sünbüli-tәrdәn ki, dimağa dәyә bu . 

Mişk bu zülfi mütәrrasi gәrәkdir , kişinin. 
 

Bağ ara seyrә çıxıb sәrvi rәvan , görsә könül, 
Qamәtin әymәz ona , alәmi kan görsә könül. 

Qarşı durmaz oxuna , qaşı-kaman görsә könül, 
Nәzәr etmәz , yüz әyә r lalәrüxan görsә könül, 

Üzünün arizi-alması gәrәkdir ,kişinin. 
 

Hәr kәsin taza nahalı gülizarında gәrәk, 
Zәrrәcik meyvәlәrin hәm qoşa tarında gәrәk. 

Bәslәyә güllәrini bәrg ilә barında gәrәk, 
Tuta öz yarını , әlqissә kәnarında gәrәk. 

Özgәdәn olmaya pәrvası gәrәkdir kişinin. 
 

Anlamaz oxumayan şer , qәzәl lәzzәtini, 
Әcәb etmәz ona tutmasa gәr hörmәtini. 
Yinә sәrraf bilir , beylә dürrün qiymәtinı, 

Artırar arif әlinә düşә ta şöhrәtini. 
Söze pulütf ola , mәnası gәrәkdir, kişinin 

 
Ey gözüm dәhridә hәr yarı görüb , etmә hәvәs, 

Bağla bir yara könül, qeyilә peyvәndini kәs. 
Muxtәsәr çünki, tәmaşayı cahandır bizә bәs, 

Şövqi dünyaya könül vermә , әbәsdir bu әbәs. 
Hәsәnat eylә ki, üqbası gәrәkdir , kişinin. 
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  بزم ارا بادة صحباسی کرکدور کشیننک
  سیم تن ساقی زیباسی کرکدور کشیننک

  لری شھدُ مصفاّسی کرکدور کشیننکلب
  ماه طلعت رخ اعلاسی کرکدور کشیننک
  چوخ آننک سرینده سوداسی کرکدور کشیننک

  
  چالھ مطرب کُوتوره دستنھ ھم چنکلھ تار
  اوخویھ کوشة مجلس دوتوبن موسیقار
  دوُرُوب عشّاقھ بوسھ ناز ایده اوُلدمده کھ وار
  خنده لب سیب زنخ پستھ دھان خوش کفتار

  وش خوب دلاراسی کرکدور کشیننک طوطی
  
  نوبھار اولدی عنادل کنھ کوستردی غلو
  چیخدی کلشنلره کُل کیزلمدی خاکده روُ 

  منطووردی چوخ رایحھ لر شبوّ شقایق 
  نیلر اوُ سنبل تردن کھ دماغھ دکھ بوُ 
  مشک بو زلف مطرّاسی کرکدور کشیننک

  
  ارا سیره چیخوب سرو روان کورسھ کونکل غبا

  ز آنکا عالمیکان کورسھ کونکلقامتین اکم
  قارشو دوُرمِز اوُخنھ قاشی کمان کورسھ کونکل
  نظر ایتمز یوُز اکر لالھ رُخان کورسھ کونکل
  اوزینن عارضی الماسی کرکدور کشیننک

  
  ازه نھالی کل زارینده کرکتھر کسنک 

  ذره چوق میوه لرین ھم قوُشھ تارینده کرک  
  کبسلیھ کوللّرینی برکیلھ بارینده کر

  دوتھ اوز یارینی القصھ کنارینده کرک
  اوزکھ دن اولمیھ پرواسی کرکدور کشیننک

  
  آنکلاماز اوخومیان شعر غزل لذتّنی
  عجب ایتمز آنکا دوتمسھ کر حُرمتنی
  ینھ صرّاف بلِوُر بیلھ درُنک قیمتنی
  آرتورور عارف الینھ دوشھ تا شھرتنی
  سوزی پر لطف اولا معناسی کرکدور کشیننک

  
  یاری کوروب ایتمھ ھوس م دھریده ھرای کوزو

  باغلا بر یاره کونکل غیریلھ پیوندنکی کس
  مختصر جونکھ تماشایی جھاندور بیزه بس

  دنیایھ کونکل ویرمھ عبسدور بو عبس شوقی
  حسنات ایلھ کھ عقباسی کرکدور کشیننک
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Keçdin ginә bu rahi-güzәrdәn qara çәrqәt, 
Gördüm üzünü , sübhi-sәhәrdәn qara çәrqәt. 

Purnurdur ol şәmsü qәmәrdәn qara çәrqәt, 
Göstәrdi ziya bәhrilә bәrdәn qara çәrqәt. 
Dağıtdı mәnim әqlimi sәrdәn qara çәrqәt. 

 
Gәldin bağa pabusun edәr çәmәndә güllәr, 

Rüxsarına baş әydi , görüb lәlәti-әhmәr. 
Gül qönçәsi çәkdi üzünә pәrdәyi-әxzәr, 

Şәhdi-dәhәnindir , soralım çeşmeyi-kövsәr. 
Şirindir lәbin qәndü şәkәrdәn qara çәrqәt. 

 
Açıldı nigar hüsnün ol taza baharı, 

Bulbul kimi , körkәc çәkәrәm nal vü zarı. 
Әşcar qәdin göstәrib hәm bәrg ilә barı, 
Ey sәrv nahalın götürübdür qoşa narı. 

Dәrmәk dilәrәm yeni sәmәrdәn qara çәrqәt. 
 

Al dala geyib qamәtinә seyr elә gülzar, 
Xub yaraşır әndamına pirhәni gülnar. 

Buxağına düz bir neçә mürvarilәrin dar, 
Goftarә gәl, ey ağzı sәdәf , dişlәri şәhvar. 

Yeydir sözün ol lәlü gövhәrdәn qara çәrqәt. 
 

Bir huriliqasan sәnәma , yox sәnә hәmta, 
Kәşf etmә niqabın ki, düşәr alәmә qövğa. 

Kim görsә camalın sәnin ey hüsnüdә Lüyla, 
Mәcnuna dönәr , sanki bu alәm sәrü ta pa. 

Sәhraya düşәr , cümlә şәhәrdәn qara çәrqәt. 
 

Heyran oluram sәn kimi mәhbubi-cavana, 
Sәrindә lәçәk  çәkәndә dәstarini yana. 

Nәzzarәnә yox kimsәdә bir tab- tәvana, 
Xubluğunu izhar eylәdin sәn ki , cahana. 

Pünhan olu xublar bu xәbәrdәn qara çәrqәt. 
 

Ey zöhrә-cәbin , sib zәnәx, xalları filfil, 
Sәnsәn gözü nәrgis , rüxi-gül, zülflәri sünbül. 

Oldum pәri bu şiveyi-rәftarına mail, 
Ta vәslә yetib Şövqini mәtlubin et hasil. 

Üftadәni gәl salma nәzәrdәn qara çәrqәt. 
 



 235/ موخمسلر 

 

  کیچدونک کنھ بو راه کذردن قرا چرقت
  کوردوم یوزنکی صبح سحردن قرا چرقت
  پر نوردر اول شمس قمردن قرا چرقت
  کوستردی ضیا بحریلھ برَدن قرا چرقت

  چرقتداغتدی بنم عقلمی سردن قرا 
  
  کلدونک باغھ پا بوسنک ایدر چمنده کللرّ
  رخسارنکا باش اکدی کوروب لالة احمر
  کُل غنچھ سی چکدی یوزینھ پردة اخضر
  شھد دھننک در سوره لم چشمة کوثر
  شیرندور لبنک قند شکردن قرا چرقت

  
  آچلدی نکار حسنیون اوُل تازه بھاری
  بلبل کمی کورکج چکرم نالة زاری

  وب ھم برکیلھ باریاشجار قدنک کوستر
  ای سرو نھالنک کتوروپدور قوشھ ناری
  درمک دیلرم ینکی ثمردن قرا چرقت

  
  آل دالھ کیوب قامتنکا سیر ایلھ کلزار
  خوب یراشور اندامنکا پیراھن کلنار

  داربخُاقنکا دوز بر نیچھ مرواریلرنک 
  کفتاره کل ای آغزی صدف دیشلری شھوار

  رقتیکدور سوزنک اول لعل کوھردن قرا چ
  
  بر حوری لقاسن صنما یوخ سنکا ھمتا
  کشف ایتمھ نقابنک کھ دوشر عالمھ غوغا
  کیم کورسھ جمالنک سننک ای حسنیده لیلا
  مجنونھ دونر سانکھ بو عالم سر و تا پا
  صحرایھ دوشر جملھ شھردن قرا چرقت

  
  حیران اولورم سن کمی محبوب جوانھ
  سرینده لچک چکنده دستارنکی یانھ

  کیمسده بر تاب توانھنظارنکا یوخ 
  خوبلوقنکی اظھار ایلدونک سن کھ جھانھ
  پنُھان اولو خوبلار بو خبردن قرا چرقت

  
  ای زھره جبین سیب زنخ خالاری فلفل
  سن سن کوزی نرکس رخی کُل زلفلری سنبل
  اولدوم پری بو شیوة رفتارنکا مائیل

  لوبین ایت حاصلطم شوقنیتا وصلھ یتوب 
  دن قرا چرقتافتاده نکی کل سالمھ نظر
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Söylәyim arif isәn guş eylә dәstanım hizar, 
Ruzgarım qәmü dәrd ilә keçәr leylü nәhar. 
O sәbәbdәn daha mirati-dilim tutdu qubar, 

Baxmaz ol doğru mәnә , әyri fәlәk nahәmvar, 
Yetdim mәnzili-mәqsuduma bәxt olmadı yar, 

Taleimdәn yetәnin mixim üstә zәnbili var. 
 

Qәfәsi-hәbsidә bülbül kimi , nalan edәrәm hәmd, 
Mişki-xunbar töküb , didәmi giryan eylәrәm, 
Özüm öz halımı hәr lәhzә pәrişan eylәrәm, 

Gah qәm dәfi üçün alәmi cövlan eylәrәm. 
Bulmadım dәrdimә dәrman, gәzәrәm çarnaçar, 

Taleimdәn yetәnin mixim üstә zәnbili var. 
 

Deyri-bәzmin tutaram güşeyi-meyxana qәrәz, 
İçәrәm xuni-ciyәr badeyi-peymana qәrәz. 

Mәstü Mәcnun-sifәt ollam , yenә divanә qәrәz, 
Ahü nalәm götürәr alәmi hәm cana qәrәz. 

Bәxti-bәrgәştәliyimdәn çәkәrәm naleyi-zar, 
Taleimdәn yetәnin mixim üstә zәnbili var. 

 
Tikdi qürbәt tikanı içrә fәlәk mәskәnimi, 

Dәyibәn badi-xәzan gülxun edib gülşәnimi. 
Naxuni-üzr ilә çak eylәdi pirahәnimi, 

Sәg-rәqibi söyüş hala ki, tutar damәnimi. 
Xirsә nisbәtdir , çәkәr çevrәmә sәng ilә hasa, 

Taleimdәn yetәnin mixim üstә zәnbili var. 
 

Dәyil iqbalımız әlbәttә nәhüsәtdә könül, 
Çәkmә dünyada müdam dәrd ilә möhnәtdә könül. 

Sürә gör zövqü sәfa , eyşilә işrәtdә könül, 
Şövqi artır fәrәhin , bağladı surәtdә könül. 

Hәmqәrin oldu sәnә arizi-gül, lalә-üzr, 
Taleimdәn yetәnin mixim üstә zәnbili var. 

  



 239/ تركيب بند 

 

  دستانیم ھزار  سولیم عارف ایسنک کوش ایلھ
  روزکاریم غم دردیلھ کچر لیلی نھار

  دخی مرآت دلیم دوتدی غبار سبندناوُ 
  باخمز اول طوغری بنکا اکری فلک ناھموار

  دیمھ بخت اولمدی یاریتمدیم منزل مقصو
  طالعمدن یتھ ننک میخیم اوستھ زنبلی وار

  

  حمد قفس حبسده بلبل کمی نالان ایَدرم
  مشک خونبار توکوب دیده می کریان ایلرم
  اوزوم اوز حالمی ھر لحظھ پریشان ایلرم
  کاه غم دفعیچون عالمی جولان ایدرم
  بولمادیم دردیمھ درمان کزرم چار نچار

  یم اوستھ زنبلی وارطالمدن یتھ ننک میخ
  

  دیر بزمین دوترم کوشة میخانھ غرض
  ایچرم خون جکر بادة پیمانھ غرض
  مست مجنون صفت اولاّم کنھ دیوانھ غرض
  آه نالم کُتورور عالمی ھم جانھ غرض
  بخت برکشتھ لکمدن چکرم نالة زار

  طالعمدن یتھ ننک میخیم اوستھ زنبلی وار 
  

  تکدی غربت تکنی ایچره فلک مسکنمی
  کوبن باد خزان کُلخن ایدوب کُلشنمید

  ناخن عذر ایلھ چاک ایلدی پیرھنمی
  سک رقینی سویش حالا کھ دوتر دامنمی
  خرسھ نسبتدور چکر چورمھ سنکیلھ حصار
  طالعمدن یتھ ننک میخیم اوستھ زنبلی وار

  

  ده کل اقبالمز البتھ نحُوُستده کونکل
  چکمھ دنُیاده مدام دردیلھ محنتده کونکل

  ذوق صفا عیشلھ عشرتده کونکل سوره کور
  آرتور فرحنک باغلادی صُورتده کونکل شوقی

  ھم قرین اولدی سنکا عارض کُل لالھ عذار
  طالعمدن یتھ ننک میخیم اوستھ زنبلی وار
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Dün seyrә gәldi gülşәnә mәhbubi-mahtab, 
Gülzara saldı pur aşübü iztirab. 

Nәzzarәsinә qalmadı taqәtlә güldә tab, 
Ol qönçәvәş ki, üzündәn götürdü niqab. 

Görkәc camalını pәh-pәh nә güldür dedim, dedi, 
Sәhv etmә , mehri-fәthi-sabahındır sәnin. 

 
Cәnnәtdir bu adәm , onun getsә küyinә, 
Hәsrәt çәkәr mәlaik , әcәb xülqi xüyinә. 

Lal oldu tutilәr , dinәndә goftü-güyinә, 
Daqıtdı dәst , şanә dәyib zelfi-ruyinә. 

Әbyәz eylәdi әsvәdi, mәnә bildir desәm , dedi, 
Ol bir sәhab içindәki mahındır sәnin. 

 
Aldır yanağı lalә kimi xәtti-mişkbar, 

Biğazә rәngi-çehrәsindә buldum әhmar. 
Zәmzәm , lәtif dәhanın edib sün kirdigar, 

Şәhdi-lәbindә ki, gördüm zülal abdar. 
Sördüm xәmin sәnәm , neçә ildir dedim, dedi, 

Rәhbәrdir abi-hәyata pәnahındır sәnin. 
 

Bu hüsn içindә bәşәr sәnә heçkim demәz , şәha, 
Sәnsәn nәim rövaәndә bir sәrvi hürü lәqa. 
Tәrpәndi arizindә bu türrәnin nәsimi-sәba, 

Rüxsarın üzrә düşәndә saçın әnbәrsa. 
Vәchindә bәnpvşә bu sünbüldür dedim, dedi, 

Sal boynuna bir dami-siyahındır  sәnin. 
 

Ey badi-sba yarıma mәndәn yetir xәbәr, 
Әrz et bu aşiqin hicran qәmin çәkәr. 

Heç bir demәzsәn atәşi-eşqә adı mәyәr, 
Çeşmi-yaş ilә ki, nalәm cahanı qәrq edәr. 

Bu әbr abına seldir dedim, dedi, 
Әbsәm ki, Şövqi әşkilә ahәngdır sәnin. 

 



 241/ تركيب بند 

 

  
  دونک سیره کلدی کلشنھ محبوب ماه تاب
  کلزاره سالدی پر آشوب اضطراب

  اقتلھ کُلده تابطنظاره سینھ قالمدی 
  اول غنچھ وش کھ یوزندن کتوردی نقاب
  کورکج جمالنی پھ پھ نھ کلدور دیدیم دیدی

  دور سننکـر فتح صباحنکـتمھ مھو ایـسھ
  
  جنت دیر بر آدم آننک کتسھ کوینھ
  حسرت چکر ملائک عجب خلقی خوینھ
  لال اولدی طوطی لر دیننده کفت کوینھ
  داقتدی دست شانھ دکوب زلفی روینھ

  ابیض ایلھ اسودی بنکا بلدور دیسم دیدی 
  اول بر سحاب ایچنده کی ماھنک در سننک

  
  طی مشکبارآلدور ینکاقی لالھ کمی خ

  بی غازه رنک چھره سنده بولدیم احمرار
  زمزم لطیف دھانین ایدوب صنع کردکار

  ابدار شھدی لبنکده کھ کوردیم ذلال
  دیدیم دیدی یلدورسوردیم خمین صنم نجھ 

  رھبردر آب حیاتھ پناھنک در سننک
  
  بو حسن ایچنده بشر سنکا ھیچ کیم دیمز شھا
  سن سن نعیم روضنده بر سرو حورُ لقا
  تپرتدی عارضنکده بو طرّنک نسیم صبا
  رخسارنک اوزره دوشنده ساچنک عنبرسا
  وجھنکده بنفشھ بو سنبلدور دیدیم دیدی
  سال بوینکا بر دام سیاھنک در سننک

  
  یاریمھ بندین یتیر خبر حای باد صب

  عرض ایت بو عاشقنک ھجران غمین چکر
  ھیچ بر دیمزسن آتش عشقھ یاندی مکر

  جھانی غرق ایدرچشم یاشیلھ کھ نالم 
  دیـم دیـدیـدور دیـھ سیلــھ نـر آبـو ابـب

  اشکـیلھ آھنکدور سننک شوقیابسم کھ 
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Saqi gәzdir qәdәhin, fәsli-bahar oldu, әcәb 
Al geyib sәbzә çәmәn, nә lalәzar oldu , әcәb. 

Filmәsәl rovzeyi-rizvan , kuhsar oldu , әcәb, 
Baği-cәnnәt kimi hәr  güşә ,kinar  oldu , әcәb. 

Onda hәmdәm bizә bir türfә-nigar  oldu,  әcәb, 
Mәnә gülzarıda hәr lәhzә düçar oldu, әcәb. 

Eylә sandım yerişin , mәsti-xumar oldu, әcәb, 
Yoluna canımızın nәqdi nisar oldu, әcәb. 

Peşkeşi payәndazı yanımda var oldu, әcәb, 
Yinә Loqman-sifәt ol dәrdimә çar oldu, әcәb. 
Tale üz verdi mәnә, bәxt özü yar oldu, әcәb. 

 
Tanrı göndәrdi bizә eyni-şәfa, qәndir  bu, 
Vurdu nisyan ilә çox alәmә nemәtdir bu. 

Sәrv göstәrdi qәdin , yazdan әlamәtdir bu, 
Açdı gül ruyini, xubluqdan ibadәtdir bu. 

Jalәdәn bәrginә dürr düşdü , lәtafәtdir bu, 
Fәthi-gülzar idi , bülbülә nüsrәtdir bu. 

Oldu novruz, Әrәb , Әcәmdә adәtdir bu, 
Içilәr badә bu mövsimdә ki, lәzzәtdir bu. 

Meyü mәhbub ilә tut dәstinә , fürsәtdir bu, 
Fürsәt әl verdiyinә fovt etmә , qәnimәtdir bu. 
Saqi gәzdir qәdәhin, fәsli-bahar oldu, әcәb. 

 
Mailәm baği-nәzakәtdә dilaralarına, 

Görünür tubaya nisbәt qәdi-rәnalarına. 
Yanaram gün kimi , rüxsari-mücәllalarına, 

Cәnәbi mahi-mükәmmәl , qaşı tüğralarına. 
Ağ buxaq , üzrә siyәh zülf mütәrralarına, 
Gül kimi rәngin açan , arizi- hәmralarına. 

Düşdü könlüm ginә  bulbul kimi sevdalarına, 
Yaxdı gülcehrәlәri şürişü qovğalarına. 

Ey könül düşmüşük eşq içrә tәmәnnalarına, 
Çıxalm bu fәslidә gülün tәmaşalarına. 

Al geyib sәbzә çәmәn, nә lalәzar oldu , әcәb. 



 243/ تركيب بند 

 

   عجب ولدیساقی کزدور قدحنک فصل بھار ا
  آل کیوب سبزه چمن نھ لالھ زار اولدی عجب
  فی المثل روضة رضوان کوھسار اولدی عجب
  باغ جنت کمی ھر کوشھ کنار اولدی عجب
  آنده ھمدم بزه بر طرفھ نکار اولدی عجب

  اولدی عجب دوچاربنکا کلزاریده ھر لحظھ 
  ایلھ ساندوم یریشین مست خمار اولدی عجب

  ر اولدی عجبیولنھ جانمزنک نقدی نثا
  پایندازی یانمده وار اولدی عجب پشکشی 

  ینھ لقمان صفت اول دردیمھ چار اولدی عجب
  طالع اوز ویردی بنکا بخت اوزی یار اولدی عجب 
  

  تنکری کوندردی بزه عین شفا قندّور بو
  وردی نیسانیلھ چوخ عالمھ نعمتدور بو
  سرو کوستردی قدین یازدن علامتدر بو

  قدن عبادتدور بوآچدی کل روینی حوبل
  ژالھ دن برکنھ درُ دئشدی لطافتدور بو
  فتح کُلزار ایدی بلبلھ نصرتدور بو
  اولدی نوروز عرب عجمده عادتدور بو
  ایچلور باده بو موسمده کھ لذتدور بو
  می محبوب ایلھ دوت دستنکا فرصتدور بو
  فرصت ال ویردیکھ فوت ایتمھ غنیمتدور بو

  دی عجبساقی کزدور قدحنک فصل بھار اول
  

  مائلم باغ نزاکتده دل ارالرینھ
  کورونور طوبیھ نسبت قدی رعنالرینھ
  یانارام کون کمی رخساری مجلاّلرینھ 
  جنبی ماه مکمل قاشی طغرالرینھ
  آغ بخاق اوزره سیھ زلف مطّرالرینھ
  کُل کمی رنکین آچن عارض حمرالرینھ
  دوشدی کونکلم کنھ بلبل کمی سودالرینھ

  وریش غوغالرینھیغدی کُل چھره لری ش
  ای کونکل دوشمشوک عشق ایچره تمنالرینھ
  چیخالوم بو فصلده کُلون تماشالرینھ
آل کیوب سبزه چمن نھ لالھ زار اولدی عجب
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Ey sәnәm çünki , bu әyyam bahar oldu әyan, 
Edәlim gәl indi bir seyri-tәmaşayi-cahan.  

Qılalım eyşilә , işrәt , necә xoşdur bu nahan, 
Açılıb süsәnü sünbül güli , mәntu , nәstәrәn. 

Şahidi şaxi-gülün sanki, olub tazә cavan, 
Әndәlib , qumri-vü  tuti , kәbk ilә göstәrdi lisan. 

Gәzәlim kuh ilә sәhra , tutalım onda mәkan, 
Cuybar açdı xoş avaz ilәsöylәşdi nahan. 

Dağlar çeşmәsini tutmadı köksündә nahan, 
Sәlsәbil kimi , sular hәr tәrәfә axdı rәvan. 

Filmәsәl rovzeyi-rizvan  kuhsar oldu , әcәb, 
 

Gәzib ol şüx bugün naz ilә bağları tamam, 
Qıldı bu sәrvü sәnubәr dili gülzara xuram.  

Bir әcәb sәhni-çәmәnzarıda nisbәt etdi Xәyyam, 
Saqi bәzm әhlini süst etdi , vurub badeyi-cam. 
Qıldı hәm gәrdәni-üşşaqa siyәh-zülfünü dam, 
Aldı xublar , qәrәz ol bәzmi-tәrәbnakda kam. 
Verdi mütrib daha nәğmati-sәmәndinә licam, 
Ey könül durma hәzin guşeyi-izlәtdә müdam. 

Gәl bu mәnzildә edәk zövqü sәfa sübhilә şam, 
Tut bu dәm hurilәr ilәn ovcı sәadәtdә mәqam. 
Baği-cәnnәt kimi hәr  güşә, kinar  oldu , әcәb. 

 
Eylә nәzzarә gözüm hüsnünә mәhbubların, 
Gör camalın belә göyçәklik ilә mәnsubların. 

Olmuşam sidqisi bu surәti mәrğubların, 
Çәk könül bari-qәmin mәhvәşü mәrbubların. 

Çoxdur eşq içrә sәnin şiveyi-uslubların, 
Yandın atәş kimi bәzmindә bu mәqubların. 

Tuta gör ağuşuna gәr olsa mәqrubların, 
Biri fanussifәt şәmini mәhcubların. 

Әrzә ver yarına yetkәc , oxu mәktubların, 
Basdın ey dil qәdәmi mәclisinә xubların. 

Onda hәmdәm bizә bir türfә-nigar  oldu,  әcәb, 
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  ای صنم چونکھ بو ایام بھار اولدی عیان
  ایده لوم کَل ایندی بر سیر تماشای جھان
  قلھ لوم عیشلھ عشرت نجھ خوشدور بو نھان

  نستران منطولوب سوسن سنبل کلی چآ
  شاھدی شاخ کلنک سانکھ اولوب تازه جوان
  عندلیب قمُری طوطی کپکلھ کوستردی لسان

  ھ صحرا دوتھ لوم آنده مکانکزه لوم کوھل
  جویبار آچدی خوش آوازیلھ سولشدی نھان
  داغلر چشمھ سنی دوتمادی کوکسنده نھان
  سل سبیل کمی سولار ھر طرفھ آخدی روان
  فی المثل روضة رضوان کوھسار اولدی عجب

  

  کزوب اول شوخ بکون نازیلھ باغلاری تمام
  قلدی بو سرو صنوبر دلی کلزاره خرام

  من زاریده نسبت ایتدی خیامبر عجب صحن چ
  ساقی بزم اھلنی مست ایتدی وروب بادة جام
  قلدی ھم کردن عشاقھ سیھ زلفنی دام
  آلدی خوبلار غرض اوُل بزم طربناکده کام
  ویردی مطرب دخی نغمات سمندینھ لجام
  ای کونکل دورمھ حزین کوشھ عزلتده مدام
  کل بو منزلده ایدک ذوق صفا صبحلھ شام

  ی ایلن اوج سعادتده مقامدوت بو دم حور
  باغ جنت کمی ھر کوشھ کنار اولدی عجب

  

  ایلھ نظاره کوزیم حسننھ محبوبلرونک
  کور جمالین بیلھ کوکچکللھ منسوبلرنک
  اولمشم صدقسی بو صورتی مرغوبلرونک

   مربوبلرنکبار غمین مھوش کونل   چک
  چوخدور عشق ایچره سننک شیوة اسلوبلرنک

  بو مرقوبلرنکیاندونک آتش کمی بزمنده 
  دوتھ کور آغوشنکا کر اولسھ مقروبلرونک
  بری فانوس صفت شمعنی محجوبلرنک
  عرضھ ویر یارنکا یتکج اوخی مکتوبلرنک
  باسدونک ای دل قدمی مجلسنھ خوبلارن
آنده ھمدم بزه بر طُرفھ نکار اولدی عجب
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Verib ol zinәti , bağbanı-fәlәk bustana, 
Qönçә vü sәbzә geyib rәxtlәrin xezrana. 
Gül açıb, rәngi-şәfәq şölә salıb hәryana, 

Xubrular dedilәr ol xosrovi-xubana: 
Gәl tәfәrrüc rdәlim , bizә varım seyana. 

Qoydu mәhbubların şahi qәdәm gülüstana, 
Rindlәrhәr birisi bәklәdi bir meyxana. 

Gәldi gәrdişә bu bәzm içrә saqi dövrana. 
Verdi mey mәclisә dәstindә tutub peymana, 

Aldı huşum gözü nәrgis baxışı mәstana. 
 Mәnә gülzarıda hәr lәhzә düçar oldu, әcәb. 

 
Dur gәl  gәl ey badi-sәba eylә gülüstana güzәr, 

Bağ gülrüxlәrinә sәn yetir әlbәttә xәbәr. 
Söylә : tәşrif gәtiriz bağa bugün sәrvü sәhәr! 
Görsә rüxsarını bülbül gülә meyl etmәz әyәr. 

Buraxar gülşәnә qövğayi – nәva şür ilә şәr, 
Çünki, hüsn içrә mılikdir , dәyil alәmdә bәşәr. 

Gödә pabusin edәr sabitü sәyyarә , qәmәr, 
Sayә tәk şәmsi-rüxün payına hәr gündә sürәr. 

Yandırıb aşiqi-dilsuzini , göstәrdi hünәr, 
Içdi qanım mey içәn tәk , nә sәrasimә gәzәr. 

Eylә sandım yerişin , mәsti-xumar oldu, әcәb, 
 

Dilbәra eylә sitәm küyindә әğyarımıza, 
Hәmqәrin olma gülüm , gülşәn içrә xarımıza. 
Rәhm qıl, çәkәndә bülbül tәk  ahü zarımıza, 

Bir ol zührә-cәbin müştәri bazarımıza.. 
Can mәtain satarıq әhli-xәridarımıza, 

Al üzün mәrhәm elә sәn tәni-әfkarımıza. 
Lütf qılsan nә olar bu halı-düşvarımıza? 
Ver dәva şәhdi-lәbindәn dili bimarımıza. 
Qıl müşәrrәf әzizim , gәl dәri-divarımıza, 

Gәldi mehman bizә ,sovq etdin o  didarımıza. 
Yoluna canımızın nәqdi nisar oldu, әcәb. 
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  ویروب اول زینتی باغبان فلک بوستانھ
  غنچھ و سبزه کیوب رختلرین خضرانھ
  کل آچوب رنک شفق شعلھ سالوب ھر یانھ
  خوبرولر دیدیلر او خسروی خوبانھ
  کل تفرج ایده لوم بیزه وارلیم سیرانھ
  قویدی محبوبلرنک شاھی قدم کلستانھ

  یلر ھر بریسی بکلدی بر میخانھرند
  کلدی کردیشھ بو بزم ایچره ساقی دورانھ
  وردی می مجلسھ دستنده دوتوب پیمانھ
  آلدی ھوشیم کوزی نرکس باخشی مستانھ
  بنکا کلزاریده بر لحظھ دوچار اولدی عجب

  

  دور کل ای باد صبا ایلھ کُلستانھ کذر
  باغ کُلرخلرینھ سن یتیر البتھ خبر

  روز باغھ بکون سرو سحرسولھ تشریف کتو
  کورسھ رخسارینی بلبل کلھ میل ایتمز اکر
  بوراخور کلشنھ غوغایی نوا شوریلھ شر
  چونکھ حسن ایچره ملکدر دکل عالمده بشر
  کوکده پابوسین ایدر ثابت سیاره قمر
  سایھ تک شمس رخین پاینھ ھر کونده سورر
  یاندروب عاشق دل سوزینی کوستردی ھنر

  تک نھ سراسیمھ کزر ایچدی قانم می ایچن
  ایلھ ساندوم پریشین مست خمار اولدی عجب

  

  دلبرا ایلھ ستم کوینده اغیاریمزه
  ھم قرین اولمھ کُلیم کلشن ایچره خاریمزه
  رحم قیل چکنده بلبل تک آه و زاریمزه
  بر اول زھره جبین مشتری بازاریمزه
  جان متاعین ساتاروق اھل خریداریمزه

  افکاریمزه آل اوزنک مرھم ایلھ سن تنی
  لطف قلسون نھ اولور بو حال دشواریمزه
  ویر دوا شھد لبنکدن دلی بیماریمزه
  قیل مشرّف عزیزم کل دری دیواریمزه

  ایتدونک او دلداریمزهوق کلدی مھمان بزه ص
  یولنھ جانمزنک نقدی نسار اولدی عجب
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Yarımız yadına saldıqla , glibdir belәcә, 
Mәnim әfsürdәliyim mәlum olubdur belәcә. 

Dostlarım şad oluban , düşmәn olubdur  külәcә, 
Sәg rәqib  ağlamağdan  nisbәt olubdur kürәçә. 

Daima möhәbbәti mәlum edibdir elәcә, 
Arizin әhmәr kimi , tәşbih qılıbdır gülәcә. 

Kimisi böyük olur , kimi olur balaca, 
Kimisi xoşsifәtdir , mimisi olur qaraca. 

Kimisi zәrbәft geyәr , kimisi geyәr alaca. 
Can mәtain sataram  ki , öz әlimlә yaraca. 

Peşkeşi payәndazı yanımda var oldu, әcәb, 
 

Sәndәn ey dust siyәh-bәxtim edib dur mәni, 
Yandırıb firqәt odu, qıldı bihüzür mәni. 

Tutdu әtrafımı qәm , gizlәdi mәstur mәni, 
Badeyi-hicr qılıb mәst ilә mәxmur mәni. 

Eyb qılmaz daha sevdalı görәn şür mәni, 
Tutar eşq әhli bu halәtdә ki , mәzür mәni. 
Görsә bu dәrdü bәla evindә rәncur mәni, 

Hökәma cümlәsi möhlik dedi , cumhur mәni. 
Gördü dirbәr , özü xub eylәdi mәsrur mәni, 

Vәsl dәrmanın edib , qoymadı mәhcur mәni. 
Yinә Loqman-sifәt ol dәrdimә çar oldu, әcәb. 

 
Ey fәlәk qoyma bizi  bu dari-qürbәtdә qәrib,  

Qәm yükün çәkmәyә yox bizdә daha sәbrü şәkib. 
Gәzdirib dәhrdә avara , bizә vermә fәrib, 

Gәlmәsin ta sәnә bu dövridә nüqsanü müib . 
Nolur әhvalın  әyәr rәhm edә vәhhabi-vәhib, 
Yinә öz mәskәnimiz lütf idibәn , qılsa nәsib. 

Çox olur onda bizә  müinü , hәmrahü , hәbib, 
Salsa qüdrәt nәzәrin halıma  dәvati-mücib. 

Süne rәhmana әlbәttә baxıb etmә әcib, 
Şövqi bitdi sınığın , gәldi bizә qarşı tәbib. 

Tale üz verdi mәnә, bәxt özü yar oldu, әcәb. 



 249/ تركيب بند 

 

  یاریمز یادینھ سالدیکلھ کلوپدور بیلجھ 
  بلجھمنم افسرده لکیم معلوم اولوپدور 
  ھلجدوستلاریم شاد اولوبن دوشمن دونوپدور ک

  سک رقیب اغلامقدن نسبت اولوپدور کوره چھ
  دآئما محبتّی معلوم ایدوپدور ایلجھ

  ین احمر کبی تشبیھ قلوپدور کُلجََھعارض
  کمسی بویوک اولور کمسی اولور بالجھ
  کمسی خوش صفتدور کمسی اولور قاره جھ
  کمسی زربفت کِیرَ کمسی کیر آلھَ جَھ
  جان متاعین ساترم کھ اوز الوملھ یاره جھ
  پشکشی پایندازی یانمده وار اولدی عجب

  

  سندن ای دوست سیھ بختم ایدوب دور بنی
  ب فرقت اودی قلدی بی حضور بنییاندرو

  دوتدی اطرافمی غم کیزلدی مستور بنی
  بادة ھجر قلوب مست ایلھ مخمور بنی
  عیب قلمز دخی سودالی کورن شور بنی
  دوتار عشق اھلی بو حالتده کھ معذور بنی
  کورسھ بو درد بلا اوینکده رنجور بنی
  حکما جملھ سی مھلک دیدی جمھور بنی

  یلدی مسرور بنیکوردی دلبر اوزی خوب ا
  وصل درمانین ایدوب قویمدی مھجور بنی
  ینھ لقمان صفت اول دردیمھ چار اولدی عجب

  

  ای فلک قویمھ بزی بو دار غربتھ غریب
  غم یوکین چکمکھ یوخ یزده دخی صبر شکیب
  کزدروب دھرده آواره بزه ویرمھ فریب
  کلمھ سُنک تا سنکا بو دوریده نقصان مُعیب

  م ایده وھاب وھیبنولور احوالنک اکر رح
  ینھ اوز مسکنمز لطف ایدوبن قلسھ نصیب
  چوخ اولور اونده بزه معین ھمراه حبیب
  سالسھ قدرت نظرین حالمھ دعوات مجیب
  صُنع رحمانھ البتھ باخوب ایتمھ عجیب

  بتدی سنقنک کلدی بیزه قرشو طبیب شوقی
  طالع اوز وردی بنکا بخت اوزی یار اولدی عجب
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  ی نوا سولدی بلبلای دل کھ بھار اولد
  عالمنی چراغوان ایلدی آچُلوپ ھر کُل

  توپراغی یاروب سوسن ایلھ چخدی بو سنبل
  یلَ دکدی اثر بنفشھ ننک باشنده کاکل

  کوستردی صبا آب روان اوزره سلاسل
  بی قرنفللانیلھ شبوّ فآچلدی کلش

  او منطویھ مقابل ١چیخدی یوزه پاپوچل
  بو فصلده سیرانھ چیخوب دلبرم ای دل

  سیر اوزره کونکل اولمش سن البتھ انکا مائل
  حق ایلدی ھر مطلبنکی بو یرده حاصل
  شکر ایلھ دلا بو دمده کیم آچلدی مشکل

  ٣ایلھ سر ایتمھ تغافل ٢پایینھ پینداز
  تا دستنکا دوشمز بلھ فرصت ٤فوت ایلمھ

 بختنک سنکا یار اولدی عجب بلکھ غنیمت
 

Ey dil ki, bahar oldu , nәva söylәdi bülbül, 
Alәm çiraqvan eylәdi, açılıb hәr gül. 

Torpağı yarıb , süsәn ilә çıxdı bu sünbül, 
Yel dәydi әsәr bәnövşәnin başında kakil. 

Göstәrdi sәba abi-rәvan üzrә sәlasil, 
Açıldı gül şәqayiğlә şәbbu , lәbi qәrәnfil. 

Çıxdı üzә papuçal o mәntüyә müqabil, 
Bu fәslidә seyrana çıxıb , dilbәrin ey gül. 

Seyr üzrә könül olmuşsan әlbәttә ona mail, 
Hәq eylәdi hәr mәtlәbini bu yerdә hasil. 

Şükr eylә dila bu dәmdә kim, açıldı müşkil, 
Payına payәndaz eylә sәr! etmә tәğafül. 
Fövt eylә ,ta dәstinә düşmәz belә fürsәt, 

Bәxtin sәnә yar oldu әcәb bәlkә qәnimәt. 

                                                            
  .م دئییشمھ سی گؤرونور˃بورادا پ. پامچال سؤزونون أسکی فورماسی. ١

  .ز سؤزونون لھجھ فورماسیپای اندا.  ٢
  غفلت ، اؤزونو بیلمھ مزلییھ قویما، گؤز یومماق.  ٣
  .ألدن قاچیرما، ألدن چیخارما.  ٤
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  نازیلھ کزر کلشن ارا سرو سمن بر
  کفتاری لذیذ طوطی کمی لھجھ سی شکر
  آرتوردی فصاحت دھنی قند مکرر

  دیشی درُّ لبلری کوھر ١مرواریھ نسبت
  سراسر ٢ملاحتدو بوخاقی زنخدانی

  ایکی دکمھ سی شفاف دری تر ٣صدرینھ
  برابرکل انسانھ  بر حوری لقادر ده

  باشینھ دولانمق بنکا کر اولسھ میسر
  ٤پروانھ صفت جسممی آتشلره سالاّم

 شمعی رخنک دوره سین ھائل کمی آلاّم
 

Naz ilә gәzәr gülşәn ara sәrvi-sәmәnbәr, 
Goftari lәziz tuti kimi, lәhcәsi şәkkәr. 

Artırdı fәsahәt dәhәni qәndi-mükәrrәr, 
Mürvariyә nisbәt dişi , dürr lәblәri gövhәr. 

Buxağı zәnәxdandır , mәlahәtdi sәrasәr, 
Sәdrinә iki düymәsi şәfaf , dürri tәr. 

Bir huriliğadır , dәyil insane bәrabәr, 
Başına dolanmaq mәnә gәr olsa müyәssәr. 

Pәrvanәsifәt cismimi atәşlәrә sallam, 
Şәmi rüxun dövrәsin hail kimi allam. 

  
  

                                                            
  .اوخشایان ، بنزر ، منسوب اولان.  ١
  .سؤزونون لھجھ فورماسیدیر» ملاحتدیر«بو فورم .  ٢
  .دؤش، سینھ ؛ اؤره ک، کؤنول.  ٣
  .سؤزلرین لھجھ فورماسیدیر» آلارامسالارام ، «ساللام و آللام سؤزلری .  ٤



  ديوان شوقي/  252

 

  
  

  باغ ایچره کوزیم کوردی عجب بر کل رعنا
  دل مرغی سرودیلھ سرور ایلدی پیدا

  کوستردی نوالر دخی دیوانة شیدا
  دوتمش ره سودا ١بند اولدی سلاسللره

  ٣مشکین ایدوب بوینمھ طغرا ٢ھم طرة
  قفس ایچره قالوب عندلیب آسا ٤مھبوس

  سودای سر زلفنھ بند اولمشم امَّا
  اصلا ٦الیم اوزمنم اوزره چکھ اوندان ٥دار

  اول خاک دریندن ٧باشیم کسیلھ کیتمنم
 افتاده سیم چون منی سالمز نظریندن

 

 
Bağ içrә gözüm gördü әcәb bir güli-rә’na, 

Dil-mürği surudilә surur eylәdi peda. 
Göstәrdi nәvalar daha divaneyi-şeyda, 

Bәnd oldu sәlasillәrә tutmuş rәhi-sevda. 
Hәm türrәyi-mişkin edib , boynuma tuğra, 

Mәhbus , qәfәs içrә qalıb әndәlib asa. 
Sedayi-sәri-zülfünә bәnd olmuşam amma, 
Dar üzrә çәkә ondan әlim üzmәnәm әsla. 
Başım kәsilә getmәnәm ol xaki-dәrindәn, 

Üftadәsiyәm , çün mәni salmaz nәzәrindәn. 

                                                            
  زنجیرلر ، سیلسیلھ لر.  ١
  .ساچ ، تئل ، آلیندان ساللانان قیوریرم تئللر.  ٢
  نیشان ، فرمان .  ٣
  .سؤزونون ایملاسی بئلھ دیر» محبوس«ألیازمادا .  ٤
  ائو ، بؤیوک ائو ، مکان ، یئر؛ اؤلدورمک اوچون وسیلھ.  ٥
  )داأل چکمک معناسین( اؤزمرم .  ٦
  .گئتمیرم.  ٧



 253/ تركيب بند 

 

  
  
  

  یراتمش بلھ صانعاول ماھی پسندیده 
  ابروسی کماندور دخی مژکانلری قاطع

  مانع ١دکوپیکانی سیم دلده کونکلم 
  بغریمھ باسُوب غمزه سین اولاّم آنکا قانع
  ٢طُوغماز آنکا بنکزر کُون عروس چرخ تاسع
  ٣آفاقی منوّر قلور اول زره سی لامع
  ٤قدیّم خم ایدوُب ایلرم ھر لحظھ تواضع

  وز ویردی بو طالعآرتار فرصتیم چُوخ بنکا ی
  دل ملکنی ضبط ایتمکھ خاقان کلھ جکُدور
  اولدوُرسده اولام آنکا قربان کلھ جکدور

 

  
Ol mahi , pәsndidә yaratmış belә ,sane`, 

Әbrusi kamandır , daha mükganları qate. 
Peykanı simi-dildә könlüm dәyil mane`, 

Bağrıma basıb qәmzәsin, ollam ona qane`. 
Doğmaz ona bәnzәr gün әrus çәrxi-tase`, 

Afaqi münәvvәr qılır , ol zәrrәsi lame`. 
Qәddin xm edib , eylәrәm hәr lәhzә tәvazö`, 

Artar fürsәtim çox, mәnә üz verdi bu tale`. 
Dil mülkünü zәbt etmәyә xaqan , gәlәcәkdir, 

Öldürsә dә ollam ona qurban , gәlәcәkdir. 

                                                            
  .سؤزونون لھجھ فورماسیدیر» دئییل«بو سؤز .  ١
  )قدیم عرب سؤزو(دوققوز ، دوققوزونجو .  ٢
  پارلاق، پاریلدایان.  ٣
  کبرسیزلیک، اؤزونو ساده توتما.  ٤



 ديوان شوقي/  254

 

  
  یازمش ازل اسمنی احمد  ١قضا تا کلک

  ٢کوز کوردی جمالینھ باخوب اولدی مقید
  اول دفتر حسنینھ چکیلمش خط ابجد
  ساچلدی لطافتلر او کُل رخنھ قد قد

  بو شیوة خوبلقد کھ یوخ سن کمی بر فرد
  ای شھ سنی محبوب دیمش قادر ایزد

  بو ذکری مدام ازبر ایدر دلنده صد صد
  ی آل محمددیر صل عل شوقیتا 

  مقصودی بو کیم ایلھ شفاعت آنکا ھر سو
  دنُیایلھ عقباده غرض چکمیھ غیقو

 

  
Ta kilki qәza yazmış әzәl ismini Әhmәd, 

Göz gördü camalına baxıb , oldu müqәyyәd. 
Ol dәftәri-hüsnünә çәkilmiş xәtti-әbcәd, 
Saçıldı lәtafәtlәr ol gül rüxünә qәd-qәd. 

Bu şiveyi-xubluqdu ki, yox sәn kimi bir fәrd, 
Ey şәh sәni mәhbub demiş qadiri-izәd. 

Bu zikri müdam әzbәr edәr dilindә sәd-sәd. 
Ta Şövqi deyәr : Sәlli-әla ali-Mәhәmmәd. 

Mәqsudi bu kim, eylә şәfaәt ona hәr su, 
Dünya ilә üqbada qәrәz çәkmәyә qayğu. 

  

                                                            
  . سرنوشت قلمی ، اینسانین باشینا گلن حادثھ نی یازان قلم.  ١
  .دوشونمک قایغیسینا قالماق ، اونا: مقید اولماق.  ٢



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  ترجيع بند 
  

  



 شوقي ديوان/  256

 

 
 

Ey şüxi-cahan , şahi-xuban,  
Vey ruyi-fәlәkdә mahi-taban.    

Hüsnündә ki, yoxdur zәrrә nüqsan,  
Xubluquna yetmәz sәnin insane.  

Çakәdi sәnә behiştә xuban, 
Güyәnd mәnә nәimi-rizvan.    

Dur eylәmisәn kim, mәni ondan,  
Yandırdı tәnim bu dağı-hicran.   
Yavәslini qıl bu dәrdә dәrman,  

Ya canımı al  bu dәmdә ey can.   
Öldür mәni sәn ,dur indi şәsban, 

Al dәstinә tiğ , doğra hәr yan.   
 

Ey dilbәri-xubru , gülәndam,  
Gülzara ki, sәn basanda әqdam. 
Ol badi-sәba , xücәstә , fәrcam,   

Çün müjdә mәnә gәtirdi , peyğam.   
Dәrganhına gәldim ey nekunam,  

Pabusun edәndә xasilә am.    
Öldüm mәnә lütf qıl dilaram,  

Möhnәt çәkirәm qapında madam.    
Mәqsudumu hasil et , alım kam,     

Çoxdur mәnә , eylәsәn bu әnam.   
Öldür mәni sәn,dur indi şәsban, 

Al dәstinә tiğ , doğra hәr yan. 
 

Ey tazә nәhalı sәrvrәftar,  
Vәchindәn alıb şüar bu gülzar.     

Gül sәndә görәndә rәngi-rüxsar,     



 257/ ترجيع بند 

 

  ای شوخ جھان شاه  خوبان
   وی رویی فلکده ماه تابان
   حسننکده کھ یوخدور زرّه نقصان
   خوبلوقنکا یتمز سننک انسان
   چاکردو سنکا بھشتھ حوران

   د بنکا نعیم رضوانکوین
   دور ایلھ میسن کیم بتی آندان
   یاندوردی تنم بو داغ ھجران
   یا وصلنکی قیل بو درده درمان
   یا جانمی آل بو دمده ای جان
  اولدور بنی سن دور ایندی چسبان

  ر یانــره ھـــغ دوغــآل دستنکا تی
  

  ای دلبر خوبرو کُل اندام
  ١کلزاره کھ سن باسانده اقدام

  صبا خجستھ فرجام اول باد
  چون مژده بنکا کتوردی پیقام
  درکاھنکا کلدیم ای نکو نام
  پابوسینک ایدنده خاصلھ عام
  اولدم بنکا لطف قیل دل آرام
  محنت چکرم قاپونده مادام
  مقصودمی حاصل ایت آلیم کام
  چوخدور بنکا ایلسنک بو انعام
  اولدور بنی سن دور ایندی چسبان

  ر یانــھره ـــغ دوغــآل دستنکا تی
  

  ای تازه نھال سرو رفتار
  وجھنکدن آلوب شعار بو کُلزار
  کل سنده کورنده رنک رخسار

                                                            
  آدیم. قدم سؤزونون جمعی.  ١



 ديوان شوقي/  258

 

Göyçәkliyin eylәmәz bir izhar.   
Xak içrә qalıbdır әbtәr xar.  

Ey arizi-lalә, ruy gülnar,  
Küyindә rәqibi görsәm hәr bar,      
Candan oluram o dәmdә bizar.         

Dünyada dirilmәyimdi çox ar,  
Kәs başımı , onda qoyma zinhar.    
Öldür mәni sәn,dur indi şәsban,    

Al dәstinә tiğ , doğra hәr yan.         
 

Ey yari-Mәsiha-dәmi әla,  
Ecazın edәr mürdәni ehya.             

Mәflukin kim , etmәsәn mudava,           
Yәqub sifәt eylәmә әma.   

Yusif kimi vәslin yetәr amma,        
Müştağın olub neçә Zuleyxa.   

Etmişlәr özün alәmә rusva,   
Hәr biri gәzәr kuh ilә sәhra.      
Mәn suxtәdil dәrindә tәnha,     

Can vermәyә olmuşam mühәyya.        
Öldür mәni sәn,dur indi şәsban,   

Al dәstinә tiğ , doğra hәr yan.   
 

Ey şüx yetәndә sәn nigara,    
Rәhm et , mәni- xәstә , dilfikara.    

Eşqin mәni saldı çox azara,   
Meyxanada bәnzәrәm xumara.   

Meygün lәbin içmişәm , nә çarә,     
Bari mәnә eylә bir nәzarә.   

Bәnd eylә bu zülfi-mişkbara,    
 .           



 259/ ترجيع بند 

 

  کوکچک لکین ایلمز بر اظھار
  خاک ایچره قالوپدور ابتر خار
  ای عارضی لالھ روی کُل نار
  کُوینکده رقیبی کورسم ھر بار
  جاندان اولورم او دمده بیزار
  دنُیاده درلمکُمدو چوخ عار
  کس باشمی اونده قویمھ زنھار
  اولدور بنی سن دور ایندی چسبان

  نر یاــره ھـــغ دوغــآل دستنکا تی
  

  ای یار مسیحا دم اعلا
  اعجازنک ایدر مرده نی احیا
  مفلوکنکم ایتمھ سن مداوا
  یعقوب صفت ایلمھ اعما
  یوسف کمی وصلنک یتیر امّا
  مشتاقنک اولوب نچھ زلیخا
  ایتمشلر اوزین عالمھ رسو
  ھر بری کزر کوھلھ صحرا
  من سوختھ دل درنده تنھا
  جان ویرمکھ اولمشم مھیا

  ندی چسباناولدور بنی سن دور ای
  ر یانــره ھـــغ دوغــآل دستنکا تی

  

  ای شوخ یتنده سن نکاره
  رحم ایت من خستھ دل فکاره
  عشقنک بنی صالدی چوخ ازاره
  میخانده بنکزرم خماره
  میکون لبنک ایچمشم نھ چاره
  باری بنکا ایلھ بر نظاره
  بند ایلھ بو زلف مشک باره

  



  ديوان شوقي/  260

 

Mәhzüzam әyәr aparsa dara.    
Qәssab-sifәr çәkib qәnara,     

Çax xәncәri , bağrım eylә para.       
Öldür mәni sәn,dur indi şәsban, 

Al dәstinә tiğ , doğra hәr yan.    
 

Fikr et sәnәma , bir elә tәdbir,    
Qoyma mәni dәrd evindә , dәstgir! 

Ahım sәnә eylәmәz mi tәsir?    
Ey hüsni-xudadad ilә tәzkir 

Gün yazdı rüxün katibi-tәqdir, 
Sal şölәni maha , mehri-tәnvir.  

Sevdin yinә sәn cavanı mәn pir, 
Rәyincә әyәr bu olsa tәqsir.  

Bu xeyr-işi gәl sәn etmә tәxir,     
Qәttal qaşındır , tiz şәmşir.  

Öldür mәni sәn,dur indi şәsban,  
Al dәstinә tiğ , doğra hәr yan.  

 

Ey tuba nijad , qәddi-şimşad,  
Yox bağı-әrәmdә sәn tәk azad.  

Tәsvirini eylәyәndә bünyad,  
Qüdrәt qәlәmilә çәkmiş ustad.  
Rüxsarına xәtti yazmış әsvad, 

Sәn bir kәrәm eylә , qıl mәni yad.    
O qәsdinә çıxdığında dilşad,  
Vur tiri-xidәngi çeşmi-cәllad.   

Can mülkünü qarәt eylә , bәrbad,  
Şövqini şikar edәndә sәyyad.   

Öldür mәni sәn,dur indi şәsban, 
Al dәstinә tiğ , doğra hәr yan.  



 261/ ترجيع بند 

 

  محظوظم اکر آپارسھ داره
  قصاب صفت چکوب قناره
  چاخ خنجری باغریم ایلھ پاره
  اولدور بنی سن دور ایندی چسبان

  ر یانــھره ـــغ دوغــآل دستنکا تی
  
  فکر ایت صنما بر ایلھ تدبیر
  قویمھ منی درد اونده دست کیر
  آھیم سنکا ایلمزمی تأثیر
  ای حسن خدا دادیلھ تذکیر
  کون یازدی رخنک کاتب تقدیر
  صال شعلنکی ماھھ مھر تنویر
  سودیم کنھ سن جوانی من پیر
  راینجن اکر بو اولسھ تقصیر
  بو خیر ایشی کل سن ایتمھ تاخیر

  دور تیز شمشیرقتال قاشن
  اولدور بنی سن دور ایندی چسبان

  ر یانــره ھـــغ دوغــآل دستنکا تی
 

  ای طوبی نژاد قدیّ شمشاد
  یوخ باغ ارََمده سن تک آزاد
  تصویرنکی ایلینده بنیاد
  قدرت قلمیلھ چکمش اوستاد
  رخسارنکا خطّی یازمیش اسواد
  سن بر کرم ایلھ قیل بنی یاد

  ادآو قصدینھ چیخدوقنکده دل ش
  وور تیر خدنکی چشم جلاد
  جان ملکنی غارت ایلھ برباد

  شکار ایدنده صیاد شوقنی
  اولدور بنی سن دور ایندی چسبان

  ر یانــره ھـــغ دوغــآل دستنکا تی



 ديوان شوقي/  262

 

  
  عقلالر ١بر کوشھ دوتونک دیم کُذارش

  ھر شھریده خانلار قویوبن ینکی بنالر
  کاسب لره آرتیردی مدام جور جفالر

  رئیس اولدی کدالر آخر بو سببدنکھ
  دورمدی ھرکز علمالر ٢دیننده قائم

  چیخدی کنھ ھر کوشده مکرده صدالر
  شام اولدی قرانقو دخی بو صبح صبالر

  طاعون ایلھ باش ویردی یمان اوزکھ بلالر
  عوضینھ یره قان توکدی سمالر ٣یغمور

  تاپولمدی ھیچ نوعیلھ بو درده دوالر
  ٤سانمزپشیمان اولوب ھیچ کیمسھ یمانلوقنک او
  فقر اھلیننک احوالنھ خلقنک جانی یانمز 

  

Bir guş tutun deyim guzariş üqәlalar, 
Hәr şәhridә xanlar qoyuban yeni binalar. 

Kasıblara artırdı müdam cövrü cәfalar, 
Axır bu sәbәbdәn ki, rәis oldu gәdalar. 
Dinindә qaim durmadı hәgiz ulәmalar, 
Çıxdı ginә hәr guşa mәyә dәh sәdalar. 

Şam oldu qaranğu daha bu sübhi-sәbalar. 
taun  ilә baş verdi yaman özgә bәlalar. 

Yağmur әvәzinә yerә qan tökdü sәmalar, 
Tapılmadı heç növilә bu dәrdә dәvalar. 

Peşman olub , heç kimsә yamanlığın usanmaz, 
Füqәra әhlinin әhvalına xalqın canı yanmaz.  

                                                            
  .گزارش وئرمک .  ١
  مؤحکم  ، آیاق اوستونده.  ٢
  یاغیش .  ٣
  ناراحات اولماق ، چکینمک ، اوتانماق.  ٤



 263/ ترجيع بند 

 

  
  تا اولدی پائیز کوردی کوزیم خلد برینی
  کوستردی جھان باغننک ھر میوه لرینی

  ده پسندیده کوروب شھدلرینی بالدن
  ھر کیم یدی ساغ ایلدی جانیلھ سرینی
  صرصر یلی چکدی کنھ میدانھ چرینی

  کتوردی بزه قیشنک خبرینی ١سھمیلھ
  قشلاقی دوتوب ھر کشی برک ایتدی یرینی

  ھنرینی ٢ی عالمھ کورکزدی نچھ کزدَ 
  ٣چارپایھ قرلدی چوخ آدام یقدی درینی

  یارّب کرمندن دور ایتمھ بن حقیرینی
  قویدی درینی قاچدی اوه قوتاردی جانین

  مکانین ٥ده اولکھ ٤یاد ایتمدی بر کرّه
  

Ta oldu payız gördü gözüm xüldi-bәrini, 
Göstәrdi cahan bağının hәr meyvәlәrini. 
Baldan da pәsәndidә görüb , şәhdlәrini, 
Hәr kim yedi , sağ eylәdi canını , sәrini. 

Sәrsәr yeli әsdi , çәkdi ginә meydana çәrini, 
Sәhmilә gәtirdi bizә qışın xәbәrini. 

Qışlağı tutub , hәr kişi bәrk etdi yerini, 
Zi alәmә görkәzdi neçә kәz hünәrini. 

Çarpaya qaraldı , çox adam yığdı dәrini, 
Yarәb kәrәmindәn dur etmә mәn hәqiri.   

Qoydu dәrini ,  qaçdı evә , qurtardı canın, 
Yad etmәdi bir kәrrә dә ölkә , mәkanın. 

  
                                                            

  قورخو ، زھم .  ١
  دفعھ .  ٢
  محصول ، أکین ، دریلن شئیلر.  ٣
  دفعھ ، کز .  ٤
  وطن ، یورد.  ٥



 ديوان شوقي/  264

 

  
  
  

  بربرینھ ایلدی جنکی ١قاریلھ کولک
  یلی اسدی آتوبن توپ تفلنکی ٢خزری

  ھنکیسالدیکم او سازیلھ نیلنک باشنھ 
  میشده قویمدی ھم شیر پلنکی ٣قاودی

  قار چکدی بو یاندن قوشنی آتدی خدنکی
  تا کسدی قلج تک یری کوسترمدی ننکی

  دریاننک اودودن اوزده چقمدی نھنکی
  ٤سندیردی مسی قردی چوخ اولرده سھنکی

  دوَدی دولانمدی دکرمان ٥آغسو قراسو
  قاورقھ یمکدن کھ بیزه قالمدی دندان

  

 
Qar ilә külәk bir-birinә eylәdi cәngi, 
Xәzri yeli әsdi , atıban top –tüfәnfi. 

Saldı kim , o saz ilә Nilin başına hәngi, 
Qovdu meşәdә , qoymadı hәm şir , pәlәngi. 
Qar çәkdi bu yandan qoşunu , atdı xәdәngi, 
Ta kәsdi qılınc tәk  yeri , göstәrmәdi nәngi. 

Dryanın odundan üzә çıxmadı nәhәngi, 
Sındırdı misi , qırdı çox evlәrdә sәhәngi. 

Ağsu , Qarasu döndü , dolanmdı dәyirman, 
Qavurğa yemәkdәn ki, bizә qalmadı dәndan.    

  

                                                            
  یئل ، سرعتلھ أسن یئل.  ١
دیر، داھا چوخ خزر دنیزی طرفیندن أسن یئلھ دئییلیر، بعضی یئرلرده پاییز یئل آدی.  ٢

  . یئلینھ دئییلیر
  قووماق فعلیندن اوزاقلاشدیرماق  ٣
  سو قابی .٤
  .جای آدلاریدیر. ٥



 265/ ترجيع بند 

 

  
  

  ای دل کنھ یاز اولدی آنکا یوخدو نشانھ
  کوستردی فلک عالمھ بر غیری زمانھ

  انھدیللرده کلوپدور بو قشنک وضعی بی
  سرمادن عجب سبزه چمن دوندی سمانھ
  ترک ایلدی بلبل دخی آواز ترانھ
  باقی قالان حیوانلری یاز یتوردی جانھ
  دوندردی بو خوف انساننک ھم بغرینی قانھ
  قورخار کنھ بو جسمی دوشوب اودلا زبانھ
  سراست ایدوبن دوتوب آنی کمانھ
  احسان ایلمز یوز مین ایدر عذر بھانھ

  ایچره غرض جود سخاوتیوخدور بو جھان 
  ھیچ کیمسھ کرم اھلی دکل آرتدی خسارت

  

Ey dil ginә yaz oldu , ona yoxdu nişana, 
Göstәrdi fәlәk alәmә bir qeri zamana. 

Dillәrdә gәlibdir bu qәşәng vәzi bәyana, 
Sәrmadan әcәb sәbzә , çәmәn döndü samana. 

Tәrk eylәdi bübül daha avaz , tәrana, 
Baqı qalan heyvanları yaz yetirdi cana. 

Döndürdü bu xof insanın hәm bağrını qana, 
Qorxar ginә bu cismi düşüb , odla zәbana. 

Sәrast edibәn tutub onu kamana, 
Ehsan eylәmәz yüzmin edәr üzrü bahana. 
Yoxdur bu cahan içrә qәrәz cudü sәxavәt, 
Heç kimsә kәrәm әhli dәyil , artdı xәsarәt. 

  



 ديوان شوقي/  266

 

  
  
  

  نانیلھ نمکده بو زمان یوخدور کرامت
  تاثیر دوا ایتمدی بیماره شفاعت
  تاپلمدی بو مردمُ عالمده نظافت

  آندن بلورم اھل زمان ایتمز عبادت
  ھر کشی کھ بر کیمسیھ تاپشوردی امانت

  کوستردی او کس آخر آنکا کلیّ خیانت
  مذھب سببیلھ ارایھ دوشدی عداوت

  چوخلار بو جھتدن دخی اولمدی فراغت
  ایلھ کفایت ١اولمش او سببدن منکا پرُ

  اولمدی بو خلق ایچره کھ بر ذرّه دیانت
  دین سومدی دنیاده غرض شقیّ کمراه 

  بو اسریده دنیانی سووب نعوذ بالله
 

 

Nanilә nәmәkdә bu zaman yoxdur kәramәt, 
Tәsiri-dәva etmәdi bimara şәfaәt. 

Tapılmadı bu mәrdümi-alәmdә nәzafәt, 
Ondan bilirәm әhli-zaman etmәz ibadәt. 
Hәr kişi ki, bir kimsәyә tapşırdı әmanәt, 

Göstәrdi o kәs axır ona külli xiyanәt. 
Mәzhәb sәbәbilә araya düşdü әdavәt, 

Çoxlar bu cәhәtdәn daha olmadı fәrağәt. 
Olmuş bu sәbәbdәn  mәnә pur ilә kinayәt, 

Olmadı bu xalq içrә ki, bir zәrrә diyanәt. 
Din sevmәdi dünyada qәrәz şövqiyi gümrah, 

Bu әsridә dünyanı sevib , nәuze-billah. 
  

                                                            
  .اوغلان معناسیندا ألیازمادا ایملاسی بئلھ یازیلیبدیر» پور«.  ١



 267/ ترجيع بند 

 

  
  
  

  کوندن کونھ خلقنک یورکی باغلاد پاسی
  اولوب عاصی ةترک ایلدیلر صوم صلو

  بو دوریده وار فسق فجورنک تماشاسی
  ر کیم اولور قاره پلاسیچکننھ آتار ھ

  تا کیمدی بر کیمسنھ اوّلکی لباسی
  کویا کھ دوشوب باشلرینھ شرب ھواسی

  وفاسی ٢اولوب اقسام ذکورنده ١معدوم
  اھلننک القصھ حیاسی ٣کوتورلدی اناس

  ھم سر دوتوب اوز یاشنھ باخمادی ارینھ
  حقاّ بیلھ معلوم ایلھ دوک دوندی قرینھ

  
 

Gündәn-günә xalğın ürәyi bağladı pası, 
Tәrk eylәdi sövmü sәlәvat , olub asi. 

Bu dövridә var fisqü fücurun tamaşası, 
Çiyninә atar hәr kim olur , qara palası. 
Ta geymәdi bi kimsәnә әvvәlki libası, 
Güya ki, düşüb başlarına şürb havası. 

Mә`dum olub әqsamı -zükürün da vәfası, 
Götürüldü ünas әhlinin әlqissә hәyası. 

Hәmsәr tutub , öz yaşına baxmadı әrinә, 
Hәqqa belә m`lum ilә dün döndü qәrinә. 

  

                                                            
  آرادان گئتمک ، ھئچ اولماق.  ١
  .ئرکککیشیلرین ، ا.  ٢
  .قادین ، دیشی.  ٣



 ديوان شوقي/  268

 

  
  

  دخی دوتمھ بو دنیانی کرامی شوقیکل 
  آزمش کھ بولندن بو جھان خلقی تمامی

  اوُ فاسقلقھ باش قوشدیلر ھامی ١کذبیلھ
  اکر دوغری کزرسن بر آدامی ٢بولمزسن

  وباش صفت جملھ ایچر بادۀ جامیا
  ٤اولدی حرامی ٣ظالم دخی مظلومی تالار

  ٥اولمدی بربرینھ بو دھریده ھامی
  آخر کلجک مھدی وره مونده نظامی
  مومن اولنھ رحم ایدر اول قادر ایزد

  خلق اوُلسھ اکر روزه نمازینھ مقیدّ
  

 
Gәl Şövqi daha tutma bu dünyanı girami, 

Azmış ki, yolundan bu cahan xalqı tamamı. 
Kezb ilә o fasiqlığa baş qoşdular hamı, 

Bulmazsan әyәr doğru gәzәrsәn bir adamı. 
Obaçsifәt cümlә içәr badeyi-camı, 

Zalim daha mәzlümi talar , oldu haramı. 
Olmadı bir-birilә bu dәhridә hami, 

Axır gәlәcәk Mehdi verә bunda nizami. 
Mö`min olana rәhm edәr ol qadiri izәd, 

Xalq olsa әyәr ruzә , namazına müqәyyәd. 
  

                                                            
  یالان دانیشماق.  ١
  تاپمازسان.  ٢
  تالان ائتمک ، غارت ائتمک ، اوغورلاماق.  ٣
  اوغرو .  ٤
  ساخلایان ، حمایت ائدن.  ٥



 269/ ترجيع بند 

 

  
  
  

  ١بر نظر آچ عالمھ اعلایھ باخ
  فصل بھار اولدی تماشایھ باخ
  شمس قمر چرخ معلاّیھ باخ
  قوس قذح نسبت اولوب پایھ باخ
  برق لمعھ کوستروب شعایھ باخ
  آچدی زمین زینت زیبایھ باخ

  ھر جایھ باخباد صبا یتشدی 
  سبزة اشجار اولوب دایھ باخ
  پروریش ایلر کُلی رعنایھ باخ
  قدّ چکوب سرو سمن سایھ باخ
  حکم قلوب قادر دانایھ باخ
  بر نظر آچ عالم اعلایھ باخ

  
 

Bir nәzәr aç , alәmi- `әlayә bax, 
Fәsli bahar oldu , tәmaşaya bax. 

Şәmsü qәmәr , çәri-mü`әllaya bax, 
Qovsi-qәzәh nisbәt olub , paya bax. 

Bәrği lüm`ә göstәrib , şüaya bax, 
Açdı zәmin , zinәti-zibaya bax. 
Badi-sәba yetişdi , hәrcaya bax, 

Sәbzәyi-әşcar olub , daya bax. 
Pәrvәriş eylәr , güli-rәnaya bax. 

Qәd çәkib , sәrvi-sәmәn-saya bax. 
Hökm qılıb , qadiri-danaya bax, 
Bir nәzәr aç , alәmi-ә`laya bax. 

  

                                                            
  .نجی ردیفده دیر- ١٠ألیازمادا . بو شعیر صفحھ بندی اوجون قاباقدا گلیبدیر.  ١



 ديوان شوقي/  270

 

  
 
 

Bir bağı-nәzakәtdә ki, sәhni-çәmәnim var, 
Ol sәhni-çәmәndә gül nәsrin bәdәnim var. 

Kim qәddi-sәnübәr , lәbi-qönçә dәhәnim var, 
Gör qәdinә geymiş neçә pirәhәnim var. 

Çin zelflәri , qullab üzü , gül yasәmәnim var, 
Gülzari-litafәtdә ki, simin zәğәnim var. 

Gördüm güli , çün gülşәn ara nişimәnim var, 
Bülbül kimi әfqan eylәsәm , üzr mәnim var. 

Nәzzarәsi xub , ahyi çeşmi-Xutәnim var. 
Guftarı lәziz , tutiyi şәkәrşәkәnim var, 

Övsafını mәdh etmәyә şirin suxәnim var. 
 

Gülzara hava zinәt edib, açdı şәfaqi, 
Hәm vәrdidi sәba sәbzәyi novxizә mәzaqi. 

 Ab oldu rәvan gülşәnә kim yetdi ayağı, 
Nәğmat ilә bülbül oxur Üşşaqü İrağı. 
Qumri yetirib küçük , büzürgә surağı, 

Rәşgindә rüxün lalә çәkib bağrına dağı. 
Süsәn dә diraz etdi zәban , aldı qabağı, 

Işrәtdә әcәb tikdi şәqayıqlar otağı. 
Baxdı gülә , bәnövşә qәdin әydi budağı, 

Çün oldu bahar , eyş edәlim , yetişdi çağı. 
Bir bağı-nәzakәtdә ki, sәhni-çәmәnim var, 

 
Gәldi bu fәna mülkünә Yusiflә Züleyxa, 

Fәrhad sevib Şirini , olmuş belә şeyda. 
Heç almadı kamın ginә Mәcnun daha Leyla, 

Bir dövridә eşq ilә gәzib Vәrqәyә Gülşa. 



 271/ ترجيع بند 

 

  
  
  

  بر باغ نزاکتده کھ صحن چمنیم وار
  اول صحن چمنده کُل نسرین بدنیم وار
  کیم قدیّ صنوبر لبی غنچھ دھنیم وار
  کور قدینھ کیمش نجھ کُل پیره ھنم وار
  چین زلفلری قلاب یوزی کل یاسمنم وار

  زار لطافتده کھ سیمین زغنم وارکل
  کوردیم کُلی چُون کلشن ارا نشیمنم وار
  بلبل کمی افغان ایلسم عُذر بنم وار
  نظّاره سی خوب آھویی چشم خُطنم وار
  کفتاری لذیذ طوطی شکر شکنم وار
  اوصافنی مدح ایتمکھ شیرین سخنم وار

 
  کلزاره ھوا زینت ایدوب آچدی شفاقی

  ه مزاقیھم ووردی صبا سبزة نوخیز
  آب اولدی روان کلشنھ کیم یتدی ایاقی
  نغماتیلھ بلبل اوُخور عُشاق عراقی
  قمُری یتوروب کوچک بزرکھ سوراقی
  رشکنده رخنک لالھ چکوب بغرینھ داقی
  سوسنده دراز ایتدی زبان الدی قباقی
  عشرتده عجب تکدی شقایقلر اوطاقی
  باخدی کُلھ بنفشھ قدیّن اکدی بوداقی

  عیش ایده لوم یتشدی چاقی چُون اولدی بھار
  بر باغ نزاکتده کھ صحن چمنم وار

 
  کلدی بو فنا ملکنھ یوسفلھ زلیخا
  فرھاد سَوُب شیرینی اولمش بیلھ شیدا
  ھیچ آلمدی کامین کنھ مجنون دخی لیلا
  بر دوریده عشقیلھ کزوب ورقة کُلشا



 ديوان شوقي/  272

 

Vamiq suya batdı , vәli ah etmәdi әsla, 
Pәrvanәh dә cismin oda yandırdı sәrapa. 

Hәmrah olub  ol sünbülә zülf-әnbәrsa , 
Çeşmi – xәtinә aşiq olub , nәrgisi-şәhla. 

Üşşaqi-cahan hәr birisi  bәklәdi bәrca, 
Bu sәhni-çәmәndә gәzәrәm әndәlibasa. 

Ol sәhni-çәmәndә gül nәsrin bәdәnim var. 
 

Bu әsridә aramım alıb dilbәri-bәdxu, 
Çox fitnәyә saldı mәni , ol gözlәri cadu. 

Xәm qaşı qәzәh vurdu mәnә qәmzәyi-әbru, 
Dil mürğini bәnd eylәdi hәm zelfi-sәmәn bu. 

Gәr baxsa , düşәr çeşminә , sәhralara ahu, 
Rüxsarına daim nәzәr etsәm daha niku. 

Gәzsәm ginә dünyanı , tapılmaz belә mәh ru, 
Könlüm çәkәr alәmdә yetә vәslinә qayğu. 

Qaldım tәk bu hәsrәtlә dövridә hәr su, 
Qәddim xәm edib qamәti , dişi incu. 

Kim qәddi-sәnübәr , lәbi-qönçә dәhәnim var, 
 

Bir vәsl tәlәb eylәrәm ol huriliqadan, 
Göyçәkliyi xurşidi xәcil etdi binadan. 

Ol pәrtövi hüsni keçirdib şәm`i ziyadan, 
Çeşmi-siyәhin- fitnәsi çıxmaz bu aradan. 

Nәzzarәsi bac aldı hәm ahuyi Xәtadan, 
Әl çәkmәdi ömründә әcәb mehrü vәfadan. 
Küyindә olan görmәdi bir cövrü cәfadan, 

Pabusi üçün endi yerә mehr sәmadan. 
Bir Yusifi sani yaradıb onu yaradan, 

Yәqub sifәt buyin alım yә`ni sәbadan. 



 273/ بند  ترجيع

 

  وامق سویھ باتدی ولی آه ایتمدی اصلا
  پروانھ ده جسمین اوده یاندوردی سراپا
  ھمراه اولوب اوُل سنبلھ زلف عنبر سارا
  چشمی خطنھ عاشق اولوب نرکس شھلا
  عُشاق جھان ھر بریسی بکلدی برجا
  بو صحن چمنده کزرم عندلیب آسا

  یم واراوُل صحن چمنده کلی نسرین بدن
 
  بو عصریده آرامیم آلوُپ دلبر بدخو
  چوخ فتنھ سالدی بنی اول کوزلری جادو
  خم قاشی قذُح اوردی بنکا غمزة ابرو
  دل مرغنی بند ایلدی ھم زلف سمن بو
  کر باخسھ دوشر چشمنھ صحرالره آھو
  رخسارینھ دآئم نظر ایتسم دخی نیکو
  کزسم کنھ دنُیانی تاپلمز بیلھ مھ رو

  لمده یتھ وصلنھ غیقوکونکلم چکر عا
  قلدیم تک بو حسرتلھ دوریده ھر سو
  قدیّم خم ایدوب قامتی دلجو دیشی اینجو
  کیم قدیّ صنوبر لبی غنچھ دھنیم وار

 
  بر وصل طلب ایلرم اول حوری لقادن
  کوکچک لکی خورشیدی خجیل ایتدی بنادن

  ب شمعی ضیادناوُل پرتوی حسنی کچوردُ 
  رادنچشمی سیھننک فتنھ سی چخماز بو ا

  نظاره سی باج آلدی ھم آھویی خطادن
  ال چکمدی عُمرنده عجب مھر وفادن
  کوینده اولان کورمدی بر جور جفادن
  پابوسیچُون انَدی یره مھر سمادن
  بر یوسف ثانی یرادوب آنی یرادن
  یعقوب صفت بویین آلیم یعنی صبادن
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Gör qәdinә geymiş neçә pirәhәnim var. 
 

Divanә qılıbdır mәni bu sәrvәri-xuban, 
Hüsnilә tәvazü` edәr ol xurşidi-dirәxşan. 

Nüqsana düşüb rәşki-rüxündәn mәhi-taban, 
Ixlasilә küyindә durub , huri –sәrpan. 

Әbrulәrinә sәcdә qılar qovsi-qәzәh san. 
Aşüftә edib sünbülünü zülfi-pәrişan, 

Eşqindә yanar Müştәri , Zührә oda yeksan. 
Sәyyarәyi-sabit yoluna verdi sәrücan,  
Keyvan , sürәyanı görüb afәti-dövran 

Cövrilә әqrәb mәni salıb kәmәndә hәr yan, 
Çin zelflәri , qullab üzü , gül yasәmәnim var, 

 
Aldı yinә bu sәbrimi bir yarı-dilaram, 

Sәyadsifәt zülfün edib gәrdәnimә dam. 
Aşüftә qılıb könlümü bu türrә siyәhfam, 

Saqi bir ayağilә әlim tut , yetirib cam. 
Ver badә lәbalәb içәlim sәrvi-gülәndam, 
Ol mey ki , verә xatiri-әqlimә sәrәncam. 

Qalmışdı xumar üzrә bu çeşmi daha badam, 
Al mütrib әlә çәng , dәfi sübhilә ta şam. 

Gәrdun fәlәkdәn kim alım dövridә bir kam, 
Dey getdi , bahar oldu , gәlib dolandı әyyam. 

Gülzari-litafәtdә ki, simin zәğәnim var. 
 

Bir qovsü qәzәh qaşlı sәnәm qәddim edib xәm, 
Hәm türrәyi mişkini qılıb halımı dәrhәm. 

Mәşatә verib muyi-zәrәfşana pur nәm, 
 



 275/ ترجيع بند 

 

  پیره ھنم وار کور قدیّنھ کیمش نجھ کُل
 
  دیوانھ قلوپدور منی بو سرور خوبان
  حسنینھ تواضع ایدر اوُل خورشید رخشان
  نقصانھ دوشوب رشک رخنکدن مھی تابان

  سرپان اخلاصیلھ کوینده دوروب حُور
  ابرولرینھ سجده قلار قوس قذح سان
  آشفتھ ایدوب سنبلھ نی زلف پریشان
  عشقنکده یانار مشتری زھره اوده یکسان

  ثابت یولنھ وردی سر و جان سیارة
  کیوان ثریانی کوروب آفت دوران
  جوریلھ عقرب بنی سالوب کمنده ھر یان
  چین زلفلری قلاّب یوزی کُل یاسمنم وار

 
  آلدی ینھ بو صبرمی بر یار دلارام
  صیاد صفت زلفین ایدوب کردنمھ دام
  آشفتھ قلوب کونکلمی بو طرّه سیھ فام

  وب جامساقی بر آیاغیلھ الیم دوت یتور
  ویر باده لبالب ایچ لوم سرو کلندام
  اوُل می کھ ویره خاطر عقلیمھ سرنجام
  قالمشدی خمار اوزره بوچشم دخی بادام
  آل مطرب الھ چنک دفی صبحلھ تا شام
  کردون فلکدن کیم الیم دوریده بر کام
  دیَ کیتدی بھار اولدی کلوب دولاندی ایام
  کُلزار لطافتده کھ سیمین ذقنیم وار

 
  قوس قزح قاشلو صنم قدیّم ایدوب خمبر 

  ھم طرّه مشکینی قلوب حالمی درھم
  مشاطھ ویروب مویی زرافشاننھ پر نم
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Xalları siyәh lәşkәr edib Rumi üçrә cә`m. 
Çün taqı-cәbinidir onun qiblәyi-alәm, 

Bir nәxli-tubadan dәyil ol sәrv qәdi kәm. 
Daim ki, Mәsiha kimi hәr ruha verir dәm, 

Әmvatilә yetsә olur ehya ona ad’m. 
Gül cehrәlәr istәr dolana başına hәr dәm, 

Seyr ilә yetişdim bu gülüstana ki, mәn hәm. 
Gördüm güli , çün gülşәn ara nişimәnim var, 

 
Bir şüxdur insafdan onda әsәr olmaz, 

Küyindә gözüm yaşını daim tökәr  olmaz. 
Әbrusi kaman qәddimi hәrdәm bükәr  olmaz, 

Müjganı qanın tökmәmiş , amma ciyәr  olmaz. 
Zibilә nahalında bitәn kim , sәmәr olmaz, 
Mәhbubi-cahanda belә niku siyәr  olmaz. 

 
Tapılmaz ona tay , arasan bәhrü bәr  olmaz, 

Ol lә`li-lәbi- şәhdi kimi neyşәkәr olmaz. 
Hәr qәtrәdәn alәmdә deyәllәr gövhәr olmaz,  

Bu hüsnüdı bir arizi- gül tәk bәşәr plmaz. 
Bülbül kimi әfqan eylәsәm , üzr mәnim var. 

 
Gәldi sәnәma payına dünyada gözәllәr, 

Üqbada gәrәk huri-mәlәk dәrindә çakәr. 
Qoyma qala üşşaq müdam eşqindә әbtәr, 

Qoy vәslә yetim , xatırımı etmә mükәddәr. 
Sәndәn bu yetәr , könlümә ey zülfi-müә`nbәr, 

Qәbğәbә zәnәxdanın әcәb arizin әhmәr. 
Qeybәtdә dәhanın , vәli nasüftәyi-gövhәr, 

әndamın edib qadiri-yekta yinә xoştәr. 
Bu şәhridә şahid dәyil hüsnünә bәrabәr, 



 277/ ترجيع بند 

 

  اوزره جم خالاّری سیھ لشکر ایدوب رومی
  چون طاق جبئنی در آننک قبلة عالم 
  بر نخل طوبی دن دکل اوُل سرو قدی کم
  دآئم کھ مسیحا کمی ھر روحھ ویرور دم
  امواتلھ یتسھ اولور احیا اونھ آدم
  کُل چھره لر ایستر دولانھ باشنھ ھر دم
  سیریلھ یتشدیم بو کلستانھ کھ من ھم
  کوردیم کُلی چُون کلشن ارا نشیمنم وار

 
  ر شوخ در انصافدن آنده اثر اولمازب

  کوینده کوزیم یاشنی دائم توکر اولماز
  ابروسی کمان قدیّمی ھر دم بوکر اولماز
  مژکانی قانین توکمھ میش امّا جکر اولماز

  نھالنده بتن کیم ثمر اولماز زیپلھ
  محبوب جھانده بیلھ نیکو سیر اولماز
  تاپلمز آنکا تای آراسنک بحرُ بر اولماز

  عل لبی شھدی کبی نی شکر اولمازاوُل ل
  ھر قطره دن عالمده دیللر کھر اولماز
  بو حسنیده بر عارض کل تک  بشر اولماز
  بلبل کمی افغان ایلسم عذر بنم وار

  
  کلدی صنما پاینکا دنُیاده کوزللر
  عقباده کرک حوری ملک درنکده چاکر
  قویمھ قالھ عشاق مدام عشقنده ابتر

  تمھ مکدرّقوی وصلھ یتیم خاطریمی ای
  سندن بو یتر کونکلمھ ای زلفی معنبر
  غبغبھ زنخداننک عجب عارضنک احمر
  غیبتده دھاننک ولی ناسفتة کوھر
  اندامنک ایدوب قادر یکتا ینھ خوشتر
  بو شھریده شاھد دکُل حسننقھ برابر
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Olmaz belә mәhbub cahan olsa sәrasәr. 
Nәzzarәsi xub , ahyi çeşmi-Xutәnim var. 

 

Mәcruh dilim qaldı müdam bari-qәmindә, 
Fariq ola bilmәz daha dövran sitәmindә. 

Әbrusi verib cismimә bir tiğ kәmindә, 
Dedim , yinә alәmi selә verdi nәmindә. 
Bu xәstә canım üzüldü çeşm әlәmindә, 

Xubluqda bәdili yox ona xublar cәmindә. 
Hәr dilbәr üzün görsә , qalar rәşk әdәmindә, 

Yox belә pәsәndidә gözәl  ruyi-zәmindә. 
Tağındadı sәcdәm yeri әbruyi-xәmindә. 
Meratını pak eylә könül zövq dәmindә. 
Guftarı lәziz , tutiyi şәkәrşәkәnim var, 

 
Vәhm etmә könül cürmidә qәffar işindә, 

Rәhmi bizә var qadiri-sәttar işindә.  
Bәdxah düşәr zillәtә qәhhar işindә, 

Dil hәmdü sәna eylәki, tәkrar işindә. 
Mәtluba  yetim , Әhmәdi-Muxtar işindә, 

Sevdim o, Әbubәkri ki, hәrbar işindә. 
Xәtab Ömәr çox düzәdir kar işindә, 

Can buldu ziya Osmanәn әnvar işindә, 
Izzәt taparam Heydәri kәrar işindә, 

Ixlas il’ dur Şövqi müdam yar  işindә. 
Övsafını mәdh etmәyә şirin suxәnim var. 

  



 279/ ترجيع بند 

 

  اولمز بیلھ محبوب جھان اولسھ سراسر
  نظاره سی خوب آھویی چشم خطنم وار

  

  مجروح دلیم قالدی مدام بار غمینده
  فارق اولھ بلمز دخی دوران سُتمنده
  ابروسی وُریب جسممھ بر تیغ کمینده

  عالمنی سیلھ ویردی نمینده دیدوم ینھ
  بو خستھ جانیم اوزُلدی چشم الَمَینده 
  خوبلقده بدل یوخ آنکا خوبلار چمینده
  ھر دلبر اوزین کورسھ قالور رشک عدمینده
  یوخ بیلھ پسندیده کوزل روییی زمینده 
  طاغنده دو سجدم یری ابروی خمینده
  مرآتنکی پاک ایلھ کونکل ذوق دمینده

  کرشکنیم وارکفتاری لذیذ طوطی ش
  

  وھم ایتمھ کونکل جُرمیده غفار ایشکنده
  رحمی بیزه وار قادر ستار ایشکنده
  بدخواه دوشر ذلتھ قھار ایشکنده
  دل حمدُ ثنا ایلھ کھ تکرار ایشکنده
  مظلوبھ یتیم احمدمختار ایشکنده
  سودیم اول ابوبکری کھ ھر بار ایشکنده
  خطاب عُمر چوخ دوزه در کار ایشکنده

  ضیا عُثماننک انوار ایشکندهجان بولدی 
  عزت تاپارام حیدر کرّار ایشکنده

  مدام یار ایشکنده شوقی اخلاصیلھ دور
 اوصافنی مدح ایتمکھ شیرین سخنم وار
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Bağına zinәt ki , verib bağıban, 

Bağladı şirazә , çәkib sarvan. 
Sәbzәyi-novxiz bitәn tәk haman, 

Helyeyi-әxzәr geyinib şadman. 
Sünbüli xoşbu , qәnәfil hәmrәhan, 
Şәbbu , şәqayıqla , güli-nәstәran. 

Oldu gül ol mәrhәlәdә alişan, 
Çәtr çәkib başına , hәm zәrnişan. 
Süsәn olub münşi ona xoş zәban, 

Bәnövşә baş әydi gülә hәr zaman. 
Gәldi çәmәn gülrüxi-hәmraya bax. 

 
Bu fәslidә rәngin olub bağlar, 
Gәldi әnadil ki , gedib zağlar. 

Oldu nәvasaz ilә  üşşaqılar, 
Bәzәndi әlvan , geyinib dağlar. 

yandı çiçәk , başında çırağlar, 
güllәr üçün , quruldu novraqlar. 

Lalә vü nәstәran olub sağlar, 
Eyş qılıb , bәzmindә bu çaqlar. 

Sinәm ilә pur etdi yarpağlar, 
Içindә nәrgis onu mıçağlar. 

Sәrxoş olubdur , gözü şәhlaya bax. 
 

Badi-sәba gülşәnә basdı qәdәm, 
Açıldı gül , oldu cahan möhtәrәm. 

Qalmadı dәhr içrә bәla , dәrdü qәm, 
Tökülfü gülün bәrginә şәb dürr- nәm. 

Yazdı gülüstan içinә bir rәqәm, 
  



 281/ ترجيع بند 

 

  
  ب باغبانباغینھ زینت کھ ویرو

  باغلادی شیرازه چکوب سوروان
  سبزة نوخیز بتن تک ھمان
  حلیة اخضر کینوب شادمان
  سنبل خوش بو قنفیل ھمرھان
  شبوّ شقایقلھ کُلی نستران
  اولدی کُل اول مرحلھ ده عالیشان
  چتر چکوب باشنھ ھم زرنشان
  سوسن اولوب منشی آنکا خوش زبان
  بنفشھ باش اکلدی کُلھ ھر زمان

  کل رخی ھم رایھ باخکلدی چمن 
  
  بو فصلده رنکین اولوب باغ لر
  کلدی عنادل کھ کدوب زاغ لر
  اولدی نواساز ایلھ عشاق ایلر
  بزندی الوان کیونوب داغلر
  یاندی چچک باشنده چیراقلر
  کوللر ایچون قورولدی نوراقلر
  لالھ و نستران اولوب ساغلر
  عیش قلوب بزمینده بو چاقلر

  لربنم ایلھ پر ایتدی یپراغش
  ایچینده نرکس اونی میچاغلر
  سرخوش اولوپدور کوزی شھلایھ باخ

  
  صبا کلشنھ باسدی قدم باد

  آچلدی کل اولدی جھان محترم
  قالمدی دھر ایچره بلا درد غم
  توکولدی کلنک برکنھ شب درّ نم
  یازدی کلستان ایچنھ بر رقم
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Nәqşi-nigar ilә bәzәndi hәşәm. 
Şüküfәlәr üzrә açıbdır kәrәm, 

Nüqrә , tәla başına düzmüş dirәm. 
Qıldı sәxavәt sәrvәri-pak şiyәm,  

Çәkmә könül bu dәmdә hәgiz әlәm. 
Bağı cahan içrә dilaraya bax. 

 
Çәmәndә boy çәkib sәrvi-naz , gör, 

Әylәnib üsründә o , şәhbazı gör. 
Cümlә tuyura çox edәr nazı gör, 
Yanında tifun kimi hәmrazı gör. 
Tәrlan edәr tәrzüyinәn bazı gör, 

Kәbki-xuraman gәzәr әndazı gör. 
Cilvәlәnib tavusı- tәnnazı gör, 

Hud-hud elәr dilindә niyyazı gör. 
Qumru, әnadil açıb avazı gör, 
Oxudular dugahı-Şahnazı gör. 
Eylәdilәr zövqilә , sәfaya bax. 

 
Saqi gәtir badeyi-gülrәngi sәn, 

Ver mey içәk bәrş ilә , hәm bәngi sәn. 
Mütribi-xoşxan әlә al çәngini, 

Qönçәsifәt çox olma diltәngi sәn. 
Bәzm çal , nәğmәyi-ahәngi sәn, 

Olmusan üşşaqi-şüxşәngi sәn. 
Rast eylәdin sәdrinә xәdәngi sәn, 

Әhli-eşqi atdın oda yeni sәn. 
Eylәmisәn fitneyi-neyrәngi sәn, 

Alәmә saldın ki, qәrәz cәngi sәn. 
Düşübdür aşübilә qövğaya bax. 



 283/ ترجيع بند 

 

  شَمحَ نقش نکار ایلھ بزندی 
  شکوفھ لر اوزرره آچپدور کرم
  نقره تلا باشنھ دوزمش درم
  قلدی سخا سرور پاک شیم
  چکمھ کونکل بو دمده ھرکز الَم
  باغ جھان ایچره دل ارایھ باخ

  
  کور چمنده بوی چکوب سرو نازی

  اکلنوب اوستنده او شھ بازی کور
  جملھ طیوره چوخ ایدر نازی کور
  یاننده طیفونک کمی ھمرازی کور
  طرلان ایدر ترزوینن بازی کور
  کپک خرامان کزر اندازی کور
  جلوه لنور طاوس تناّزی کور
  ھدھد ایلر دلنده نییازی کور
  قمُری عنادل آچوب آوازی کور

  کور اوخودیلر دوکاه شاھنازی
  لدیلر ذوقیلھ صفایھ باخای

  
  ساقی کتور بادة کُل رنکی سن
  ور می ایچک برش ایلھ ھم بنکی سن
  مطرب خوشخوان الھ آل چنکی سن
  غنچھ صفت چوخ اولمھ دل تنکی سن
  بزم چال نغمة آھنکی سن
  اولمیسن عشاق شوخ شنکی سن
  راست ایلدونک صدرینھ خدنکی سن
  اھل عشقی آتدّونک اوده ینکی سن

  فتنة نیرنکی سنایلھ میسن 
  عالمھ صالدنک کی غرض جنکی سن
  دوشوپدور آشوبیلھ غوغایھ باخ
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Ey könül et cahan tamaşaların, 
Tә`rif ediim dilbәri- sonaların. 
Dam elәmiş zelfi-mütәraların, 

Tutdu rüxunun mәhü simaların. 
Ol tuba nisbәt , qәdd-rәnaların. 
Gördü gözüm cәbini-ә`laların, 

Mәdh qılım qaşının bәnyaların. 
Qüdrәt әli çәkdirib tüğraların, 
Sevdi könül çehreyi-zibaların. 

Sibi-zәnәx arizi-almaya bax.  
 

Yar rüxün tәk güli-nәsrin dәyil, 
Sünbül o zülfün tәki , mişkin dәyil. 

Qәndi-xәmin tәk belә şirin dәyil, 
Lә`li-lәbin yanında rәngin dәyil. 

Bәnövşә saçın kimi , puçin dәyil, 
Ayına könlün tәki, durbin dәyil. 

Eәsmi-vәfasında ki, atin dәyil, 
Eylә cәfa , dil ona qәmgin dәyil. 

Hicrini çәkmәk daha mümkun dәyil, 
Vәslinә yetmәk , mәnә tә`yin dәyil. 

Var bu könlümdә tәmәnnaya bax. 
 

Aldı könül mülkünü bir şәhriyar, 
Eylәdi qarәt ki, qılıb iftixar. 

Eşqә salıbdır mәni leylü nәhar, 
Qaldı bu sevdada sәrim üstuvar. 

Dәrdü bәla , möhnәti etdim şüar, 
Verdim onun dәstinә mәn ixtiyar. 
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  ای کونکل ایت جھان تماشالرین
  تعریف ایدوم دلبر صُونالرین

  خضرالرینسرین دیم کنبد 
  دام ایلمش زلف مطرالرین
  دوتدی رخیننک مھُ سیمالرین
  اول طوبی نسبت قد رعنالرین
 کوردی کوزیم جبین اعلالرین
  مدح قلیم قاشیننک بنیالرین
  قدرت الی چکدوریب طغرالرین
  سودی کونکل چھرة زیبالرین
  سیب زنخ عارض آلمایھ باخ

  
  یار رخنک تک کُلی نسرین دکل

  مشکین دکل سنبل او زلفنک تکی
  قند خم نتک بیلھ شرین دکُل
  لعل لبنک یاننده رنکین دکُل
  بنفشھ ساچنک کمی پرچین دکل
  آینھ کونکلنک تکی دوربین دکل
  رسم وفاسنده کھ آیین دکُل
  ایلھ جفا دل آنکا غمکین دکُل
  ھجرنکی چکمک دخی ممکن دکَُل
  وصلنکا یتمک بنکا تعیین دکل
  وار بو کونکلمده تمنایھ باخ

  
  ی کونکل ملکنی بر شھریارالد

  ایلدی غارت کھ قلوب افتخار
  عشقھ سالوپدور بنی لیل النھار
  قالدی بو سوداده سریم استوار
  درد بلا محنتی ایتدوم شعار
  ویردیم آننک دستنھ بن اختیار
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Tiğsifәt müjganı bağrım yarar, 
Çәkdi sinәm xәdәnginә intizar. 

Atıldı sinәmdә olub bәrqәrar, 
Oldu tәnim qәmzәsinә sazigar. 

Çәkmәdi könlüm daha pәrvaya bax. 
 

Çünki fәlәk taraz edib mizanı, 
Saçdı zәminә lö`lö`yi mә`ani. 
Utarudda çoxdur әqli-nahanı, 

Tutdu sәvabit bu dürri-yeganı. 
Cuza mürәssә` kәmәr , al miyanı, 

Şәms mülәmә` bәdәn nuranı. 
Maha müdam mülhәq edәrcәlanı, 

Hisar edib , hut dövri-zamanı. 
Qovs qurub Merix , aldı kamanı, 
Gör necә dövr edir çәrxi-cahanı. 
Gәzәr bu pәrgaridә әşyaya bax. 

 
Oldu bu mәclis yinә Darulsәlam, 

Zövq , sәfa sürdü , könül aldı kam. 
Saqi bu bәzm içrә daha sundu cam, 
Cәmşudә nisbәt mey içdük müdam. 

Meykәdә olmuş bizә qaimmәqam, 
Belә qılıb әmr , hәyi-layәnam. 
Badi-sәba mjdә gәtirdi pәyam, 

Y`әni bu eyşin düz ola müstәdam. 
Tapdı bizim ruhumuz ehya tamam, 
Şövqi sәn hәmdinoxu hasil kәlam. 

Eylә sәna qürәti-mövlaya bax. 
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  انی بغریم یرارتیغ صفت مژک
  چکدی سینم خدنکنھ انتظار
  آتلدی سینمده اولوب برقرار
  اولدی تنم غمزه سینھ سازکار
  چکمدی کونکلم دخی پروایھ باخ

  
  چونکھ فلک تراز ایدوب میزانی
  ساچدی زمینھ لؤلؤی معانی
  عُطارتده چوخدور عقل نھانی
  دوتدی ثوابت بو دری یکانی
  جوزا مرصّع کمر آل میانی

  ع بدن نورانیشمس ملمّ 
  ماھھ مدام ملحق ایدر جلانی
  حصار ایدوب حوت دور زمانی
  قوس قوروب مریخ آلدی کمانی
  کور نجھ دور ایدر چرخ جھانی
  کزر بو پرکاریده اشیایھ باخ

  
  اولدی بو مجلس ینھ دارالسلام
  ذوق صفا سوردی کونکل آلدی کام
  ساقی بو بزم ایچره دخی صٌوندی جام

  مدام جمشیده نسبت می ایچدوک
  میکده اولمش بزه قایم مقام
  بیلھ قلوب امر حیّ لاینام
  باد صبا مژده کتوردی پیام
  یعنی بو عیشنک دوز اولھ مستدام
  تاپدی بزیم روحمز احیا تمام

  سن حمدنک اوخی حاصل کلام شوقی
  ایلھ ثنا قدرت مولایھ باخ
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  آلدی بر شوخ بنیم قویمدی کونکلمده قرار
  ویروب ھر نھ کھ وارکنھ دل ملکنی یغمایھ 

  بنکا سرکشتھ لیک اوکرتدی جھان ایچره شعار
  رخی کُل بلبل نسبت چکرم نالھُ زار

  عاشقی خستھ سیم عارضننک لیل نھار
  آلدی بر شوخ بنیم قویمدی کونکلمده قرار

  عرض ایدیم حال دیلیم تا کلھ سلطان بکون
  

  
 

Aldı bir şüx , mәnim qoymadı  könlümdә qәrar, 
Ginә dil-mülkünü yәğmaya verib , hrnә ki, var. 

Mәnә sәrgәştәlk öyrәtdi cahan içrә şüar, 
Rüxi-gül –bülbül nisbәt çәkәrәm naleyi-zar. 

Aşiqi xәstәsiyәm , arizinin leylü nәhar, 
Aldı bir şüx , mәnim qoymadı  könlümdә qәrar, 

Әrz edim hali-dilim , ta gәlә sultan bugün. 
  
  



 

 

  
  
  
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   لارباياتـي
  

  
  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 291/ باياتيلار 

 

 
 
  
١  

            ,Hakimi Lüqman bugünحاکم لقمان بکون   
       Dәrdinә dәrman bugünدردینھ درمان بکون      

      Olsәri xuban bugünاولسر خوبان بکون            
٢ 

   ,Mәnә bir göstәrә mәskәnبنکا بر کوستره مسکن   
   .Kuyini çox sevәrәm mәnکویینی چوخ سورم من   

   ,Olur ol mәqami rövşәnاولور اول مقام روشن      
      .Açıb ol bağılә gülşәnآچوب اول باغیلھ کلشن    

٣  
       ,Oxunur surudi bülbülاوخونور سرود بلبل       
   .Sanasan göründü bir gülسناسن کورندی بر کل    
   ,Necә gül, zülflәri sünbülنجھ کل زلفلری سنبل     
         .Belә xuyi istәrәm bilبیلھ خویی استرم بیل     

٤ 
                    ,Cәbәni mahi münәvәrجبنی ماه منور

         .Verib ustad ona zivәrوریب اوستاد انکا زیور
                   ,Saçı qәddilә bәrabәrساچی قدیلھ برابر

                      Edib afaqi müәtәrایدوب آفاقی معطر
٥ 
              ,Elә bil lәşkәri Qeysәrیلھ بل لشکر قیصرا

  .Tutub hind әhlini yeksәrی یک سرندوتوب ھند اھنل
           ,Çinә uğraşdı sәrasәrچینھ اوغراشدی سراسر

                   .Xalı әsvadi müdәvәrخالی اسواد مُدور
٦ 

               ,Buvaqi bir güli әhmәrبواقی بر کل احمر
            .Yasәmәn zülfi müәnbәrیاسمن زلفی معنبر
                      ,Rüxi bir lalә-uzarرخی بر لالھ عذار

 آلدی بر شوخ بنیم قویمدی کونکلمده قرار
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٧  
       ,Can alan bi nazәnindirجان آلان بو نازنین دور

   .Hurivәş,zöhrә cәbindirحوری وش زھره جبین دور
            ,Yeri firdovsi bәrindirیری فردوس بریندور

            .Mәnә hәqa ki, yәqindirبنکا حقا کھ یقیندور
٨  

     ,Beylә mәhbub heç olmazبیلھ محبوب ھیچ اولمز
    .Üzi tәk xub hiç olmazاوزی تک خوب ھیچ اولمز

        .Ona mәnsub hiç olmazآنکا منسوب ھیچ اولمز
٩  

          ,Mәni xub eylәdi xәstәمنی خوب ایلدی خستھ
      .Qәmzәsin gәtirdi dәstәغمزه سین کتوردی دستھ

   ,Cәng edir bu cismim üstәجنک ایدر بو جسمم اوستھ
            .Vuruban etdi şikәstәووروبان ایتدی شکستھ

١٠  
           ,Qaşı bir kamana nisbәtقاشی بر کمانھ نسبت

                  .Gözüdür fitneyi afәtکوزیدور فتنھ آفت
          ,Eylәmәz aşiqә mürüvvәtایلمز عاشقھ مروت
       .Çәkәrәm kuyindә möhnәtچکرم کوینده محنت

١١ 
   ,Nә qәzәbdir bu , nә şәfqәtنھ غضبدور بو نھ شفقت

            .Әdәn etmәz mәnә ülfәtن ایتمز بنکا الفتند
        .Daha göstәr indi izzәtدخی کوستر امدی عزت

         ,Edib ol qәәt möhәbbәtایدوب اول قطع محبت
١٢  

       .Ah әyәr fövt ola fürsәtآه اکر فوت اولھ فرصت
                  ,Ta әbәd ruzi qiyamәtتا ابد روز قیامت

                .Qala könlüm intizaraھ کونکلم انتظارهقال
  کنھ دل ملکنی یغمایھ ویروب ھر نھ کھ وار

Ginә dil mülkünü yәğmayә verib hәr nә ki var  
١٣  
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              ,Mәnәm ol dilbәrә mailمنم اول دلبره مائل
                 .Oluram dәrindә sailاولورم درینده سائل

         ,Göstәrib, şәkil , şәmailکل شمائلکوستریب ش
                       .Eylәdi әqlimi zailایلدی عقلمی زائل

١٤  
       ,Halımı etdin digәrgünحالمی ایتدونک دکرکون

                .Qılıb aşüftә, mәhzunقلوب آشنتھ محزون
     ,Necә kim, Leyli-ü Mәcnunنجھ کیم لیلی مجنون

       .Oldular cahanda mәğbunجھانده مغبوناولدیلر 
١٥  

        ,Fәlәkin cövri yamandırفلکنک جوری یماندور
                  .Sanasan afәti-candırساسن آفت جاندور
               ,Çәkәrәm dad, amandırچکرم داد اماندور

         .İçmәrәm , badәsi qndırایچمنم باده سی قاندور
١٦  

         ,Saqi sun cami-müsәffaصون جام مصفاساقی 
                 .İçәlim badeyi sәhbaایچھ لوم بادة صحبا

            ,Olalım mәst ilә şeydaاولالیم مست ایلھ شیدا
                 .Tutalım tәriqi-sevdaدوتالیم طریق سودا

١٧  
             !Gәzәlim guhilә sәhraکزه لیم کوھلھ صحرا

                 .Görәlim dilbәri zibaکوره لیم دلبر زیبا
          .Qәdi bir sәrvi sәmәnsaقدی بر سرو سمن سا

                .Yanağı tәr , güli rәnaینکاقی تر کل رعنا
١٨  

                      ,Zәnәxi sibdәn әlaزنخی سیبدن اعلا
                 .Sinәsi cәnnәtә mәvaسینھ سی جنت مأوا

              ,Sәmәr etmiş qoşa narثمر ایتمش قوشھ نار
                    .Bulmadı beylә nigarبولمدی بیلھ نکار

  آلدی بر شوخ بنیم قویمدی کونکلمده قرار
١٩  
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   ,Mәn dedim hәr bar könülمن دیدیم ھر بار کونکل
            .Olma dil-әfkar könülاولمھ دل افکار کونکل

             ,Dәrdlәrә giriftar könülدرده کرفتار کونکل
    .Sevdin әcәb yar könülسودونک عجب یار کونکل

٢٠  
                   ,Qamәti şimşad kimiقامتی شمشاد کمی
                    .Qaşları cәllad kimiقاشلری جلاد کمی

                ,Qәmzәsi ustad kimiغمزه سی استاد کمی
                .Gözlәri sәyyad kimiکوزلری صیاد کمی

٢١  
                    ,Sәrvidir azad kimiسرویدور آزاد کمی
                  .Xosrovi Fәrhad kimiخسرو فرھاد کمی

           ,Könlüm edәr şad kimiکونکلم ایدر شاد کمی
              .Qoymadı bәrbad kimiقویمدی بر باد کمی

٢٢  
   ,Ol şüx-mehr,kaman әbruاول شوخ مھر کمان ابرو

               .Qәdi dilcu, dişi incuقدی دلجو دیشی انجو
           ,Rüxi niku, halı bәdxuرخی نیکو حالی بدخو

         .Xalı hindu, gözü caduخالی ھندو کوزی جادو
٢٣  

                      ,Bu cәfakari cәfacuبو جفاکار جفاجو
           .Verdi mәn qәm, qayğuویردی بنکا غم قیغو
             ,Yinә göstәrdi vәfa buکنھ کوستردی وفا بو
              .Bir tәvir dilbәri kukuبر توَیر دلبری کوکو

  
            ,Aradısa könül hәr suارادیسھ کونکل ھر سو

  رارآلدی بر شوخ بنم قویمدی کونکلمده ق
٢٤  

                     ,Açılıb taza nahalımآچلوب تازه نھالم
          .Söylә ey tuti mәqalımسولھ ای طوطی مقالیم
     ,Daha yoxdur ki, mәlalımدخی یوخدور کھ ملالیم
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   .Yinә xoş keçdi bu halımینھ خوش کشدی بو حالیم
  

    ,Qoxuram zülm edә zalımقورخارم ظلم ایده ظالیم
                      .Qaşı cәllad , hilalımقاشیجلاد ھلالیم

٢٥  
            ,Yayını çәkәmәz Rüstәmیاینی چکمز رستم

         .Necә bazuya verir xәmنچھ بازویھ ویرور خم
                   ,Ola Küştasbi әzәmاولھ کشتاسب اعظم

                .Pakdır ruhi mücәssәmپاکدر روح مجسم
٢٦  

           ,Sevirәm sәrvi-xuramanسورم سرو خرامان
                  .Edirәm çaki gәribanایدرم چاک کریبان

                  ,Çәkәrәm naleyi-әfqanچکرم نالة افقان
          .Qalmışam zarilә giryanقالمشم زاریلھ کریان

     .Duna mey saqiyi-dövranصونھ می ساقی دوران
٢٧  

                ,İçibәn mәst olasanایچوبن مست اولھ سن
          .Eşqinә peyvәst olasanعشقنھ پیوست اولھ سن
              ,Aşiqi pabәst olasanعاشقی پابست اولھ سن
        .Hәmişә sәrmәst olasanھمیشھ سرمت اولھ سن

٢٨  
                        ,Düz bәzmi tamamıدوز بزم تمامی

      .Mütrib ahәng edә hamıمطرب آھنک ایده ھامی
            ,Tuta bu Rast müğamıدوتھ بو راست مقامی

                   .Yinә üşaq ala kamıکنھ عشاق آلھ کامی
٢٩  

           ,Tapa bu mәclis nizamıتاپھ بو مجلس نظامی
           .Nә bilәk sübhilә, şamıنھ بلک صبحلھ شامی

     .Verәk hәm eşqә zimamıویرک ھم عشقھ زمامی
                .Yetә pәjmürdә pәyamıیتھ پژمرده پیامی

٣٠  
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            ,Gәldi hәm bәzmivә yarکلدی ھم بزموه یار
  آلدی بر شوخ بنم قویمدی کونکلمده قرار
  کنھ دل ملکنی یغمایھ ویروب ھر نھ وار

Aldı bir şüx ,mәnim qoymadı könlümdә qәrar, 
Yinә dil mülkini yağmaya verib hәr nә var. 

٣٢  
            ,Dilbәra şahi-xubansanدلبرا شاه خوبان سن

         .Daha bir mahi-tabansanدخی بر ماه تابان سن
           ,Mәni oldlara salansanبنی اودلاره سلان سن
             .Bivәfalıqdan usansanبیوفالقدن اوصان سن

٣٣  
             ,Kәrәm et qılma cәfanıکرم ایت قلمھ جفانی
              ,Tuta gör, rahi-vәfanıدوتھ کور  راه وفانی
           ,Mәnә göstәrmә yamanıبنکا کوسترمھ یمانی

     .Әrz edim , bil ki, ziyanıزیانی بیلکھعرض ایدیم 
٣٤  

                  ,Sәnәma dәhr fәnadırصنما دھر فنادور
         .Dari-möhnәt bu sәradırدار محنت بو سرادور
          ,Sitәmi çün sәrә, padırستمی چون سره پادور

               .Ona aldanma bicadırآنکا آلدانمھ بیجادور
٣٥  

          ,Dәyil ol kimsәyә layiqدکُل اول کیمسیھ لایق
      .Olmaz heç qulidә sadiqاولمز ھیچ قولیده صادق

      ,Xak edibdir neçә aşiqخاک ایدوپدور نچھ عاشق
   .Qәrq olub,bәhrinә Vamiqغرق اولوب بحرینھ وامق

٣٦  
   ,Vәrğa Gülşaya vurub bәstبست ووروبورغھ کلشایھ 

        .Gördü Mәcnun mәzәllәtکوردی مجنون مذلت
    ,Getdi Fәrhad ki, ol vaxtکتدی فرھاد کھ اول وقت

             .Yetişibdir sәnә növbәtشپدور سنکا نوبتیت
  

      ,Çәk könül yar qәmin dәچک کونکل یار غمینده
      .Cana tut dәrd , әlәmin dәجانھ دوت درد المینده



 297/ باياتيلار 

 

        ,Qalxız eşqin әlәmin dәقالخوز عشقنک علمنده
           .Eylә sәhәt bu dәmәn dәایلھ صحت بو دمنده

          .Bәlkә dәhrin әdәmin dәنک عدمندهبلکھ دھر
         .Gör xudanın kәrәmin dәکور خداننک کرمنده

         ,Şövqi hәr kar cәmin dәھر کار جمینده شوقی
              .Durma sidqdәn kәnarدورمھ صدقدن کنار
             .Aldı bir şüx mәnim dәآلدی ھر شوخ بنمده

  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  مرثيه شعيرلري
  

 



 ديوان شوقي /   300

 

 
İmam-Hüseyn  Mәrsiyәsi 

 
 

Oldu bu mahi-mühәrәm qәmilә bәna, Hüseyn, 
Alәm gәrәk sәninçün edә ah , va Hüseyn. 

Qasilә qaldı xalq yerdә cabәca Hüseyn, 
Hәm tutdu göydә mәlaik hamı әza Hüseyn. 

Dönmüşdü hәşrә vaqeyi-Kәrbәla Hüseyn. 
 

Bulbul ki, bağa yetirdi özün, fәqan çәkib, 
Aşüftә gördü gülşәni, güya xәzan çәkib. 

Zәrd oldu sanki Dey, güli-әrqәvan çәkib, 
Qan içrә lalә sәdrinә daği-nihan çәkib. 

Görmüşdü xak içindә qanlı qәba Hüseyn. 
 

Qaldı bәsa çәmәn әyalәti fәrsüdә tәn, 
Nәrgis göz açdı, әdәmdә yatıb hәzәn. 

Kәc gәrdәn oldu bәnövşә zar, kәbud kәfәn, 
Sünbül seyrindәki muyin edib şikәn-şikәn. 
Göy geydi süsәn әzada çәkdi cәfa Hüseyn.  

 
Lalә öldü , tuti ayinәsin gördü tar, 

Dilkirlikdә qumri etdi qissәsin heza. 
Hamama xuni-Hüseynә batıb, giryә qıldı zar, 

Әylәndi hamı faxta qәsrindә aşikar. 
Kuku verdi nalә çәkib hәr sәba Hüseyn.  

 
Xurşidә zәfidәn mәyәrki, eytişdi zaval, 

Çәkmiş bu dәrdi sabit, sәyyarә ruzü sal. 
Gәrduna bu şivәndә yetişdi infial, 



 301/ مرثيه لر 

 

  
  مرثیھ امام حسین

  
  

  اولدی بو ماه محرم غمیلھ بنا حسین
  عالم کرک سنچون ایده آه وا حسین
  قاسیلھ قالدی خلق یرده جابجا حسین
  ھم دوتدی کوکده ملآئک قمو عزا حسین

  کربلا حسین ۀدونمشدی حشره واقع
  
  بلبل کھ باغھ یتوردی اوزین فقان چکیب
  آشفتھ کوردی کلشنی کویا خزان چکیب

  رغوان چکیبزرد اولدی صانکھ دیَ کل ا
  قان ایچره لالھ صدرینھ داغ نھان چکوب
  کورمشدی خاک ایچنده قانلو قبا حسین

  
  قالدی بسا چمن آیالتی فرسوده تن
  نرکس کوز آچمدی عدمده یاتوب حزن
  کج کردن اولدی بنفشھ زار کبوت کفن
  سنبل سیرنده کی موین ایدوب شکن شکن
  کوک کیدی سوسن عزاده چکدی جفا حسین

  
  طوطی آینھ سین کوردی تار لالھ اولدی

  دل کیرلکده قمری ایتدی قصھ سین ھزار
  حمامھ خون حسینھ باتوب کریھ قلدی زار
  اکلندی قمو فاختھ قصرنده آشکار
  کوکو ویردی نالھ چکوب ھر صبا حسین

  
  خورشیده ضعفدن مکر کھ یتشدی زوال
  چکمش بو دردی ثابت سیاره روز سال
  کردونھ بو شیونده یتشدی انفعال



 ديوان شوقي/  302

 

Olmuş tamam mah o müsibәtdә bir hilal. 
Çәrxin qәdin xәm eylәdi bu macәra Hüseyn. 

Möhnәt sәrada qaldı kәnara çәkilmәdi, 
Hüznilә qaldı geriyә, Hicaz әhli gәlmәdi. 

Mәğlub İraqidә olmuş, әdüya әyilmәdi, 
Hәrgiz müxalif ilә işi rast gәlmәdi. 

Qәm guşәsindә qaldı yinә binәva Hüseyn. 
 

Dәrda nәhayәt oldu әncam qәm hәnuz, 
Oldu Hüseynә cövrü cәfa çox, sitәm hәnuz. 

Rәncur xәlqi-vilayәt çәkib әlәm hәnuz, 
Qıl Şövqi şüri-növhә daha sәn bu dәm hәnuz. 

Bu dәm yetәr harayına övladi Müstafa Hüseyn. 
 



 303/ مرثيه لر 

 

  
  ر ھلالاولمش تمام ماه او مصیبتده ب

 چرخنک قدیّن خم ایلدی بو ماجرا حسین
  محنت سراده قالدی کناره چکلمدی
  حزنیلھ قلدی کریھ ھجاز اھلی کُلمدی
  مغلوب عراقیده اولمش عَدویھ اکلمدی
  ھرکز مخالف ایلھ ایشی راست کلمدی
 غم کوشھ سنده قالدی کنھ بینوا حسین

 
  دردا نھایت اولمدی انجام غم ھنوز

  فا چوق ستم ھنوزاولدی حسینھ جور ج
  رنجور خلق ولایت چکوب الم ھنوز

  شور نوحھ دخی سن بو دم ھنوز شوقیقیل 
  بر دم یتر ھراینکا اولاد مصطفی حسین

 
 



 ديوان شوقي/  304

 

 
 
 

Ey dil bahara düşdü bu mahi-Mühәrrәm١, 
Qıldı fәlәk bu alәmә cövrü cәfa, sitәm. 
Hәr dәştü kuhü vilayәt içrә doldu qәm, 

Xalq etdi giryә vü zari , çәkib әlәm. 
Düşdü cahana qulqulә, fәryad dәmbәdm. 

 
Ta girdi bağa Mәhәrәmdә nәsimi-sәba, 

Matәmlә sәbzәyә әşcar buracdı sәda. 
Yas ilә qönçә bağrı qana döndü bәsa, 

Nәrgis gözünә göründü ki, yerdә qanlı qәba. 
Bildi bu Hüseynindir o giryә qıldı hәm. 

 
Aşüftә hal sünbül oldu ruzi-tәbah, 

Süsәn libasın abnusin geydi , çәkdi ah. 
Hәm lalә bağrını dağ etdi caygah, 

Çıxdı bәnövşә xakdan әzaya rәngi-siyah. 
Әydi duta bu yas qamәti qıldı xәm. 

 
Oldu gülsaba ki, dәmi-sübhdәn әyan, 

Pәjmürdә hal durdu müsibәtlә nagәhan. 
Çün yasa batdı yasәmәn libası göy haman, 

Qanıla sәhifәlәrin gülün etdi әrqәvan. 
Kelki qәza Hüseyn üçün әza yazıb rәqәm. 

 
Va ümmәta Hüseynin görün bu müsibәtin, 

Әrşüzrә şәms tutuldu , görüb zillәtin. 

                                                            
١   .burada şeirin yazma tarixi (٨٨٥ hicri) müәyyәn olunubdur 



 305/ مرثيه لر 

 

 
 
 

  ١ای دل بھاره دوشدی بو ماه محرم
  جور جفا ستمقلدی فلک بو عالمھ 

  ھر دشت کوه ولایت ایچره دولدی غم
  خلق ایتدی کریھ و زاری چکوب الم
 دوشدی جھانھ غلقلھ فریاد دمبدم

  
   تا کیردی بغھ محرمده نسیم صبا
  ماتملھ سبزة اشجاره بوراخدی صدا
  یاسیلھ غنچھ بغری قانھ دوندی بسا
  نرکس کوزینھ کورندی کھ یرده قانلو قبا

  کریھ قلدی ھم بلدی بو حسنینکدور او
 
  آشفتھ حال سنبل اولدی روز تباه
  سوسن لباسین آب نوسی کیدی چکدی آه
  ھم لالھ بغرینی داغ ایتدی جایکاه
  چیخدی بنفشھ خاکدن عذایھ رنک سیاه
  اکَدی دوتا بو یاس قامتی قلدی خم

  
  اولدی کُل صبا کھ دمی صبحدن عیان
  پژمرده حال دوردی مصیبتلھ ناکھان

  اسمن لباسی کوک ھمانچون یاسھ باتدی ی
  قانیلھ صفحھ لرین کلک ایتدی ارغوان
 کلک قضا حسین ایچون عزا یازوب رقم

  
  وا امتا حُسیننک کورون بو مصیبتین
  عرش اوزره شمس دوتولدی کوروب ذلتین

                                                            
  .قمری ایلینھ برابر اولور ٨٨٥بو شعیرین یازیلماسی .  ١



 ديوان شوقي/  306

 

 
Giryan olub sәhab, çәkdi möhnәtin, 

Ol dәm sәmada pozdu mәlik cümlә zinәtin. 
Hәm şivәn ilә Kәrbәlaya basdı qәdәm. 

 
Alәm bu vaqiә`dәn xufnakdır zәlil, 

Dәşti İraqda hәr yan Hüseyn öpür xәcil. 
Dәrda büzügü küçük giryandır müttәsil, 

Novruza düşdü mahi-Mühәrrәm ki , bu fәsil. 
Fәryadi-növhә qıldı Hicazü Әrәb,Әcәm, 

 
Ey Şövqi çәk fәqanını , ağla Hüseyn üçün. 

Әfv eylә günahını xuda Hüseyn üçün, 
Peyğәmbәrin sәnә şәfi١ ola Hüseyn üçün. 

Çeşm ilә xunfәşan ki, daima Hüseyn üçün, 
Hәr dәm sirişki xaki-mәqamından etmә kәm. 

 



 307/ مرثيه لر 

 

  
  کریان اولوب سحاب چکدی محنتین
  اولدم سماده پوزدی ملک جملھ ذینتین
 ھم شیون ایلھ کربلایھ باسسدی قدم

 
  الم بو واقعھ دن خوف ناکدر ذلیلع

  اویور خجیلدشت عراقده ھر یان حسین 
  دردا بزرک کوچک کریاندور متصل
  نوروزه دوشدی ماه محرم کھ بو فصل
  فریاد نوحھ قلدی حجاز عرب عجم

  
  چک فقاننکی آغلا حسین ایچون شوقیای 

  عفو ایلیھ کناھنکی خدا حسین ایچون
  ونپیغمبرنک سنکا شفیع اولا حسین ایچ

  چشم ایلھ خونفشان کھ دآئما حسین ایچون
  ھر دم سرشکی خاک مقدمندن ایتمھ کم

  



 ديوان شوقي/  308

 

  
 

Hüseyn üçün 
 

Ey dil hәmişә giryә qıl , әfqan Hüsey üçün, 
Ey didә tök sirişki-xunfәşan , hüseyn üçün 
Ey dәtim eylә çak gәriban , Hüseyn üçün, 

Ey cism oda pәrvanә kimi yan, Hüeyn üçün. 
Ey can et әnadil kimi nalan , Hüseyn üçün. 

 
Gör netdi Kәrbәlada bu çәrxi-vajgun, 
Qövğayi-hәşr tәk xәlayiq olub zәbun. 

Tufan qılıb , sәhabi-sirişgi eylәmişdi xun, 
Olmadı Hüseynә kim, ol yerdә rәhnәmun. 

Açılmadı siyahbәxt numayan , Hüseyn üçün. 
 

Ol şam hüseyn üçün qәmilә oldu sabah, 
Dәşti-İraqidә biçarә qaldı binәva. 

Cövr etdi qovmi-müxalif әhli-Hicaza ta, 
Mәğlub qaldı, yoxdur ona xәsmidәn rәha. 

Möhnәt hisarı oldu ki, hәr yan , Hüseyn üçün. 
 

Incәldi bu әzada qәmәr muyә qıl qiyas, 
Zәrd oldu aftab , üzün aldı yas. 

Çәkdi hezar qissә , kәvakib qurub әsas, 
Әrşi-әzәl növh qıldı , çünki mәlәk tutdu yas. 

Qan ağla bu yerdә ki, yaran Hüseyn üçün. 
   

Va hәsrәta xәzana yetdi bunda baölar, 
Bülbül gedib , bu gülüstanı tutdu zağlar. 

Nәrgis gözünә şәbnәm ilә duşdü ağlar, 



 309/ مرثيه لر 

 

  
  
  
  

  ای دل ھمیشھ کریھ قیل افقان حسین ایچون
  ای دیده توک سرشک خونفشان حسین ایچون
  ای دستیم ایلھ چاک کریبان حسین ایچون
  ای جسمم اوده پروانھ کمی یان حسین ایچون
  ای جان ایت عنادل کمی نالان حسین ایچون

 
  کور نتدّی کربلاده بو چرخ واژکون
  غوغایی حشرتک خلایق اولوب زبون

  وفان  قلوب سحاب سرشک ایلمشدی خونط
  اولمدی حسینھ کیم اول یرده رھنمون
  آچلمدی سیاه بخت نمایان حسین ایچون

 
  اول شام حسین ایچون غمیلھ اولدی صبا
  دشت عراقیده بیچاره قالدی بینوا
  جور ایتدی قوم مخالف اھل حجازه تا
  مغلوب قالدی یوخدور آنکا خصمدن رھا

  یان حسین ایچون محنت حصاری اولدی کھ ھر
 
  اینچلدی بو عزاده قمر مویھ قیل قیاس
  زرد اولدی آفتاب یوزین آلدی یاس
  چکدی ھزار قصھ کواکب قوروب اساس
  عرش اوزره نوحھ قلدی چونکھ ملک دوتدی یاس
  قان آغلا بو یرده کھ یاران حسین ایچون

 
  وا حسرتا خزانھ  یتدی مونده باغلر

  لربلبل کیدوب بو کلستانی دوتدی زاغ
  نرکس کوزینھ شبنم ایلھ دوشدی آغلر



 ديوان شوقي/  310

 

 
Sәdrinә çәkdi matәm üçün lalә dağlar. 

Xun etdi sürx ruyini әlvan , Hüseyn üçün. 
Sәrsәr hücum qıldı ki , gülzara dәrdnak, 

Gül qönçәsi yaxasını yas ilә qıldı çak. 
Qan eylәdi zәmin , әşk tökdü çeşmi-tak, 
Nilikәfәn bәnövşә daha bәklәmişdi xak. 

Qılmış müdam qamәtin kaman, Hüseyn üçün. 
 

Etmişdi bu Hüseynә fәlәk zulmi aşikar, 
Kamınca dönmәdi hәrgiz , bu çәrxi kәcmәdar. 

Qan ağlamaq gәrәk bu müsibәtdә zar, 
Peyğәmbәr tәk yәqin ki, min mәnә hәdisi var. 

Ey Şövqi sәn bu didәsi giryan Hüseyn üçün. 
  



 311/ مرثيه لر 

 

 
  صدرینھ چکدی ماتم ایچون لالھ داغلر
  خون ایتدی سرخ روینی الوان حسین ایچون
  صرصر ھجوم قلدی کھ کلزاره دردناک

  قلدی چاک یاسیلھکل غنچھ سی یخاسنی 
  قان ایلدی زمین اشک توکدی چشم تاک

  کفن بنفشھ دخی بکلمشدی خاک نیلی
  قلمش مدام قامتین کمان حسین ایچون

 
  مشدی بو حسینھ فلک ظلمی آشکارایت

  کامنجھ دونمدی ھرکز بو چرخ کج مدار
  قان آغلامق کرک بو مصیبتده زار

  ا حدیثی وارمن بکپیغمبرنک یقین کھ 
  سن بو دیده سی کریان حسین ایچون شوقیای 

  



 ديوان شوقي/  312

 

 
 

Ah könül çәk qәmü әfqnı sәn, 
Tapşır Hüseynın yoluna canı sәn. 
Bisәrü purxun kimin qurbanı sәn, 
Tapşır Hüseynın yoluna canı sәn. 

 
Oldu xәzan hәm gülü , bağı Reәsul, 

Zeynәt edib zülfünü aşüftә tul. 
Fatimә mәhşәrdә deyir vay oğul, 

Ah könül çәk qәmü әfqnı sәn, 
 

Ah nәdәn çәkdi Hüsenim cәfa, 
Qasim üçün quruldu matәmsәra. 
Yasa dönüb , qaldı töyü hәşrә ta, 

Qan ağla , seylab ilә dünyanı sәn. 
 

Әhli-cәfa verdi Hüseynә fәrib, 
Qalmadı binahidә sәbrü şәkib. 
Abidin avara düşübdür qәrib, 

Tut ki , siyәhşami-qğribanı sәn. 
 

Sübh saçıb xunilә hәm nalıni, 
Görkәc Hüseyni , dili-purkalәni. 

Şәhrbani ahilә çәk nalәni, 
Tut ki , әza , matәmi-pünhan sәn. 

 
Cәddinә tәşbih et Әli Әkbәri, 

Xakilә yeksana vü gözәl peykәri. 
Sudan ötrü oxladılar Әsğәri, 

 



 313/ مرثيه لر 

 

  
  
  

  آه کونکل چک غم افغانی سن
  تاپشور حسیننک یولنھ جانی سن
  بی سرُ پر خون کیمنک قربانی سن
  تاپشور حسیننک یولنھ جانی سن

  
  ن ھم کلی باغ رسولاولدی خزا

  زینب ایدوب زلفنی آشفتھ طول
  فاطمھ محشرده دیر وای اوغول
  آه کونکل چک غم و افغانی سن

  
  آه ندن چکدی حسینم جفا
  قاسم ایچون قورولدی ماتم سرا
  یاسھ دونوب قالدی طویی حشره تا
 قان آغلا سیلاب ایلھ دنیانی سن

  
  اھل جفا ویردی حسینھ فریب

  شکیبصبر و  احیدهبنقلمدی 
  عابدین آواره دوشوپدور غریب
  دوت کھ سیھ شام غریبانی سن

  
  صبح ساچوب خونیلھ ھم نالة نی
  کورکج حسینی دلی پر کالھ نی
  شھره بانو آھلھ چک نالھ  نی
  دوت کھ عزا ماتم پنھان سن

 
  جدینھ تشبیھ ایت علی اکبری
  خاکیلھ یکسانھ و کوزل پیکری
  سودن اوتری اوخلادیلر اصغری
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Ağla gözüm  , sür saçı giryanı sәn. 

 
Mәğlub olub , qaldı Hüseyn arada, 

Şürü şivәn etdi fәlәk әzada. 
Mühü mәlәk nala qıldı sәmada, 

Yasda bil xurşidi-rәxşanı sәn. 
 

Oldu xәcil Kәrbәlada şah Hüseyn, 
Tәşnә qaldı deyrә nagah Hüseyn. 

Giryә qıl ey Şövqi çәkib ah Hüseyn, 
Eylә müdam çak gәribanı sәn. 

 
  



 315/ مرثيه لر 

 

 
  کریانی سن سور صچیآغلا کوزیم 

  
  مغلوب اولوب قالدی حسین اراده
  شور شیون ایتدی فلک عزاده
  ماه ملک نالھ قلدی سماده
  یاسده بیل خورشید رخشانی سن

  
  اولدی خجل کربلاده شاه حسین
  تشنھ قالدی دیرده ناکاه حسین

  چکوب آه حسین شوقی کریھ قیل ای
  لھ مدام چاک کریبانی سنای

  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  تــوبه نامـه
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Tövbәnamә 
 

Ya ilahi daima könlüm edәr sәndәn vәhim, 
Bir sabah açdım oxurdum yә`ni Qurani-әzim. 
Ayәlәr gördüm içindә ,düşdü bu canıma bim, 

Xfum ondandır , vucudum qalsa xakistәr hәcim. 
Çünki, üyandan peşimanam , nәsib eylә nә`im, 
Eylәrәm sәndәn tәlәb alәmdә, istiğfari-`әmim. 

Sidqilәn virdim budur , çağırram ya kәrim! 
Dur qıl mәndәn mә`azallah zi şeytani-rәcim. 

Sidqi-dildәn tövbә qıldım : әntә tәvab әlrәhim, 
Dur qıl mәndәn mәazallah zi-şeytan әlrәhim. 

Sidqi-dildәn tövbә qıldım , әntә tәvvab әlrәhim. 
 

Ol zaman kim, cәhli-qәflәtdәn keçәn dövran idi, 
Bu cәhәtdәn әql nәfsә tabe`i fәrman idi. 

Işrәtim bәzmi münәvvәr , mәclisim әlvan idi, 
Rindilәr meyxanam içrә cabәca yeksan idi. 

Badeyi-mәhbubә könlüm bağlanıb , heyran idi, 
Indi tәhqiq etmişәm , bu işlәrim üsyan idi. 
Bu cәfaları mәnә bildim , edәn şeytan idi. 

Dur qıl mәndәn mәazallah zi-şeytan әlrәhim. 
Sidqi-dildәn tövbә qıldım , әntә tәvvab әlrәhim. 

 
Mәn ki, bu әdna olan dünyaya çün basdım qәdәm, 

Tәrpәdib fisqü fucurun lәşkәrin , çәkdim әlәm. 
Bilmәdim bu dun dәhrin olduğun mülki-әdәm, 

Çox bәla mәzluma qıldım , eylәdim zülmü sitәm. 
 



 319/ توبه نامه 

 

 
 
 
 
  یا الھی دآئما کونکلم ایدر سندن وھیم
  بر صباح آچدیم اوُخوردیم یعنی قرآن عظیم

  نده دوشدی بو جانمقھ بیمآیھ لر کوُردوُم ایچ
  خوفیم آندندور وجودیم قلسھ خاکستر حجیم
  چون کھ عصیاندن پشیمانم نصیب ایلھ نعیم
  ایلرم سندن طلب عالمده استغفار عمیم
  صدقیلن ویردوُم بودور چاغرم یا کریم
  دور قیل بندن معاذالله ذی شیطان الرجیم
  صدق دلدن توبھ قلدیم انت التواب الرحیم

  
  کیم جھل غفلتدن کچن دوران ایدی اوُل زمان

  بو جھتدن عقل نفسھ تابع فرمان ایدی
  عشرتیم بزمی منوّر مجلسیم الوان ایدی
  رندیلر میخانم ایچره جابجا یکسان ایدی
  بادة محبوب کونکلم باغلانوب حیران ایدی
  شمدی تحقیق ایتمشم بو ایشلریم عصیان ایدی
  بوُ جفالرنی بنکا بلدیم ایدن شیطان ایدی

  ور قیل بندن معاذالله ذی شیطان الرجیمد
  صدق دلدن توبھ قلدیم انت التواب الرحیم

  
  بن کھ بو ادنا اوُلان دنیایھ چون باسدیم قدم

  فسق فجُورنک لشکرین چکدیم علم تپره دوُب
  بلمدیم بو دون دھرنک اولدوغین مُلک عدم
  چوخ بلا مظلومھ قیلدوم ایلدیم ظلم ستم
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Bu sәbәbdәndir ziyada olmuşam , amma dildә qәm, 
Günbәgün artar bu alәmdә mәnә dәrdü әlәm. 

Olmuşam agәh , mәnim zikrim budur çün dәmbәdәm. 
Dur qıl mәndәn mәazallah zi-şeytan әlrәhim. 

Sidqi-dildәn tövbә qıldım , әntә tәvvab әlrәhim. 
 

Nalә bünyad eylәdim , gәldim sәnә sultanı-din, 
Bilmişәn çün sәnsәn ol  şahәnşәhi ruyi-zәmin. 
Müjdә verdi ümmәtin haqqında Cәbraili-әmin, 

Mәzhәri islamsan , şayistә , burhanı-yәqin. 
Çün hәbiballahsan olsun sәnә sәd afәrin, 

Eylә ehsanın mәnә kim , qalmışam zarü hәzin. 
Bu  Mәhәmmәd xatiriçün bikәsәm rәhm et hәmin, 

Dur qıl mәndәn mәazallah zi-şeytan әlrәhim. 
Sidqi-dildәn tövbә qıldım , әntә tәvvab әlrәhim. 

 
Görmәdim bu alәmi süflidә müstәhkәm әsas, 

Bivәfalıq rәsmini qıldım ki, halından qiyas. 
Vermiş ayini-dәni-himmәtlәrә faxir libas, 

Ali himmәt kәslәrә qalmışdı hәr fәqrü pәlas. 
Mәn onunçün könlümә üqbadab aldım iqtibas, 

Şövqiya imanilә yarәb deyib şükrü sipas. 
Cürmә etdim tövbә , allah sәndәn iltimas, 

Dur qıl mәndәn mәazallah zi-şeytan әlrәhim. 
Sidqi-dildәn tövbә qıldım , әntә tәvvab әlrәhim. 
 



 321/  توبه نامه

 

  
  
  

  بدندور زیاده اولمش امّا دلده غمبو سب
  کن بکون آرتار بو عالمده بنکا درد و الَمَ
  اولمشم آکھ بنم ذکریم بودور چوُن دمبدم
  دور قیل بندن معاذالله ذی شیطان الرجیم
  صدق دلدن توبھ قلدیم انت التواب الرحیم

 
  نالھ بنُیاد ایلدیم کلدیم سنکا سلطان دین

  روی زمین بلمشم چُون سن سن اول شاھنشھی
  مژده ویردی امّتنک حقنّده جبریل امین
  مظھری اسلام سن شایستھ برھان یقین
  چُون حبیب الله سن اولسونک سنکا صد آفرین
  ایلھ احساننک بنکا کیم قالمشم زار و حزین
  بو محمد خاطریچون بیکسم رحم ایت ھمین
  دور قیل بندن معاذالله ذی الشیطان الرجیم

  نت تواب الرحیمصدق دلدن توبھ قلدیم ا
  
  کورمدیم بو عالمی سفلیده مستحکم اساس
  بیوفالق رسمنی قلدیم کھ حالیندن قیاس
  ویرمش آیین دنی ھمتلره فاخر لباس
  عالی ھمت کسلره قالمشدی ھم فقر پلاس
  بن آننکیچون کونکلمھ عقبادن آلدیم اقتباس

  ایمانیلھ یارب دیوُب شکرُ سپاس شوقیا
  دن التماسجُرمھ ایتدوم توبھ الله سن

  دور قیل بندن معاذالله ذی الشیطان الرجیم
  صدق دلدن توبھ قلدوم انت التواب الرحیم 

  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  ياش نامـه
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Yaşnamә 

 
Çahar әnasirdәn vucuda gәldim     

Fәnayi qaradan kim, oldum peyda   
Haqqın lütfi müәyyәn oldu zatıma   

Qәdәm badım bu alәmә ibtida.  
Tәdricilә çәkdi xameyi tәqdir   

Peykәri nәqşimi rәhimmdә tәsvir     
Yetişdi sәrimә aqıl müdәbbir,  
Tәprәtdi can verdi qadiri dana  
Verdi ruh zati-xuda mәnә pay  

Tamam oldu hәr sifәtim cabәcay  
Doqquz saat,doqquz dәqiqә,doqquz ay 

Keçdi gәlmәk üçün oldum mühәyya    
Gәlkәc bu gözümlә görüdü cahan      

Düşdü bu könlümә çünki intiha. 
Nәsb etdilәr mәnim  üçün gәhvara,  

Etdilәr onu tәhrik hәr bara.  
Qırxım tamam oldu çıxdım aşkara, 

Tәbssüm eylәdim görәndә aşina  
Günbәgün oldu camaalım mәrğub,    
Sanasan ki,oldum mәhbubi qulub. 
Göründü alәmә hüsni ruyim xub. 

Oldu nasiyәmdә rüçd huvida,   
Yürüdüm bir yaşda ,göstәrdim hünәr, 

Açdım iki yaşda zәbani göhәr.  
Üç yaşda pedәrim verdi kәncü zәr. 

Sәxa dәmi ruhim eylәdi ehya.  
Dörd yaşda gözә göründüm kulbәdәn 

Seyr etdim beş yaşda gülzar,çәmәn.      



 325/ ياش نامه 

 

 
  

 چھار عناصردن وجوده کلدیم
  فنای قرادن کیم اوُلدوُم پیدا
  حقنّک لطفی معیُن اولدی ذاتمھ
  قدم باسدوم بو عالمھ ابتدا
  تدریجلھ چکدی خامة تقدیر
  پیکری نقشمی رحمده تصویر
  یتشدی سریمھ عقلُ مُدبیر

  ان ویردی قادر داناتپرتدی ج
  ویردی روح ذاتی خدا بنکا پای
  تمام اولدی ھر صفتیم جابجای
  دوقوّزساعت دوقوّزدقیقھ دوقوّزآی
  کیچدی کلمکیچون اولدیم مھیا
  کلکج بو کوزیمھ کوُرندی جھان
  دوشدی بو کونکلمھ چونکھ انتھا
  نصب ایتدیلر منم ایچون کھواره
  ایلدیلر آنی تحریک ھر باره

  اولدی چیخدوم آشکارهقرخیم تمام 
 تبسّم ایلدوم کورنده آشینا
  کون بکون اولدی جمالیم مرغوب
  سناسن کھ اولدوم محبوب القلوب
  کورندی عالمھ حسن روئیم خوب
  اولدی ناصیمده رشد ھویدا
  یوریدیم بر یاشده کوستردیم ھنر
  آچدیم ایکی یاشده زبان کوھر
  اوُچ یاشده پدُریم وردی کنج زر

  یلدی احیاسخا دمی روحیم ا
  یئدیم کوزه کلبدن دورت یاشده کور

  سیر ایتدیم بیش یاشده کلزار چمن
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Altı yaşda tutdum dәstmә çövgәn.   
Çıxartdım meydandan topu mübәrra, 

Yeddi yaşda yeddi yaşaım tökdüm. 
Sәkkiz yaşda sәrvi qamәtim çәkdim, 

Bağı cahan içrә nahalım tikdim.  
Göstәrdim alәmә bir nüşvu-nama.     

Doqquz yaşda tәriqi sünnәt,  
İtmama yetişdi , uluma növbәt.  
Yetәndә müәllim , eylәdi adәt,  
Dәrs Verdi oxudum hurfi ica.  

Qıldım on yaşımda sәlәvati rәman, 
Dildә zikr eylәdim ,tәsbihi sübhan.    

Açdım onbir yaşda , oxudum Quran,  
Ta könlüm miratı göstәrdi ziya.    

Oniki yaşımda oldum növcavan,  
Onüç yaşda sövtim oldu xoşilhan. 

Ondörd yaşda oldum mükәllәf әyan.   
Әlnikah sünnәt demiş әnbiya,  

Ol hәdisә dildәn eylәdim әmәl.  
Sevdim cahanda bir şüxi bibәdәl.    

Yetdi könül mәh vüsalına mükәmmәl.  
Onbeş yaşda oldum yağlı kәdxuda, 

İyirmidә gәldi mәnә mәhabәt.  
Açdım ol zamanda ruyi şücaәt,  
Әhbaba göstәrdim cudu sәxvәt.  

Xәsm kәmәndimdәn olmadı rәha,  
İyirmibeşdә gәldi mәnә zur,  

Oldum otuzumda hәr eybdәn dur. 
Bibak idim otuzbeşimdә,mәğrur,  
Qırxda gәldi aqlım başımız ka. ,    



 327/  ياش نامه

 

  آلتی یاشده دوتدیم دستمھ چَوکَن
  چخارتدّیم میداندن توپی مبرّا
  یدی یاشده یدیّ یشاریم توکدیم
  سکّز یاشده سرو قامتم چکدیم
  باغ جھان ایچره نھالیم دکدیم
  کوستردیم عالمھ بر نشو نما
  طوقوّز یاشده طریق سّنت

  وبتایتمامھ یتشدی عُلومھ ن
  یتنده معلم ایلدی عادت
  درس ویردی اوخودیم حروف ایجا
  قلدوم اون یاشمده صلوة رحمن
  دلده ذکر ایلدیم تسبیح سبحان
  آچدیم اون بر یاشده اوقیدیم قرآن
  تا کونکلم مرآتی کوستردی ضیا
  اون ایکی یاشمده اولدیم نوجوان
  اون اوُچ یاشده صوتیم اولدی خوش الحان

  م مکلف عیاناون دورت یاشده اولدی
  النکاح سنت دیمش انبیا
  اول حدیثھ دلدن ایلدیم عمل
  سودیم جھانده بر شوخ بی بدل
  یتدّی کونکلم مھ وصلنھ مکمّل

  کدخدا بغلیاون بیش یاشده اولدیم 
  ایکرمی ده کلدی منھ مھابت
  آچدیم اول زمانده رویی شجاعت
  احبابھ کوستردوم جود سخاوت
  خصم کمندیمدن اولمدی رھا

  بیشمده کلدی بنکا زور ایکرمی
  اولدیم اوتوزیمده ھر عیبدن دور
  بی باک ایدیم اوتوز بشمده مغرور

 کّا زمُ  قرخده کلدی عقلیم باشھ
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Qırx beşimdә sevdim mal,övladi,  
Әlli yaşda oldum hәr iş ustadi.   

Altmışda eylәdim zikr ibadi,  
Sidq ilә çağırdım әlimu-әla.  

Altmış yetmiş arasında canıma,  
Xüf xәtәr gәldi üstuxanıma.  

Yetmişdә yetişdi dәndanıma,  
Töküldü sәdәfdәn dürri bibәha.  

Sәksәnimdә muy ağardı sәrasәr,    
Gәldi peyki-әcәl, gәtirdi bәd xәbәr.  
Görmәz olddu gözüm,guşimdә әsәr 

Vәqti rihlәt bunu eylәr iqtiza.  
Doqsanımda nәzәr saldım dünyaya, 

Bir kimsәnә bunda çatmadı vaya.   
Әymiş әlif qәdim, döndәrdi yaya,     

Çәrxi-fәlәk mәnә eylәr tәmaşa.  
Zaiqәyi dildә tapılmadı illәt,  

Şәrabu әkәlimdәn görmәdim lәzzәt.   
Zәfu pirlikdәn çәkim mәzәllәt.  
Ol vaxt şәbabi etdim tәmәnna.  

Yüz yaşımda tәhqiq etdim ölümü,    
Gördüm bu fәnada solmuş gülümü. 

Gülzari dәhridәn çәkdim әlimi,  
Könlüm tәlәb etdi riyazi üqba.  

Dünyada sevmәdim olam sәrәfraz,   
Baqını fәnadan etdim imtiyaz.  

Murği ruhum istәr eylәyә pәrvaz,  
Düşdü xarırıma cәnnәt-ulmәva.  

Dildә müdam şükr eylәdim sәttara,      
Sidqi könül verdim pәrvәrdigara. 

    



 329/  ياش نامه

 

  قرخ بشیمده سودیم مالُ اولادی
  اللّی یاشده اولدیم ھر ایش استادی
  آلتمشده ایلدیم ذکرُ عبادی
  صدقیلھ چاغردیم علیم اعلا
  آلتمش یتمیش آراسنده جانمھ
  خوف خطر کلدی استخوانمھ

  ندانمھیتمشده یتشدی د
  توکولدی صدفدن درّ بی بھا
  سکسنمده موی آغاردی سراسر
  کلدی پیک اجل کتوردی خبر
  کورمز اولدی کوزیم کوشمده اثر
  وقت رحلت مونی ایلر اقتضا
  دوقسانمده نظر سالدیم دنیایھ
  بر کیمسنھ مونده چاتمادی وایھَ
  اکمیش الف قدیّم دوندردی یایھ
  چرخ فلک بنکا ایلر تماشا

   تاپلمدی علت ذائقة دلده
  شراب اکلمدن کورمدیم لذت
  ضعف پیرلکدن چکدیم مذلت
  اول وقت شبابی ایتدیم تمنا
  یوز یاشمده تحقیق ایتدوم اولومی
  کوردوم بو فناده صولمش کُولمی
  کلزار دھریدن چکدوم المی
  کونکلم طلب ایلدی ریاض عقبا
  دنیاده سومدیم اولام سرافراز
  باقنی فنادن ایتدیم امتیاز

  روحیم ایستر ایلیھ پروازمرغ 
  دوشدی خاطریمھ جنت المأوی
 دلده مدام شکر ایلدیم ستاره
 صدق کونکل ویردوم پروردکاره



  ديوان شوقي/  330

 

Can tәslim eylәdim әmri qәffara,   
Әfv edәr günahım, gәr qılsa әta.     

Paku münәzәhdir bilәm mühәqәq,   
Tamam alәmә vәkili mütlәq.  

Hәrkimi sevәrsә eylәr  әlhi-hәqq.  
Bu rәhimü rәhman xaliqi yekta,  

Rәbbim , yarlığıya var günahlarım,     
Qalmaya dildә naley zarım.  

Ruzi-qiyamәtdә ola qәmxarım,  
Şәfaәtçi Mәhәmmәdi Müstafa.  

Onun kuyi mәnim darulәmanım,     
Fәdadir yolunda başıla canım.   

Qәm çәkmәnәm olsa yüzmin üsyanım, 
Mәzhәrimdir ol sәrvi әnbiya.   
Nurdan yaranmış vucudi zati, 
Onun dәmi ehya qılar әmvati.  

Yasü tahadır hüsnü sifatı,  
Lәblәrindә var ecazi Mәsiha.  

Әrzi halım deyim  belә şәhlara,  
Әbubәkir,Ömәr,Üsman,Heydәrә.  
Açarlar qәbrimdәn töhfә pәncәrә,  

Rövzeyi-rizvani görüm sәrapa.  
Mәnim könlüm onda ola kamyab,  
Nari cәhәnәmdәn görmәyim әzab.  

Ol abi kövsәrdәn içim meyi nab,  
Şәrabәn tәhürәn cami müsәffa.  

Görmәyәsәn münkir-nәkir zәmәtin,   
Sәrat cәhimin suzi möhnәtin.  

Şövqi müdam çәk tanrının minnәtin, 
Dilә cәnnәt, tutubtәriqi riza.  

 



 331/ ياش نامه 

 

  جان تسلیم ایلدوم امر غفاره
  عفو ایدر کناھیم کر قلسھ عطا
  پاک منزھدور بلمّ محقق
  تمام عالمھ وکیل مطلق
  ھر کیمی سورسھ ایلر اھل حق
  بو رحیم رحمن خالق یکتا
  ربیم یارلغیھ وار کناھلریم
  قالمیھ دلده نالة زاریم

  خواریمروز قیامتده اولا غم
  شفاعتچی محمد المصطفی
  آننک کُویی منم دارالامانیم
  فدادور یولنده باشیلھ جانیم
  غم چکمنم اولسھ یوزمین عصیانیم
 مظھریمدور اول سرو انبیا
  نوریدن یرانمش وجود ذاتی
   آننک دمی احیا قلار امواتی

  یس طھ در حسن صفاتی
  لبلرینده وار اعجاز مسیحا
  عرض حالیم دییم بیلھ شھلره
  ابوبکر عمر عثمان حیدره
  آچرلر قبریمدن تحفھ پنجره
  روضة رضوانی کورم سراپا
  منم کونکلم آنده اولا کامیاب
  نار جھنمدن کورمیم عذاب
  اول آب کوثردن ایچم می ناب
  شرابأ طھورأ جام مصفا
  کورمیھ سن منکر نکیر زحمتین
  صراط جحیمنک سوز محنتین

  مدام چک تنکرنینک منتین شوقی
  دوتوب طریق رضا دیلھ جنت
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 335/ گرايليلار 

 

  
  

       ,Mәnim piranә sәr könlüm   منم پیرانھ سر کونکلم
   .Pir ol duqca cavan istәr        پیر اولدوقجھ جوان ایستر
          ,Çeşmi fitnә , kirpigi ox   چشمی فتنھ کپرکی اوخ

                .Әbrulәrin laman istәr   ابرولرین کمان ایستر
 

    ,Zülf dal gәrdәndәn ötmüş   زلف دال کردندن اوتمش
                 .Pәr qoncağına yetmiş  پر غونجاغینھ یتمش

   ,Zәnәxdan çövrәsin tutmuşزنخدان چوره سین دوتمش
            .Xalların zәrәfşan istәr  ین زرفشان ایسترخالاّر

 
   ,Gözüm hüsnün görәndә xubکوزیم حسنین کورنده خوب

                   .Zibü zinәtlә mәrğub   زیب زینتلھ مرغوب
    ,Nәsli Yusif kimi mәhbub   نسلی یوسف کمی محبوب

                .Sur, ulya mәkan istәr  سور علیا مکان ایستر
 

                 ,Gәlә bir dilbәri mәhru  کلھ بر دلبری مھرو
                        .Ola nәzzarәsi ahu  اولھ نظّاره سی آھو

             ,Xulqi , xuyi daha niku  خلقی خوی دخی نیکو
         .Ol şüxi mehriban istәr  اول شوخی مھربان ایستر

 
              ,Gülşәndә bir arizi gül  لکلشنده بر عارضی ک

                  .Aşiqin eylәmiş bulbul   عاشقین ایلمش بلبل
   ,Görsә üzün can verәr bәlکورسھ اوزین جان ویرور بل

             .Şövqi belә canan istәr   شوقی بیلھ جانان ایستر
  



 ديوان شوقي/  336

 

  
  
  

           ,Könül bir şüxi müstәsnaکونکل بر شوخ مثتثنا
          .Onulmuş  intixab istәrاینتخاب ایستر ١اوکولمش

                     ,Xubru Yusifi saniخوب رو یوسف ثانی
             .Sevәr, ülya cәnab istәrسور علیا جناب ایستر

 
   ,Xumar çeşmi gәrәk siyәhخورما چشمی کرک سیھ

                    ,Әbrulәri qövsi qәzәhابرولری قوس قذح
         ,Zülfi bulud , cәbasi mәhزلفی بولوط جباسی مھ

                     .Camalın afitab istәrجمالین آفتاب ایستر
 

                ,Ağzı şәkkәr , dili balآغز شکرتک دلی بال
           .Abi-heyvan tökәr missalآب حیوان توکر مثال

  ,Sözlәri gövhәr,şәhdi zülalلسوزلری کوھر شھدی زلا
                .Lәblәrin lәli nab istәrلبلرین لعل ناب ایستر

 
              ,Aşiq eşq hәvәsindәnعاشق عشقنک ھوسندن
           .Xәt edәr mәşüqәsindәnخط ایدر معشوقھ سندن
            ,Busә dilәr çöhrәsindәnبوسھ دیلر چھره سندن

             .Alır üzdәn niqab istәrنقاب ایسترآلور اوزدن 
 

             ,Taxta çıxa sultan kimiتختھ چخھ سلطان کمی
             .Hüsni şahi xuban kimiحسنی شھ خوبان کمی
       ,Hökm edә Suleyman kimiحکم ایده سلیمان کیمی

        .Şövqi şövkәtmaab istәrشوکت مآب ایستر شوقی
  

                                                            
  ساغالماق ، یاخشیلاشماق، شفا اپماق.  ١



 337/ كرايليلار 

 

  
  
  

              ,Olmuş diyarından cudaمش دیاریندن جدااول
   ?Yanmasın , neylәsin könülیانمسنک نیلسنک کونول
      ,Kabab bağrı düşmüş odaکباب بغری دوشمش اودا
   ?Yanmasın , neylәsin könülیانمسنک نیلسنک کونکل

 
                 ,Yaraları heç sağalmazیرالری ھچ ساغلمز

            .Tәbib qayqısına qalmazقوسنھ قالمزطبیب غی
           ,Dәrdinә dәrman tapılmazدردینھ درمان تاپلمز

   ?Yanmasın, neylәsin könülیانمسنک نیلسنک کونکل
 

   ,Yar sevdası başdan getmәzیار سوداسی باشدن کتمز
          .Nә sәbr , nә qәrar etmәzنھ صبر نھ قرار ایتمز

        ,Pәrvanә tәk vәslә yetmәzتک وصلھ یتمزپروانھ 
   ?Yanmasın, neylәsin könülیانمسنک نیلسنک کونکل

 
              ,Ağlamaqdan bu dünyadaآغلامقدن بو دنیاده

         .Göz yaşım bağlamış adaکوز یاشم باغلامش آده
                    ,Yetişmәdi bir muradaیتشمدی بر مراده

   ?Yanmasın, neylәsin könülنک نیلسنک کونکلیانمس
 

   ?Şövqi deyir,yarәb nәdәndir buندور بو یارّبدیر  شوقی
           .Sitәm oldu mәnә hәr suستم اولدی بنکا ھر سو

   .Qaldı könlümdә çox arzuقالدی کونکلمده چوق آرزو
   ?Yanmasın, neylәsin könülیانمسنک نیلسنک کونکل

  



 ديوان شوقي/  338

 

  
                      ,Qadır allah yetir dada یتر دادهقادر الله

   .Könül sәbr eylә, sәbr eylәکونکل صبر ایلھ صبر ایلھ
       ,Çox da qәm yemә dünyadaچوخده غم یمھ دنیاده

   .Könül sәbr eylә, sәbr eylәکونکل صبر ایلھ صبر ایلھ
 

      ,Göstәribdir sәnә möhnәtکوستریبدور سنکا محنت
              .Dәrd, bәla yüz müsibәtدرد بلا یوز مصیبت

            ,Axır eylәr bir gün ülfәtآخر ایلر بر کون الفت
   .Könül sәbr eylә, sәbr eylәکونکل صبر ایلھ صبر ایلھ

 
                   ,Vәtәnimdir Bağı İrәmوطنمدور باغ ارم

        .Nәsib ola birgün görәmنصیب اولھ بر کن کورم
                 ,Bizә rәbbim ,eylә kәrәmبزه ربمّ ایلھ کرم

   Könül sәbr eylә, sәbr eylәکونکل صبر ایلھ صبر ایلھ
 

             ,Xidmәt eylә Müstafayaخدمت ایلھ مصطفایھ
               .Bil sәrinә salar saya١بیل سرنکا سالور سایھ

                ,Yetәrsәn hәr tәmәnnayaیترسن ھر تمنایھ 
   .Könül sәbr eylә, sәbr eylәکونکل صبر ایلھ صبر ایلھ

 
          ,Şövqi bunu xuda demişمونی خدا دیمش شوقی

         .Hәr dәrdә bir dava demişھر درده بر دوا دیمش
   ٥    ,demiş yüsra٤ üsrә٣ Bәdә٢بعد عسر یسری دیمش

  .Könül sәbr eylә, sәbr eylәکونل صبر ایلھ صبر ایلھ
   

                                                            
١ . kölgә 
٢ . Farsca  qoşmadır sonra mәnasında 
٣ . çәtinlik, problem 
٤ . dinclik ,  

  .چتینلیکدن سونرا دینجلیک اولار.  ٥



 339/ كرايليلار 

 

  
  

  
    ,Fәlәk hicranın çәkmәkdәnفلک ھجراننک چکمکدن

            .Әydi möhnәt , qәm mәniاکدی محنت غم منی
           ,Әlif qәdim bükmәkdәn   الف قدیّمی بوکمکدن

        .Yay tәk eylәdi xәm mәniیای تک ایلدی خم منی
 

                ,Kәrәm olmaz möhnәtdәکرم اولمز محنتده
          .Çәkmәnәm ondan minnәtdәچکمنم آندان منتده

                ,Yüz il diyari qürbәtdәیوز ایل دیار غربتده
           .Qoysa zülüm, sitәm mәniقویسھ ظلم ستم منی

 
     ,Düşәr olsam durlu dәrdәدرده ١دوشر اولسم دورلو
            .Boyun әymәnәm namәrdәبویین اکمنم نامرده

   ,Cahan tәslim eylәsәm mәrdәجھان تسلیم ایلسم مرده
                 .Pәsnd eylәr alәm mәniپسند ایلر عالم منی

 
            ,Coşubdur çәrxi cәfacuجوشیدوب چرخ جفاجو

          .Verdin mәnә qәm , qayqıوردنک بنکا غم قیقو
         ,Qoydun vәtәnimdәn ayrıقویدنک وطنمدن آیرو

                .Aldı dәrdü vәrәm mәniآلدی دردُ ورم منی
 

            ,Fәrhad , Mәcnun, Vamiqفرھاد مجنون وامق
       .Olardılar qövlündә sadiqاولاردور قولینده صادق

    ,Şövqi eşq içrә hәr aşiqعشق ایچره ھر عاشق شوقی
        .Bilmәz olardan kәm mәniیکم من ٢بلمز اولاردن

  

                                                            
  جوربھ جور ، موختلیف.  ١
  نلارداناو.  ٢



 ديوان شوقي/  340

 

 
  

  
     ,Fәlәk xub yetirdin cana فلک خوب یتوردنک جانھ

            .Saldın bәlaya sәn mәniسالدنک بلایھ سن منی
                       ,Tәşni oxuna nişanaتشنیع اوخنھ نشانھ
                   .Eylәdi hәr yetәn mәniایلدی ھر یتن منی

 
             ,Әhvalımdan bixәbәrsәnوالمدن بی خبرسناح

      .Saldın mәni dәrbәdәr sәnسالدنک منی دربدر سن
         ,Axır ki, qәmgin edәrsәnآخر کھ غمکین ایدرسن
           .Şad görndә haçan mәniشاد کورنده ھاچن منی

 
               ,Saqi ver içәlim badәساقی ویر ایچھ لوم باده

                 .Hәr deni yetdi muradaھر دنی یتدی مراده
   .Mәhrum mәn oldum dünyadaمحروم من اولدم دنیاده

         .Bu dәrdir öldürәn mәniبو دردور اولدورن منی 
 

   ,Arif sözün qәsdin taparعارف سوزنک قصدین تاپار
      .Görәcәyin mәnasın qapırکورجکین معناسین قاپار

        ,Yәqin bilsәn kәәbә yaparیقین بلسنک کعبھ یاپار
                  .Mәtlәbә yetirәn mәniمطلبھ یتورنک منی

 
   ,Şövqi sil gedәr gözümdәnسیل کیدر کوزمدن شوقی

     .Xәbәrim yoxdur özümdәnخبریم یوخدور اوزیمدن
       ,Görsә bәyәnir sözümdәnکورسھ بکنور سوزمدن

          .Sübhan xoş süxәn mәniوش سخن بنیسحبان خ
  



 341/ كرايليلار 

 

  
 
  

       ,Sediyim bir alagözdi yarسودیم بر آلا کوزدی یار
           .Can qәsdin aşkar eylәrجان قصدین آشکار ایلر

                 ,Atar müjgan xәdnginiآتار مژکان خدکینی
                .Sәdrimә üstuvar eylәrصدریمھ استوار ایلر

 
           ,Qurbanam Kaman qaşınaقوربانم کمان قاشینھ

                    .Çәkilmiş bәnaguşünaچکلمش بنا کوشنھ
            ,Qәmzәsi bağrım başınaغمزه سی بغریم باشنھ
               .Toxunar sazigar eylәrتوخونور سازکار ایلر

 
       ,Gördüm bu şüx şәhbazıکوردوم بو شوخ شھبازی

                .Havada çәrxi hәmraziھواده چرخ ھمرازی
                ,Çarçәngәl edәr baziآچار چنکال ایدر بازی

    .Könül murğun şikar eylәrکونکل مرغین شکار ایلر
 

            ,Rüxsari dürri sәmindirرخساری در ثمین دور
      .Xalı tәk, tәk әnbәrindirخالی تک تک عنبرین دور

         .Zülflәri hәblül-mәtindirزلفلری حبل المتین دور
                     .Cürmini düçar eylәrجرمنی دوچار ایلر

 
                ,Qaldım qürbәtdә avaraقالدوم غربتده آواره

                        .İşim yetdi ahü zaraایشم یتدی آه زاره
             ,Şövqi bil dәdinә çaraا چارهبیل دردنک شوقی

               .Axır bir girdigar eylәrآخر بر کردکار ایلر 
  



 ديوان شوقي/  342

 

  
  

  
            ,Meyi sәhba içәn dilkәşمی صحبا ایجن دلکش

                .Bәzmindә dilrubalardırبزمنده دلربالر دور
           ,Çәkәn dәrd, bәla, möhnәtچکن درد بلا محنت

                       .Sәrada binәvalardırسراده بینوالردور
 

      ,Kaman әbruni seyr etmişکمان ابرونی سیر ایتمش
        .Sinәm amaca qәsd etmişسینم آماجھ قصد ایتمش

   ,Vurub bağrım şikәst etmişاوروب بغریم شکست ایتمش
          .Xidәngi xunnәmalardırخدنکی خون نمالردور 

 
                   ,Dәhanı qәndi mükәrrәrدھانی قند مکرّر

                .Lәblәri cәnnәtdә kövsәrلبلری جنتده کوثر
           ,Mәni bu alәmdә müztәrبنی بو عالمده مضطر
                 .Qoyun huriliqalardırقوین حوری لقالردور

 
   ,Mәnә xublar kәrәm qılmazبنکا خوب لار کرم قلمز
    .Könül mülkün әrәm qılmazکونکل ملکین ارم قلمز
          ,Cәfavü cövri kәm qılmazجفا و جوری کم قلمز
           .Nәçün kim, bivәfalardırنیچون کیم بیوفالردور

 
         .Şövqi çox eylәmә әfqanچوخ ایلمھ افقان شوقی

     .Düşmәn qәvi , baxt yamanدوشمن قوی بخت یمان
          ,Mәni qürbәtdә sәrgәrdanبنی غربتده سرکردان
                 .Edәn bu macәralardırایدن بو ماجرالردور

  



 343/ يلار كرايل

 

  
  

  
              ,Sәhәr gülzar seyrindәnسحر کلزار سیرندن

                    .Pәrim gülә-gülә gәlirپریم کلا کلا کلور
             ,Gül rüxsarına düzmüşکُل رخسارینھ دوزمش

                     .Dәyәr gülә-gülә gәlirدکر کلا کلا کلور
 

     ,Şüx dedim yarın gözünәشوخ دیدیم یارنک کوزینھ
                   .Yandım kabab kzünәیاندیم کباب کوزینھ

              ,Tökәr rәqibin ggözünәتوکر رقیبنک کوزینھ
               .Dostum gülә-gülә gәlirلا کلوردوستم کلا ک

 
                 ,Bülbüllәr tökübdür adaکوپدور آدهتبلبللر 

                             .Gülşәndә illәr adaکلشنده ایللر آده
                   ,Sonalar görmüş adaصونالر کورمیش اده
               .Gör nә gülә-gülә gәlirکور نھ کلا کلا کلور

 
        ,Gәlin tәk bәklәrәm dәryaکلینک تک بکلرم دریا

      .Xәstә könlüm sevәr dәryaخستھ کونکلم سور دریا
         ,Oldu çeşmim yaşı dәryaاولدی چشمم یاشی دریا

            .Dam-dam ,gülә-gülә gәlirدم دم کلا کلا کلور
 

             ,Olubdur Şövqi budalaبودالھ شوقیاولوپدور 
              .Qamәti dönmüş budala قامتی دونمش بودالھ

        ,Qәm yükün almış budalaغم یوکین آلمیش بودالھ
                .Bax nә gülә-gülә gәlirباخ نھ کلا کلا کلور

  



 ديوان شوقي/  344

 

  
  

  
               ,Leyli sifәt yarı sevәnلیلی صفت یاری سون

               .Mәnәm Mәcnun bu dalaدالھ منم مجنون بو
      ,Bari möhnәt götürmәkdәnبار محنت کوتورمکدن

              .Qamәtim bәnzәr bu dalaقامتم بنکزر بودالھ
 

      ,Ağa gözüm var sәnәminآغلا کوزیم وار صنمنک
              .Dәrdimә yetәr sәnәminدردیمھ یتر صنمنک
   ,Qazә rәng almış sәnәminنمنکغازه رنک آلمش ص

                    .Lalә rüxundәn budlaلالھ رُخیندن بودالھ
  

                  ,Lәblәrin bәslәr alәmiلبلرنک بسلر عالمی
                   .Vurub canımı әlәmiوروب جانمی عالمی

             ,Kәc baxsa yıxar alәmiکج باخسھ یخار عالمی
          .Xumar gözlәrin budalaکوزلرنک بودالھ خومار

 
      ,Müsәvvәr çәkmiş xәtadanمصور چکمش خطادن

           Surәtin üzrә xәtadanصوره تنک اوزره خطادن
                      ,Müşki  çin Xәtadanمشک چین خطادن

            .Gәrәk zülfündәn budalaکرک زلفنکدن بودالھ
 

    ,Şövqi çox gәzmә gqlzariکزمھ کلذاریچوخ  شوقی
               .Gözdә namus gülzariکوزده ناموس کُلزاری
                ,Әndәlib istәr gülzariعندلیب ایستر کلزاری
           .Onunçün qonar bu dalaآننکیچون قونار بو دالھ

  



 345/ كرايليلار 

 

  
  
  

               ,Oldu bahar açıldı bağاولدی بھار آچلدی باغ
           .Şüküfә göstәrdi budağشکوفھ کوستردی بوداغ

   ,Saqi sun qәdәhin bu çağقدحنک بو چاغ ١ساقی صون
                  .Dәstimә gәl yetir ayağدستمھ کل یتر آیاغ

 

                 ,Ay sәnәm nazik bәdәnآی صنم نازک بدن
                .Sey elә gülzar, çәmәnسیر ایلھ کلزار چمن
                      ,Lalә rüxun eşqilәnلالھ رخنک عشقیلن

       .Sәdrinә çәkmiş qara dağصدرینھ چکمش قرا داغ
 

                           ,Mailәm rәng alınaمائلم رنک آلنکا
                       .Lәbindә şәhd balınaلبنکده شھد بالنکا

                     .Qoy yetişim vәslınaقوی یتشم وصالنکا
      .Sәn mәnә göstәrmә fәrağسن بنکا کوسترمھ فراغ

 

                 ,Yanma oda xırmanımıیانمھ اوده خرمنمی
           .Yandırma cismi , tәnimiیاندورمھ جسمی تنمی
              ,Ver dәrindә mәskәnimiور درنکده مسکنمی

  ٢             .Eylәmә kuyindәn irağن ایراغایلمھ کوینکد
 

     ,İncimәm hәrgiz xüyündәnاینجمن ھرکز خوینکدن
   .Göz götürmәnәm ruyindәnکوز کوتورمنم روینکدن

         ,Müәnbәr zülfün buyindәnمعنبر زلفنک بویندن
          .Kim, müәttә oldu dimağکیم معطر اولدی دماغ

 

           ,Dur olmanam müşküldәnندور اولمنم مشکلند

                                                            
  قدیم ائمک ، وئرمک.  ١
  .سؤزونون لاپ أسکی فورماسیدیر» ایراق«ماراقلیدیر کی، اوزاق . اوزاق .  ٢



  ديوان شوقي/  346

 

                 .Türrәlәnmiş sünbüldәnطرّه لنمش سبنلدن
             ,Baş qaçırmanam telindәnباش قاچرمنم تلندن

   .Saçındır boynumda duzağساچنکدور بوینمده دوزاغ
 

                  ,Qurbanam qaşı yayınaقربانم قاشی یاینکا
             .Qәlәm çәkmiş du tayınaتاینکا قلم چکمش دو

           ,Can verib xaki payınaجان ویروب خاک پاینکا
           .Şövqi çәkibdir iştiyaqچکوپدور اشتیاق  شوقی



 347/ گرايليلار 

 

  
  
  

        ,Gülşәnә girdin mәhi tabکلشنھ کیردون مھی تاب
            .Qönçәyә saldın inqilabغنچیھ سالدنک انقلاب

            ,Çöhrәsin çәkdi hicabھره سین چکدی حجابچ
      .Bağrı yanәb oldu kababباغری یانوب اولدی کباب

 

          ,Al yanağın pozdu güliآل ینکاغنک پوزدی کلی
             .Saldı hәm eşqә bülbüliسالدی ھم عشقھ بلبلی

                  ,Dәrhәm eylәdi sünbüliدرھم ایلدی سنبلی
                 .Açdı zülfün piçü tabآچنده زلفنک پیچ تاب

 

               ,Tutilәr sevәr sözünüطوطیلر سَور سوزنکی
                 .Görәndә gül ariziniکورنده کل عارضنکی

        ,Nәrgis ovubdur gözünüنرکس آووپدور کوزنکی
         .ondan olub mәsti xәrabآندن اولوب مست خراب

 

           ,Xubluq cahana düşdüخوبلوقنک جھانھ دوشدی
     .Gözüm sәn cavana düşdüکوزیم سن جوانھ دوشدی

               ,Kisulәrin yana düşdüکیسولرین یانھ دوشدی
           .Günәşdәn ayrıldı sәhabکونشدن آیرلدی سحاب

 

                  ,Artdı camalın şәfәqiآرتدی جمالنک شفقی
            .Әhmәrdir rәngi , rәmәqiاحمردرُ رنکی رمقی

                       ,Tuyindә dürri әrәfiروینکده درّ عرفی
   .Görәn deyir gül üzrә gülabکورن دیر کُل اوزره کلاب

 

        ,Saqi tәk durdun qiyamaساقی تک دوردون قیامھ
        .Әl vurdun meyi gülfamaال اوردون می کُل فامھ

    ,Әksi rüxun düşdü camaعکس رُخنک دوشدی جامھ
         .İçindә mәhv oldu şәrabایچنده مھو اولدی شراب

 



  ديوان شوقي/  348

 

   ,Şövqi deyir yüz olsa mәhbubمحبوب اولسھ دیر یوز شوقی
   .Olmaz biri sәn kimi xubاولمز بری سن کمی خوب

            ,Alәmi qıldın pur aşubآشوبپرُعالمی قیلدنک 
          .Rüxundәn çәkәndә niqabرخنکدن چکنده نقاب



 349/ كرايليلار 

 

  
 
  

        ,Könül bir dilbәri sevdimکونکل بر دلبری سودیم
          .Münәvvәr ruyi mahımdırمنوّر رویی ماھمدور
                ,Hilal әbrusuna uydumھلال ابروسنھ اویدیم

          .Kәbә tәk qiblәgahımdırکعبھ تک قبلھ کاھمدور
 

           ,Bu alәmi unutdum mәnبو عالمنی اونوتدیم من
   .Ki,bağrım qanın utdum mәnکھ بغریم قانین اوتدیم من
          ,Tәriqi eşqi tutdum mәnطریق عشقی دوتدیم من

   .Mәnim ol doğru rahımdırمنم اول طوغری راھمدور
 

           ,Mәnә cövr eylәsә cananبنکا جور ایلسھ جانان
       .Mәn әsla çәkmәnәm әfqanبن اصلا چکمنم افقان
   ,Demәm kim,zülm edәr yaranیاران دیمنک کیم ظلم ایدر
                    .Әdalәt padişahımdırعدالت پادشاھمدور

 
   ,Du çeşmim seyli ab olmuşدو چشمم سیلی آب اولمش
    .Cahan ondan xarab olmuşجھان آندن خراب اولمش

       ,Fәlәk üzrә sәhab olmuşفلک اوزره سحاب اولمش
              .Çәkilmiş dud , ahımdırچکلمش دود آھمکدر

 
        ,Şövqi nә münimәm, nә acنھ منعمم نھ آج شوقی

   .Vermәnәm heç kimsәyә bacویرمنم ھچ کیمسیھ باج
       ,Mәni hәr namәrdә möhtacمنی ھر نامرده محتاج
                .Edәn baxti siyahımdırایدن بخت سیاھمدور

  



 ان شوقيديو/  350

 

  
  
  

                 ,Bad sәri zülflәrin bükәrباد َسر زلفلرین بوکر
               .Peri qu buxağına yarınپر قو بوخاغینھ  یارنک

                         ,Әbr kimi halә çәkәrابر کمی ھالھ چکر
                   .Ol ay qabağına yarınباغینھ یارنکاول آی ق

 
                           ,Mailәm nazik telinәمائلم نازک طلینھ

                           .Yaraşır incә belinәیراشور اینجھ بیلنھ
                        ,Bәnd olub sәlasilinәبند اولوب سلاسلینھ
            .Düşdüm duzağına yarınیارنکدوشدیم دوزاغینھ 

 
               ,Artırıbdır şan , şövkәtآرتوُروپدور شأن شوکت

         .Hüsni mәlәk, huri nisbәtحسنی ملک حوری نسبت
               ,Deyәr adam görsә cәnnәtدِیَر آدم کورسھ جنت
                       .Kuyinә, bağına yarınکوینھ باغنھ یارنک

 
            ,Mәclisi rәngin , әlvandırمجلسی رنکین الواندور
                    .Badәsi rahәti candırباده سی راحتی جاندور
        ,Meyә meylim çox ondandırمیھ میلیم چوخ آندندور
                .Bәnzәr dodağına yarınبنکزر دوداغنھ یارنک

 
            ,Şövqi seyr edәr gülüstanنسیر ایدر کلستا شوقی

            .Görәndә qönçeyi xәndanکورنده غنچھ نی خندان
      ,Әndәlib tәk olmuş heyranعندلیب تک اولمش حیران

                  .Bu gül yanağına yarınبو کل یناغنکا یارنک
  
  



 

 

  
  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
  
  
  
  
  
 

  روباعـيلر
  

 
 



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

 

 
Rubailәr 

 
١ 

  الحمدُ سپاس بی قیاس ایلھ ثنا
  واجب بنکا ھر فرد کھ ایلرسھ دعا 
  شایستھ اولور وجودنکا چونکا بقا
  ممکن بو ده کل قبول ذاتنکقھ  فنا

Әlhәmdü sipasi biqiyas ilә sәna, 
Vacib mana hәr fәrd ki, eylәrsә düa. 
Şayistә olur vucuduna çünki bәqa, 
Mümkun bu dәyil zatına fәna. 

٢ 
  ایتدنک بو جھان خلقی کُن دن پیدا
  شمسیلھ قمر عرش زمین کوه فزا
  ویردون بو جھان اھلنھ امیدیلھ بیم

  عدلیلھ نظام تاپدی کیم جابجا
Etdin bu cahan xalqı kundan peyda, 
Şәmsilә qәmәr , әrş, zәmin , kuh fәza. 
Verdin bu cahan әhlinә ümidilә bim, 
Әdlilә nizam tapdı kim cabәca. 

٣ 
  ھر جور جفا چرخ نکون ایتدی بنکا
  دردُ غمی ھم بخت زبون ایتدی بنکا

  رحم ایلھ قل اعدایھ منی بر غالب
  یارب ستمین عدو فزون ایتدی بنکا

Hәr cür cәfa çәrxi negün etdi mana, 
Dәrdü qәmi hәm bәxti zәbun etdi mana. 
Rәhm ilә qıl әdayә mәni bir qalib, 
Yarәb sitәmin әdu füzun etdi mana 

٤ 



  ديوان شوقي /  354

 

  احسنت خدا دیمش سنکا چون کھ حبیب
  سندن یتشوبدور امتھ صبر شکیب

  بر ایَلھ شفاعت بنکا بو مشکلده
  صدقیلھ چاغررم سنی بن زار غریب

Әhsәnt xuda demiş sana çünki hәbib, 
Sәndәn yetişir ümmәtә sәbr , şәkib. 
Bir eylә şәfaәt mәnә bu müşgildә, 
Sidqilә çağırıram sәni mәn zar,qәrib. 

٥  
  ساقی کرم ایلھ ویر بنکا جام نجات

  فیصنک یتوره بو مرده جانمقھ حیات
  دولدور قدحی کھ اول می صحبادن

  بر نوش ایده لیم بو دوریده یوخد ثبات
Saqi kәrәm ilә ver mәnә cami nicat, 
Feyzin yetirәbu mürdә canıma hәyat. 
Doldur qәdәhi ki,  ol meyi sәhbadan, 
Bir nuş edәlim bu dövridә yoxdu sübat. 

٦ 
  فرھادیلھ مجنون اولان دم حادث

  ھر فتنھ کوزللردن اولوپدور باعث
  ایام سلفده کیدبلر عشقیلھ

  بو اسریده اولدیم اولاره وارث
Fәrhad ilә Mәcnun olan dәm hadis, 
Hәr fitnә gözәllәrdәn olubdur bais. 
Әyyami sәlәfdә gediblәr eşqilә, 
Bu әsridә oldum olara varies. 

٧ 
  وجھی ندور ای چرخ پیشھ سنج

  عاقل کسھ غم دردیلھ جوخ وردنک رنج
  دانایی حلیم مور کبی اینجلدی

  ادنایی اخس مار صفت بکلدی کنج



 355/ روباعيلر 

 

Vәchi nәdir ey çәrxi pişә sәnc, 
Aqil kәsә qәmü dәrdilә çox verdin rәnc. 
Danayi hәlim mur kimi incәldi, 
Әdnayi әxәs mar-sifәt bәklәdi gәnc. 

٨ 
  بازار جنون ایچره اولوب عشق رواج

  تراجھر شوخ لر ایتدی نقد عمرمنی 
  بیھوده کیچردوم عمری بو عالمده

  یارب بنکا عقباده کرک سندن علاج
Bazari cunun içrә olub eşq rәvac, 
Hәr şüxlәr etdi nәqdi ömrümi tәra. 
Bihüdә keçirdim ömrü bu alәmdә, 
Yarәb mәnә üqbadә gәrәk sәndәn әlac. 

٩ 
  ساقی بنکا لطف قیل یتور باده صُبوح

  خماریده ھم فرح تاپھ جسمیلھ روح
  من توبنی می دن ایلدیم کلدی بھار
  بالله ایدرم او توبھ دن توبھ نصوح

Saqi mәnә lütf qıl yetir badә sәbuh, 
Xumaridә hәm fәrәh tapa cism ilә ruh. 
Mәn tövbәni meydәn elәdim , gәldi bahar, 
Billah edirәm o tövbәdәn tövbә nәsuh. 

١٠ 
  ای چرخ ستمکار کلون اولدی صریح

  کوسترمدنک اما بنکا بر کار فصیح
  اوردون بنکا اولدوردون عجبدر بو صنم

  احیا قلور عالمنی اول انفاس مسیح
Ey çәrxi simgәr gülün oldu sәrih, 
Göstәrmәdin amma mәnә bir kari fәsih. 
Vurdun mәnә , öldürdün әcәbdir bu sәnәm, 
Ehya qılır alımni ol әnfasi Mәsih. 
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١١ 
  ای بحر صاقین سرشک کلکئنمھ باخ
  کَل چھرة زردمده کھ پرُ خونمھ باخ

  ھم نوح کورن طوفانی ایلر چشم
  مھ باخبر موجی سنکا یتر کھ جیحون

Ey bәhr saqın sirişgi gülgünümә bax, 
Gül çöhrәyi zәrdimdәki purxunuma bax. 
Hәm Nuh görәn tufanı eylәr çeşm, 
Bir mövci sәnә yetir ki, Ceyhunuma bax. 

١٢ 
  بو چرخ فلک ھمیشھ درُ کون فساد

  کج رولکی پیش ایلمش کیم معتاد
  عارفلره دورنده جفا چکدیردی

  زمانده چوخ ایلدی نادان لری ھر
Bu çәrxi fәlәk hәmişә dәr kunu fәsad, 
Kәcrülügi pişә eylәmiş kim , mötad. 
Ariflәr dövründә cәfa çәkdirdi, 
Nadanları hәr zamanda çox әylәdi. 

١٣ 
  ای قامتی طوبی سرو رفتار لذیذ

  وی عارضی کلرنک لطیف وار لذیذ
  تنکی دھنک وصفی درُر ناممکن

  نچھ دن کھ ھر بار لذیذ کلزاریده غ
Ey qamәti tuba , sәrv rәftar ,lәziz, 
Vey arizi gülrәng , lәtifvar,lәziz. 
Tәngi dәhәnin vәsfidurur namümkun, 
Gülzarida gönçәdәn ki, hәr bar әziz. 

١٤ 
  فسقیلھ ایامھ کچوبدور بنکا دنیاده مدار

  امید اولورم لطفنکا بن یا غفار
  ب ارا ثبت اولمزفضلنک اولھ کر حسا
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  تا روز قیامتنده بنکا استطھار
Fisqilә әyama keçibdir mәnә dünyada mәdar, 
Ümid oluram lütfünә mәn ya qәffar. 
Fәzlin ola gәr hisab ara , sәbt olmaz, 
Ta ruzi qiyamәtindә mәnә istethar. 

١٥ 
  ھر سفلھ دنی کسده لطافت اولمز

  یوز خوبلقده بر شرافت اولمز
  سک کمی یودوردوقجھ ملوثدور اول
  سو دکمسھ نجس اولور نظافت اولمز

Hәr süflә, dәni kәsdә lәtafәt olmaz, 
Yüz xubluqda bir şәrafәt olmaz. 
Sәg kimi yudurduqca mülәvvәsdir ol, 
Su dәysә nәcis olur , nizafәt olmaz. 

١٦ 
  ایدل سنکا جور ایلسھ بو چرخ ستیز

  قیل پاک تمیز ھر کاریده اعمالنکی
  کاه اولسھ مخالف رفیقنک کَھ راست

  صبریلھ دور اول شخصیلھ کج دار مریز
Ey dil sәnә cövr eylәsә bu çәrxi sitiz, 
Hәr karidә әmalını qıl pak , tәmiz. 
Gah olsa müxalif rәfiqin , gәh rast, 
Sәbr ilә dur, ol şәxsilә kәcdar-mәriz. 

١٧ 
  لا اولا کسبو دھریده ھمتلھ بر اع

  بلبل کمی دنیادر آنکا دار قفس
  کر قالسھ قفسده نالسی کُل وصلی

  عقبایھ ایدر او کس بو دنیاده ھوس
Bu dәhridә himmәtlә bir әla ola kәs, 
Bulbul kimi dünyada ona dar qәfәs. 
Gәr qalsa qәfәsdә , nalәsi gül vәsli, 
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Üqbayә rdәr o kәs bu dünyada hәvәs. 
١٨ 

  مسھ قیلھ دھریده ھمتلو معاشبر کی
  بر جوھر صاف لعلدور سانکھ تراش

  کر دوشسھ غباره واردور قیمتده
  صراف پسندیده قلور ھر چھ کھ داش

Bir kimsә qıla dәhridә himmәli maaş, 
Bir cövhәri saf lәlidir sanki taraş. 
Gәr düşsә qubara , vardır qiymәtdә, 
Sәrraf pәsәndidә qılır hәrçi ki, daş. 

١٩ 
  ایزد قلوب احسانکی بر معدن خاص

  اول بحر ترحمده بنم چون غواص
  سن بر کرم ایت بنکا شفاعتدندور

  دوتدیم سنکا یا حبیب دلدن اخلاص 
Izәd qılıb ehsanını bir mәdәni xas 
Ol bәhr tәrәhümdә mәnәm çün qәvvas. 
Sәn bir kәrәm et mәnә .әfaәtdәndir, 
Tutdum sәnә ya hәbib dildәn ixlas. 

٢٠ 
  مرآت کونکل دوتمھ کھ ژنکار غلط

  آھیلھ کھ چکمھ نالة زار غلط
  اول عیب تتُقُدن ھر نھ وار اخفادور

  قیل حسن رضا ایلمھ افکار غلط
Mirati könül tutma ki, jәngar qәlәt, 
Ahilә  ki , çәkmә naleyi zar qәlәt. 
Ol eyb tutuqdan hәr nә var әxfadır, 
Qıl hüsu riza, eylәmә әfkari qәlәt. 

٢١ 
  ای دل سنکا ھمراه کھ دنیاده بو لفظ

  ھم بیل سنکا خیریدور کھ ھر جاده بو لفظ
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  ذکر ایَلھ خدایھ توحید ایلھ چوخ
  انفعدور عجب عالم عقباده بو لفظ

Ey dil sәnә hәmrah ki , dünyada bu lәfz, 
Hәm bil sәnә xeyrdir ki, hәr cada bu lәfz. 
Zikr eylә xudaya, tövhid ilә çox, 
Әnfәdir әcәb alәmi üqbada bu lәfz. 

٢٢ 
  ای شوخ اکر اولھ بنکا یوز مانع

  ایتمز دخی عشقیم رویشین ضایع
  ھجرنکده جفایی ستمی چوخ کوریم

  وصلنکده خیالھ اولمزم قانع
Ey şüx әgәr ola mәnә yüz mani, 
Etmәz dәxi eşqim ruyişin zayi. 
Hicrindә cәfayi , sitәmi çox gördüm, 
Vәslindә xiyala olmazam qani. 

٢٣ 
  ای محرم اسرار سن ایت شاھمھ عرض

  جانمده کھ بو دردیمی آکا ھم عرض
  اعدا کھ شماتت بنکا بی حدّ ایتمش

  بو حالمھ رحم ایت کھ دی اللھمھ عرض
Ey mәhrәmi әsrar, sәn et şahima әrz, 
Canımdaki bu dәrdimi ona hә әrz. 
Әda ki, şәmatәt mәnә bihәdd etmiş, 
Bu halıma rәhm et ki, de allahıma әrz. 

٢٤ 
  ایام بھار عجب ضیالندی کھ باغ

  یاندوردی چیچلر کھ دونوب الده چراغ
  بو موسم کلده عندلیب چکدی نوا

  کورمشدی جفا یالھ زمستانده فراغ
әyyami bahar әcәb ziyalandı ki bağ, 
yandırdı çöçlәr ki, dönüb әldә çirağ. 
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Bu mövsimi güldә әndәlib çәkdi nәva, 
Görmüşdü cәfa ilә zimistanda fәrağ. 

٢٥ 
  عالمده چون آکاه درُر عارف
  ھم علم دقایقده اولوب کاشف

  بلمشدی جھانی بیوفادر اما
  عقبانی دیلردی ھر زمان خایف 

Alәmdә çün agahdir arif, 
Hәm elmi dәqayıqdә olub kaşif. 
Bilmişdi cahanı bivәfadır amma, 
Üqbanı dilәrdi hәr zaman xaif. 

٢٦ 
  ایدل سنکا مھمان کلیب دوتد رفیق

  اطوارنکی قل کشاه کیم دوتمھ  مضیق
  صرف ایلھ آننک یولننده چوخ ماحضره
  دوت کونکلنکی اول محلده دریای عمیق

Ey dil sәnә mehman gәlib , tutdu rәfiq, 
Әtvarını qıl guşa kim, tutma mәziq. 
Sәrf eylә onun yolunda çox mahәzәri, 
Tut könlünü ol mәhәldә dәryayi әmiq. 

٢٧ 
  صنما مصحف رخسارنکا ویرمش رونق

  یدَ قدرت دوزه دوب عارضنکا زیب و رزق
  بنی عشاق یازوب حسنکا منشی قضا
  اھل عشقم کھ مدام حسنھ مقید مطلق

Sәnәma müshәfi rüxsarına vermiş rövnәq, 
Yәdi qüdrәt düzәdib , arizinә zibu rәzәq. 
Mәni üşşaq yazıb hüsnünә münşiyi qәza, 
Әhli eşqәm ki, müdam hüsnә müqәyyәd mutlәq. 

٢٨ 
  ای ساقی کرم ایلھ بنکا صحبادن
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  ویر می ایچھ لوم غم یمھ لیم دنیادن
  سرمست یاتیم کھ اولمیم بر آکھ

  تا روز قیامتده اولان غوقادن
Ey saqi kәrәm eylә mәnә sәhbadan, 
Ver mey içәlim , qәm yemәlim dünyadan. 
Sәrmәst yatım ki, olmayam bir agah, 
Ta ruzi qiyamәydәh olan qövğadan. 

٢٩ 
  وار سنده ترحم ای خداوند بنام

  واجب بنکا درکاھنکا بی حد قیام
  تقصیر ایلھ وارم کھ اطاعتده بنی

  انعام جرمیم ایده سن عفو بنکا چوق
Var sәndә tәrәhüm ey xudavәn benam, 
Vacib mәnә dәrgahına bihәddü qiyam. 
Tәqsir ilә varam ki, itaәtdә mәni, 
Cürmum edәsәn әfv mәnә çox әnam. 

٣٠ 
  عزم ایتدی کھ بر تازه تمنایھ کونکل

  یارب بنی بو مرحلده ایتمھ خجل
  باسدیم قدمی راه توکل اوزره

  چلھ بو مشکلامیدیلھ واردیم آ
Әzm etdi ki, bir tazә tәmәnaya könül, 
Yarәb mәni bu mәrhәlәdә etmә xәcil. 
Basdım qәdәmi rahi tәvәkkül üzrә, 
Ümidilә vardım açıla bu müşkil. 

٣١ 
  ساقی صون باده نی غم چکمھ چلھ باک

  دوتمنم زھدیلھ خو اولسم ھلاک
  مست مدھوشیلھ ویرسم میھ جان

  ر اوستمده کھ تاکقبھ ایوان دوت
saqi son badәni qәm çәkmә çәlә bak, 



  ديوان شوقي /  362

 

tutmәnәm zühdilә xu , olsam hәlak. 
Mәsti mәdhüşilә versәm meyә can, 
Qübbә eyvan tutar  üstümdәki tak. 

٣٢ 
  جانانھ دیدیم کھ عارضنک کُلدر بو
  دیدی بنکا کشف ایتمھ خطا دلدر بو

  مردم کوره دستنده دوتر کیم آنی
  ک رُخمی چشمھ کھ مشکلدور بوکورم

cana dedin ki, arizin güldür bu, 
dedi mәnә kәşf etmә xәtadır bu. 
Mәrdüm görә dәstindә tutar kim , onu, 
Görmәk rüxümü çeşmә ki, müşküldür bu. 

٣٣ 
  ای چرخ کھ بسدور بنی کریان ایتمھ

  پنھان غم عالمده نمایان ایتمھ
  نیادنکموج ایلسھ بر دمده یخار ب

  سیلابیلھ اشکمنی فراوان ایتمھ
Ey çәrx ki bәsdir mәni giran etmә, 
Pünhan qәmi alәmdә nümayan etmә. 
Mövc eylәsә bir dәmdә yıxar bünyadın. 
Silabilә әşkimni firavan etmә. 

٣٤ 
  کلزاره صونام باسدی قدم نازیلھ

  کپک طناّز ایلھ ھمراه اولوبان او
  و معشوقھ سیننکوصلینھ یتیر عاشق ا

  سالمیھ ارایھ فتنھ غماز ایلھ
Gülzara sonam basdı qәdәm nazilә, 
Hәmrah oluban o kәbki tәnaz ilә. 
Vәslinә yetir aşıqә o mәşüqәsinin, 
Salmaya araya fitnә qәmmazilә. 

٣٥ 
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  آچلمدی بر سوادنک ای بخت سیھ
  ھچ اولمدی کونکلمده بنیم ذوق فره

  آھم اولوب ابرچخدی فلکھ دودیلھ 
  چخمز اوزه پنھان اولوب خورشید مھ

Açılmadı bir savadın ey bәxti siyah, 
Heç olmadı könlündә mәnim zövq fәrәh. 
Çıxdı fәlәkә dudilә ahım olub әbr, 
Çıxmaz üzә pünhan olub xurşidu mәh. 

٣٦ 
  سالدنک منی ای کونکل بو زاره ینھ
  صاتدنک بر عجب یار خریداره ینھ

  زلفینھ آننک رشتة جانیم سریدنک
  ویردنک دخی کنج اوستھ کی شھماتمھ ینھ 

saldın mәni ey könül bu zara yinә, 
satdın bir әcәb yari xәridara yinә. 
Zülfünә onun rişteyi canım sәridin, 
Verdin dәxi kәnc üstәki şahmata yinә. 

٣٧ 
  ویردنک بنکا ای فلک یمان دردُ بلا

  رم اول خدایھ حالنک کھ نولاعرض ایل
  دادیلھ شکایت قلارم سندن آنکا

  فریادیمھ بیل یتر علیم اعلا
Verdin mәnә ey fәlәk yaman dәrdu bәla, 
Әrz elirәm ol xudaya halın ki, nola. 
Dadilә şikayәt qılaram sәndәn ona, 
Fәryadıma bil , yetir әlimi әla. 

٣٨ 
  ایتدی ھر محنت الَمی تا جکریم خون

  قاریشوب کوز یاشیمھ رنکینی کلکون ایتدی
  منی بر لیلی عالم بوراخوب صحرایھ

  سالدی سودایھ غرض آدیمی مجنون ایتدی
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hәr möhnәt, әlәmi ta ciyәrim xun etdi, 
qarışıb göz yaşıma rәngini gülgün etdi. 
Mәni bir Leyliyi alәm buraxıb sәhraya, 
Saldı sevdaya qәrәz adımı Mәcnun etdi. 

٣٩ 
  یارب بو جھانده ایلمھ خار بنی

  اولدردی جفایی طعن اغیار بنی
  ای پادشاھیم کلدی ترحم چاغی

  مقصوده یترسنک نولا ھر بار بنی
Yarәb bu cahanda eylәmә xar mәni, 
Oldurdı cәfayi-tә`ni-әğyar mәni. 
Ey padişahım gәldi tәrәhhüm çağı, 
Mәqsudә yetirәsәn nola hәr bar mәni. 

٤٠ 
  عارفدور او کس سَومیھ تا دنیانی

  ایلر کھ فنا جملھ مزی بو فانی
  تسلیم ایده سن کھ شوقیھ سن یارب
  عقباده ھمان او روضة رضوانی

Arifdir o kәs sevmiyә ta dünyanı, 
Eylәr ki, fәna cümlәmizi bu fani. 
Tәslim edәsәn ki, Şövqiyә sәn yarәb, 
Üqbadә hәman o rövzeyi- rizvani 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  ربـع لرومـ
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Bu hüsnilә göründün çeşmimә bir sübh cananım, 
Dәyil hәmta sәnә mәhbubi alәm şahi xubanım. 
Sәba tәrpәtdi zülfün ,vurdu büsә rişteyi canım, 
Nә nazilәn gәzirsәn bağ ara , sәrvi xuramanım. 

  
Camalın gördü güllәr olzaman kim, ördü runağı, 
Yanağın hәsrәtindәn lalәnin köksündә var dağı. 

Qәdәminlә müşәrrәf eylәdin firdovs tәk bağı, 
Nә nazilәn gәzirsәn bağ ara , sәrvi xuramanım. 

 
Itirdi göftegusun , tutuilәr fәhm etdi göftarın, 

Saraldı gülşәn içrә gördü nәrgis çeşmi xumarın. 
Әnadil әl çәkib sevdayi güldәn , oldu bimarın,  

Nә nazilәn gәzirsәn bağ ara , sәrvi xuramanım. 
 

Vurarsan çәtr tavus tәk açanda bali pәrvazi, 
Giriftar etmisәn gisülәrin damına şәhbazı. 

Görüb rәftarını rәşk öldürübdür kәbki tәnnazı, 
Nә nazilәn gәzirsәn bağ ara , sәrvi xuramanım. 

 
Gәhi dil mülkini qarәt qılan sәrdara bәnzәrsәn 

Gәhi cәlad , qatıl gözlәri xunxara bәnzәrsәn. 
Gәhi işvә ilә yüz neyrәng edәn әyara bәnzәrsәn 
Nә nazilәn gәzirsәn bağ ara , sәrvi xuramanım 
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  صبح جانانیمبو حسنیلھ کورندنک چشممھ بر 
  دکُل ھمتا سنکا محبوب عالم شاه خوبانیم
  صبا تپرتدی زلفنک اوردی بوسھ رشتة جانیم
 نھ نازیلن کذرسن باغ ارا سرو خرامانیم

 
  جمالین کوردی کُللر اولزمان کیم ارتدی رَوناغی
  ینکاغنک حسرتندن لالھ ننک کوکسنده وار داغی
  قدُومنکلھ مشرف ایلدنک فردوس تک باغی

  ١یلن کذرسن باغ ارا سرو خرامانیمنھ ناز
 
  ایتوردی کفتکوسین طوطیلر فھم ایتدی کفتارنک
  سارالدی کلشن ایچره کوردی نرکس چشم خمارنک
  عنادل الَ چکوب سودایی کُلدن اولدی بیمارنک
  ٢نھ نازیلن کذرسن باغ ارا سرو خرامانیم

 
  اورارسن چتر طاوس تک آچنده بال پروازی

  دامینھ شھبازی کرفتار ایتمسن کیسولرنک
  کوروب رفتارنکی رشک اولدورپدور کبک طنازی
  نھ نازیلن کزرسن باغ ارا سرو خرامانیم

 
  کھی دل ملکنی غارت قلان سرداره بنکزرسن
  کھی جلاد قاتل کوزلری خونخواره بنکزرسن
 ٣کھی عشوه ایلھ یوز نیرنک ایدن عیاره بنکزرسن

  نھ نازیلن کزرسن باغ ارا سرو خرامانیم

                                                            
  .بو میصراع ألیازمادا دوشوبدور.  ١
  .بو میصراع ألیازمادا دوشوبدور.  ٢
نھ نازیلن کزرسن باغ ارا سرو (ألیازمادا یئر اولمادیغی اوچون تکرار میصراع .  ٣

  .زیلمایبدیریا) خرامانیم



  ديوان شوقي/  368

 

 
Çәkibsәn nöki müjganın hilal әbrun kaman etdin, 

Şәbnәm amac edib qәmzәn xәdәngininә nişan etdin. 
Vurub nazi-kirişmә toxların bağrını qan etdin, 
Nә nazilәn gәzirsәn bağ ara , sәrvi xuramanım 

 
Cәfavu cövri dilbәr daima әğyara qıl hәr dәm, 

Çәkib tiği sitәm , vur cismimi sәd para qıl hәr dәm. 
Şikәstә Şövqiyә dur meh sal, nәzzarә qıl hәr dәm, 

Nә nazilәn gәzirsәn bağ ara , sәrvi xuramanım 
 



 369/  ربعـلروم

 

  چکوب سن نوک مژکاننک ھلال ابرنک کمان ایتدنک
  شبنم آماج ایدوب غمزنک خدنکینھ نشان ایتدونک

 کاوروب نازی کرشمھ توخلارین بغریمی قان ایتدون
  نھ نازیلن کزرسن باغ ارا سرو خرامانیم 

 
  جفا و جوری دلبر دآئما اغیاره قیل ھر دم
  چکوب تیغ ستم اور جسمنی صد پاره قیل ھر دم
 شکستھ شوقیھ دور مھر سال نظاره قیل ھر دم
  نھ نازیلن کزرسن باغ ارا سرو خرامانیم

 



 ديوان شوقي/  370

 

 
 
 
 

Könül mәn kimi dünyada görüm pәşman olan varmı? 
Qalıb qәmxanada daim, işi әfqan olan varmı? 

Müdam qan-yaş töküb , hәm didәsi giryan olan varmı? 
Bu alәmdә mәnim tәk, heç sәrgәrdan olan varmı? 

 
Әgәr kim tirә ruzim sorsa, artar naleyi ahım, 

Әgәr qılsam nigah әflaka görsәn mehrilә mahım. 
Әgәr әzm etsәm bir yana, yox onda hәmrahım, 

Bu alәmdә mәnim tәk, heç sәrgәrdan olan varmı? 
 

Kimә pünhan sirrm şәrh eylәdim, hәm qıldı aşkara, 
Kimә dәrdim deyәn dәm, xәşmilә ol gәldi goftara. 

Kimә biçaralıq izhar qıldım, yox dedi çara, 
Bu alәmdә mәnim tәk, heç sәrgәrdan olan varmı? 

 
Gәhi cismim bürәhnә qaldı,çәrx üryana döndәrdi, 

Gәhi atәşlәrә yaxdı, tәnim buyana döndәrdi. 
Gәhi dost qәhri,dümәn cövri bağrımı qana döndәrdi, 

Bu alәmdә mәnim tәk, heç sәrgәrdan olan varmı? 
 

Mәnәm bir nәxli möhnәtkeş, qәrәz badi fәna görmüş, 
Mәnәm gül dәhr bağında, xәzan çox bәla görmüş. 
Mәnәm nabәxt, nafәrcam әlindәn bir cәfa görmüş, 
Bu alәmdә mәnim tәk, heç sәrgәrdan olan varmı? 

 



 371/  ربعلروم

 

 
 
 

  کونکل بن کیمی دنیاده کوریم پشمان اولان وارمی
  قالوب غمخوانده دآئم ایشی افقان اولان وارمی

  ریان اولان وارمیمدام قان یاش توکیب ھم دیده سی ک
 بو عالمده منم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی

 
  اکر کیم تیره روزیم صُورسھ آرتر نالة آھِم
  اکر قلسم نکاه افلاکھ کورسن مھریلھ ماھیم
  اکر عزم ایتسم برینکا یوخ آندا ھمراھیم
  ١بو عالمده منم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی

 
  آشکارهکیمھ پنھان سریم شرح ایلدیم ھم قلدی 

  کیمھ دردیم دِینَ دم خشمیلھ اول کلدی کفتاره
  کیمھ بیچاره لک اظھار قلدیم یوخ دیدی چاره
  ٢بو عالمده منم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی

 
  کھی جسمم برھنھ قلدی چرخ عریانھ دوندردی
  کھی آتشلره یاخدی تنم بریانھ دوندردی
  کھی دوست قھری دوشمن جوری بغریمی قانھ دوندردی

  عالمده بنم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی بو
 
  منم بر نخل محنت کش غرض باد فنا کورمیش
  منم کُل دھرباغینده خزان چوخ بلا کورمیش
  منم نابخت نافرجام الندن بین جفا کورمیش
  ٣بو عالمده منم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی

 
                                                            

  .بو میصراع ألیازمادا یوخدور.  ١
  .بو میصراع ألیازمادا یوخدور.  ٢
  .بو میصراع ألیازمادا یوخدور.  ٣



  ديوان شوقي/  372

 

Nә әhli alәmә mülhәq, nә onlardan cüdayam mәn, 
Nә münim, nә qәni-müflis, nә şahәm, nә kәdayam mәn. 

Nә fәqri bu cahanda bilmәnәm, nә kәdxudayam mәn, 
Bu alәmdә mәnim tәk, heç sәrgәrdan olan varmı? 

  
Müәtәl Şövqiyәm e.qindә mәn bir aşiqi zarәm, 

Mükәhhәl çeşminin dilxәstәsi, rәncurü bimarәm. 
Müsәlsәl kakulin damına dilbәr çün giriftarәm, 

Bu alәmdә mәnim tәk, heç sәrgәrdan olan varmı? 



 373/  ربعلروم

 

 
  نھ اھلی عالمھ ملحق نھ آنلاردنَ جدایم من
  نھ منعم نھ غنی مفلس نھ شاھم نھ کدایم من
  نھ فقر بو جھانده بلمنم نھ کدخدایم من
  ١بو عالمده منم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی

 
  عاشقی زارمعشقنکده بن بر  شوقیممعطل 

  چشمبونک دلخستھ سی رنجور بیمارم مکحّل
  مسلسل کاکلنک دامینھ دلبر چون کرفتارم
  بو عالمده منم تک ھیچ سرکردان اولان وارمی

 

                                                            
  .بو میصراع ألیازمادا یوخدور.  ١
  



 ديوان شوقي/  374

 

 
 

Günbәgün çün pәrişan oldu әhvalım mәnim, 
Nәqş özün göstәrmәdi , ta surәti halım mәnim. 

Oldu әdbara mübәddәl yәni iqbalım mәnim, 
Bәndәyi ruyi siyahәm rәhm qıl pәrvәrdiga. 

  
Ruzigarım dәhridә qayqıya döndü ah,ah, 

Zәfdәn nazik tәnim bir muyә döndü ah,ah. 
Ürәyin olmuş qanlı, bağrım suya döndü ah,ah, 

Bәndәyi ruyi siyahәm rәhm qıl pәrvәrdiga. 
 

Ah kim bәxtim mәnimlәn hәrgiz olmaz sazigar, 
Dönmәdi rәyincә bir axırki çәrxi kәcmәdar. 

Olmuşam dilxәstә daim lütfünә umidvar, 
Bәndәyi ruyi siyahәm rәhm qıl pәrvәrdiga. 

  

Mәn kimi alәmdә yox daim çәkәn dәrdu әzab, 
Lәşkәri qәm könlümün mülkün alıb,etmiş xәrab. 
Hicr ,möhnәt çәkmә yox mәndә bir zәrrәcә tab,  

Bәndәyi ruyi siyahәm rәhm qıl pәrvәrdiga. 
  

Zәhr camın içdirib ol saqiyi dövran mәnә, 
Dövri cövründәn year hәr lәhzә min nüqsan mәnә 

Padişahım sәn tәrәhhüm göstәr,et ehsan mәnә, 
Bәndәyi ruyi siyahәm rәhm qıl pәrvәrdiga. 

  

Şövqi dostun yoluna canilә baş eylәr  fәda, 
Vadiyi qürbәtdә qalmış hәm diyarından cuda. 

Yox ona imdad ey xaliq ki sәndәn maәda, 
Bәndәyi ruyi siyahәm rәhm qıl pәrvәrdiga. 

  



 375/  ربعلروم

 

 
  بنم کون بکون چون پریشان اولدی احوالیم

  نقش اوزین کوسترمدی تا صورتی حالیم بنم
  اولدی ادباره مبدل یعنی اقبالیم منم
 بنده رویی سیاھم رحم قیل پروردکار

 
  روزکارم دھریده قیقویھ دوندی آه آه
  ضعفدن نازک تنم بر مویھ دوندی آه آه
  اورکین اولمش قانلو باغریم سویھ دوندی آه آه
  بندة رویی سیاھم رحم قیل پروردکار

 
  آه کیم بختیم بنملن ھرکز اولمز سازکار
  دونمدی رأینجھ بر آخر کھ چرخ کج مدار

  مشم دلخستھ دائم لطفنکا امیدواراول
  بندة رویی سیاھم رحم قل پروردکار

 
  بن کمی عالمده یوخ دآئم چکن دردُ عذاب
  لشکر غم کونکلمنک مُلکین آلوب ایتمش خراب
  ھجر محنت چکمکھ یوخ منده بر زره جھ تاب
  بندة رو سیاھم رحم قیل پروردکار

 
  زھر جامین ایچدروب اول ساقی دوران بنکا

  ندن یتر ھر لحظھ بنک نقصان بنکادور جور
  پادشاھم سن ترحم کوستر ایت احسان بنکا
  بندة روی سیاھم رحم قل پروردکار

 
  دوستنک یولنھ جانیلھ باش ایلر فدا شوقی

  وادة غربتده قالمش ھم دیارندن جدا
  ما عدا یوخ آنکا امداد ای خالق کھ سندن

 بندة روی سیاھم رحم قل پروردکار
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 379/  مستزاد

 

  ١یتدی جمالنکاکورکج صنما شمس خجیل 
  عجایب چکلوب طاق ھلالنک دیای قیل

  اولمش بنکا محراب             مھو اولدی مھ تاب
  ویرمیش سنکا زینت ولی مشاطة تقدیر

  یک دانھ دوروب عارضنکا زیبلھ خالنک
  فیل تک رخنکا باب                      قدرت قلمینون

  یوخدور بو کوزلکده کوزل حسنکا ھمتا
  شھرت بولوب عالمده کھ چون عقل جمالنک

  چوخدور سنکا احباب               ای شوخ دل ارام
  آشفتھ قلوب حالمی بو طرّه مشکین

  جمالنکدل مرغی سالمش کرھھ دام 
  فلری قلابچین زل                   بند ایتدی کمندین
  جاملھ زھرین قھریلھ فلک ویردی بنکا

  صون بر قدح ای ساقی بنکا یوخدر مثالنک
  ویر جام می ناب                 قالدوم خمار اوزره

  طغیان ایدوب اشکیم جھانی ویردی فنایھ
  ای چشم جفا ایچره سننک نولور بو حالنک

 مرغاب بیاولدونک             موج ایلدی بحریم
Görkәc sәnәma şәmsi etdi camalın,               mәhv oldu  mәhtab 
Ay qıldı әcayib çәkilib taqı hilalın.             Olmuş mәnә mehrab. 
Vermiş sәnә zinәt vәli mәşateyi tәqdir,           qüdrt qәlәminnәn, 
Yek danә durub arizinә zibilә xalın.              Qıl tәk rüxunә bab. 
Yoxdur bu gözәllikdә gözәl hüsnünә hәmta-      ey şüxi dilaram, 
Şöhrәt bulub alәmdә ki,çün әql camalın,       çoxdur sәnә әhbab. 
Aşüftә qılıb halımı bu türreryi mişkin,         bәnd etdi gәmәndin, 
Dil mürği salmış girihә dami camalın.           Çin zülflәri qüllab. 
Qәhrilә fәlәk verdi mәnә camilә zәhrin,        qaldım xumar üzrә, 
Son bir qәdәh ey saqi mәnә yoxdur misalın. Ver cami meyi nab. 
Tüqyan edib әşkim cahanı verdi fәnaya,      mövc eylәdi bәhrim, 
Ey çeşmi cәfa içrә sәnin nolur bu halın.            Oldun bimürğab. 
 

                                                            
  .یازلیبدیر» مستزاد شوقی« ألیازمادا بو شعرین عنوانیندا .  ١



 

 

  
  سؤزلوک

 
  گئچمکاؤتمک فعلیندن ؛ :  اتوب

  حبیب سؤزون جمعی ، دوست، تانیش:  احباب
  آشاغی ، دیرسیز:  ادنا

  قوناقلار:  اضیاف
  .آغیز آچماغینا، دئمھ یینھ : اظھارینھ

  دوشمانا:  اعدایھ
  آددیملاری ، قدم سؤزونون جمع فورماسی: اقدامینھ
  فریح ائتمکأیلنمک ت:  اکلنسم

  اؤتمک فعلیندن ؛ گئچمک ، سبقت آلماق: اوتردیم
  اوجباتیندان، خاطرینھ ، اوتری:  اوجندن

  ھؤرن ، آت سسی:  اورن
  محاربھ ائتمک ، ساواشماق: اوغراشماق 

  .اومید ائدیردیم ، اومماق فعلی منسوخ اولوبدور:  اوماردیم
  یاددان چیخارماق:اونوتماق فعلیندن:  اونوت
  یماق فعلیندن؛ یاتمیش ، یوخلامیشاو: اویمش

  باده ، قدح:  ایاغ
  عذاب ، أذیت ، زحمت:  آزار

  یووا سالماق:  آشیان قلماق
  باش وورماق فعلیندن باش قویماق:  باش اوروب

  باتماق فعلیندن باتان:  بتن
  قیزارمیش ، یانمیش ، کاباب اولموش: بریان

  ماق ، رشد ائتمکباشا چاتماق، بؤیومک ، تربیھ اول- بویا:  بسلنور
  گؤزلمک ، صبر ائلھ مک ، اینتیظاردا اولماقبکلمک فعلیندن؛ : بکلر

  گؤزلمیش ، مونتظیر الموش:  بکلمیش
  گؤزلھ سین ، مونتظیر اولسون: بکلسنک
  بوراخماق فعلیندن یول وئرمک ، ایجازه وئرمک: بوراخدی
دونیا ،  ییغینجاق، جمعیت؛ باجاران، باجاریغلی؛ مجازی معنادا: پرکارینھ

  .کاینات
  اورتولو، باغلی ،قاپالی؛ یاشماق، یوواق، پرده:  تتق

  ملامت: تشنیع 
  آت:  توسن

  آلین:  جبن
  ھامی ، ھرکس:  جملھ
بو سؤز بوگون اوشاق چاغی ترکیبینده (زامان ، آن ، لحظھ ، دم : چاغ

  ).ایشلنیلیر
  آیاقدان دوشمک-باش آغریسی ، ألدن: خمارینھ



 

 

  شعھ ، کئیفبئیین ، نأ:  دماغمز
  توتماق فعلیندن یاپیشماق:  دوتمشم

  اوزاق دوشمک ، کناردا قالماق: دوُر اولمان
  وارلیق ، دیری اولماق، یاشام ، حیات: دیرلیکیم

  آرزو ائتمک ، اومید ائتمک:  دیلمک
  ).روضھ نین جمعیدیر(باغچالار : ریاض
  پاس :  ژنک

  اوخوماز:  سرود ایتمز
  قولاغینا: سمعنکا
  انماق فعلیندن؛ حئساب ائتمک ؛ گومان ائتمک ؛ نظرده توتماقس:  سناسن

سئوآل ائتدیم؛ سورماق فعلی بوگون منسوخ اولوب، آنجاق سوروشماق : سوردوم
  .فورماسیندا ایشلکدیر

  .سورمک فعلیندن بو فعل بوگون سورتمک فورماسندا ایشلنیلیر:  سورر
چوخ أسکیدیر و حاضیردا  پسوندی» قی-«سورو ، سوآل ، بوردا ایشلنیلن :  سورقی

  .بیر ندچھ سؤزده مثلن ایچگی ، سئوگی ، ایتگی گؤرمک اولور
  سورمک فعلیندن چاپماق ، آت مینمک :  سوروب

  سؤیلھ مک فعلیندن  دئمک ؛ بیان ائتمک ، دانیشماق: سولر
  دئمک. سویلمک فعلیندن:  سولھ

  سؤرعت ، سؤرعتلی حرکت: شتابندن
  ، حویأسکی عرب سؤزو خاصیت :  شیم

  سینمھ ، اوره یمھ: صدریمھ
 .سوروشماق فعلیندن ، سئوال ائتمک:  صوردیم

قالین سسلی ایلھ گلنده » س«قدیم متنلرده . سونماق فعلیندن ، تقدیم ائتمک:  صون
  .حرفیلھ یازیلیردی» ص«

  ایشیق:  ضیا
  ایشیغین ، شؤوقون:  ضیاسین

  ).عندلیب سؤزونون جمعیدیر( بولبوللر :  عنادل
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bilibdir. Şövqi şerlәrindә dәfәlәrlә çәtin vәziyyәtә 
düşәndә Fuzulini yad edir: 

 
Digәrgünәm fәrağından mәni çün sәrfәraz eylә, 
Müşәvvәş könlümü vәslindә mey ilә saz baz istә. 
Tәhәmmül eylә Şövqi sәn xudani çarәsaz istә, 
Fuzulidәn subatü sәbrü cövrü qәhri az istә. 
Kim ol biçarәni dәrdü qәmin bihәd zәbun etdi. 
 
Şövqiya katib usandı sitәmim yazmaqdan, 
Hәrfi dal üzrә baxıb qәddi xәmim yazmaqdan. 
Xamәlәr oldu şikәstә әlәmm yazmaqdan, 
Ey Fuzuli dәrü divarә qәmim yazmaqdan 
Şahidi-halım olubdur dәrü divar mәnim.  

 
Әhmәd Şövqi Tәbrizinin Azәrbaycan dilindә 

yeganә әlyazmasının üzәrindә “ Ankara Milli 
Kütüphane 1945” damğası var. Bu әlyamanın 
birinci vә sonuncu sәhifәlәri düşmәsi nәticәsindә 
onun yazılma tarixi vә katibinin kim olması aydın 
deyil. Şerlәr gözәl Nәstәliq xәti ilә yazılıbdır. 
Şerlәr әnәnәvi әlifba sırasıylә qeydә alınmayıbdır. 
Ortada da sәhifә düşmәsi var.   
 

Firuz Refahi Alamdari 
Tehran 2014



 

 

Bizә rәbim eylә kәrәm, 
Könül sәbr eylә, sәbr eylә. 
 
çәkib bir nalaeyi fәryadi dilsuz,         
dedim,alәmdә yox mәn tәk ciyәrsuz. 
kim eylәrdi mәnә beylә kümanı,        
göreydim qarәt olmuş xanı-manı. 
mәnәm ol әndәlibi zar qalmış,            
cuda olmuş vәtәndәn, yar qalmış.    

 
Şövqi qurbәtdә yaşasa da qәmü hicrana düşsә , 

güldәn ayrı, flәkin qarşısında boyun әymәyi rәva 
görmür vә bütün dәrdü bәlalara dözmәyi qәbul 
edir: 

Fәlәk hicranın çәkmәkdәn 
әydi möhnәt qәm mәni. 
Әlif qәdidimi bükmәkdәn, 
Yay tәk eylәdi xәm mәni. 
Kәrәm olmaz mühnәtdә, 
Çәkmәnәm andan minnәtdә. 
Yüz il diyari-qurbәtdә 
Qoysa zülmü sitәm mәni. 
Düşәr olsam durlu dәrdә, 
Boyun әymәnәm namәrdә. 

Böyük şairimiz Әhmәd Şövqi Tәbrizi 
Baqdadda yaşadığı dövrü Fuzulinin doğum 
illәrinә bәrabәr olur vә onun şeirlәrindәn belә 
başa düşülür ki, o Fuzuli ilә dostluq 
münasibәtindә olub vә onu özünә hәmdәm 



 

 

Şövqinin yaşadığı dövr çox çәtin vә gәrgin 
bir dövr olubdur. Hәmin dövrdә  
Qaraqoyunlular, Aqqoyunlular vә ardınca 
Sәfәvilәr dövrü bir tәrәfdәn şairlәrә hörmәt 
olan dövr olsa da , başqa tәrәfdәn şairlәri 
vәtәndәn didәrgin edәn bir zaman olubdur. 
Әlican Mövci Әhәri hәmin dördә yaşayıb vә 
yazır: 

Getmәk gәrәk bir özgә diyarә bu mülkidәn, 
Kim , günbәgün  ziyadә gәlir macәra sәsi, 
Mövci xudan istә bu bәhrә içrә bir nicat, 
Girdabә düşsә bu kәşti nelәr naxuda sәsi. 

 
Şövqi dә buna bәnzәr bir şәraiti bizә tәsvir edir: 

 
Rәxti-iqamәti ey dil götür bu mülkidәn 
Daim gәlir qulağıma şurü şivәn sәsi. 

 
Bәlkә dә buna görәdir ki, şair vәtәnini tәrk 
etmәyә mәcbur olur. Onun şeirlәrindә vәtәn 
hәsrәti, vәtәn dәrdi, vәtәndәn uzaq düşmәsi , 
Şövqinin canü dildәn vәtәnini sevmәsini 
göstәrir: 

Olmuş diyarından cuda,  
Yanmasın , neylәsin könül?   
Kabab bağrı düşmüş oda,  
Yanmasın , neylәsin könül?  
 
Vәtәnimdir Baği İrәm, 
Nәsib ola bir gün görәm. 



 

 

Şövqi şerinin bir beytindә adına işarә edir  vә 
yazır ki, doğulanda onu “Әhmәd” çaırırlar. 

 
Ta kilki qәza yazmış әzәl ismini Әhmәd, 
Göz gördü camalını baxıb oldu müqәyyәd. 

 
Bundan әlavә bir şerindә dә işarә edir ki, 
Novruz bayramı hәmin il Mәhәrәm ayı ilә üst-
üstә düşür. Şövqi yazır : 

 
Ey dil bahara düşdü bu mahi-Mәhәrrәm, 
Qıldı fәlәk u alәmә cövrü cәfa, sitәm. 
Hәr dәştü kuhü vilayәt içrә doldu qәm, 
Xalq etdi giryә vü zari çәkib әlәm. 

 
Hicri vә Şәmsi tәqvimlәrin arasında olan 10 

gün 21 saat fәrqi nәzәrә alsaq  hәmin şer 851, 
885, 929, 953 Hicri illәri ilә bәrabәr olur. 
Şövqinin “yaşnamә”-sindәn öyrәnirik ki, o 
hәmin illәrdә iki, otuzbeş, altmış doqquz vә 
doqsan doqquz yaşında olmalı idi. Demәk 
hәmin şeri yazanda otuzbeş vә ya altmış 
doqquz yaşında olması daha aqla batandır. 
Hәzrәti Әlinin Divanı 885 Hicri ilindә tәrcumә 
olunubdur. Demәk, Şövqi Tәbrizi hәmin ildә 
otuzbeş yaşı olub vә tәrcumәnin ona aid 
olunması daha da aqla batandır. Nәticәdә 
Mәhәmmәdәli Tәrbiyyәtin verdiyi mәlumat 
doğrudur. Belәliklә Şövqi Tәbrizi yüz yaşında 
Kabildә dunyasını kuman etmәk olar. 



 

 

Şövqi Baqdadi Hәzrәt Әlinin Divanın 
Әrәbcәdәn  Farcaya 885 H. Ilindә tәrcumә 
edibdir. O yazır ki, tәzkirәlәrdә Şövqi Tәbrizi 
vә Şövqi Yәzdi iki şairin hәyatı vә әhvalatları 
sәhv olaraq birbirinә qarışıq qeyd olunubdur. 
Sonra әlavә edir ki, Şövqi hәmin tәrcumәnin 
girişindә qeyd edir ki, o , elm arxasınca 
Baqdada gedir. Bir ara hәmin şәhәrdә qalır  vә 
Hәzrәti Әlinin Divanını oxuyarkәn onun 
Әrәbcә bilmәyәnlәr üçün tәrcumә etmәyә qәrar 
verir. Buna görә onu Şövqi Baqdadi 
sadalanmaq daha uyqundur.1 

Tәzkirәlәrdә Şövqi Tәbrizi vә Şövqi 
Yәzdinin әhvalatı qarışsada üçüncü bir 
Şövqinin ortaya salması daha çox sәhv görünür. 
Әlbәttә , әyәr Şövqi Tәbrizinin Farsca Divanı 
әldә olsaydıa hәr şey aydın olardı. Tәrcumә vә 
Divan üslübü bunu aşkar edәrdi. Ancaq , 
hәlәlik bu mümkun olmayıbdır.  
Biz bugün Şövqi Tәbrizinin Türkcә Divanında 
onun hәyatı haqqında tәzkirәlәrdә olmayan 
mәlumati әldә edirik. Şövqinin “yaşnamә”-
sindәn onun yüz il yaşamasını öyrәnirik. Bir dә 
gәzib dolanmağı sevәn bir adam olmasını 
görürük. İctimai cәhәtdәn gözü açıq bir 
şәxsiyyәt olması aydın olur. Bir dә, uzun 
müddәt qurbәtdә yaçaması vә onun vәtәndәn 
uzaq düşmәsini oxuyuruq. 

                                                            
1 . İsfahan Universiteti (humanitar Elmlәr ) dәrgisi, No.13, 1381, s. 
91-114 



 

 

Billah qazın qәbrimi sәrvü sәmәn içrә. 
Hәqqa ki, sәn olmazsan әyәr nurü  fәr olmaz, 
Ey şәmi şәbistani sәfa әncumәn içrә. 
Biganә bilirmiş sәni Şövqi sәgi-kuyi, 
Qurbәt nә qәti müşkil olurmuş vәtәn içrә. 

 
Xәyyampur “Şözәhli Sözlüyü” adlı әsәrindә 

Şövqi adında 21 şairi sadalayır vә Şövqi 
Tәbrizini Mövlana Şövqi adlandıraraq , onun 
vәfat  tarixini 954 H. Qeyd edir.1   

Әdәbiyyatşunas Sәid Nәfisi “ İranda vә Fars 
dilindә nәzm vә nәsir tarixi” әsәrindә Şövqini 
Sam Mirzәnin katiblәrindәn olmasını yazır vә 
onun 885 H.-dә Әlinin Divanını Farscaya 
tәrcumә etmәsini yazır.2  

Mehdi Bәyani Şövqi Tәbrizi vә Şövqi Yәzdi 
adlı şairlәrin tәzkirәlәrdә olan әhvalatı vә onları 
birbirinә qarmaqarışıq olan bilgilәri nәzәrә 
alaraq yazır ki, “ gәrәk ki, iki gözәl xәt bilәn 
Şövqi adında şair olsun. Bunlardan biri Sam 
Mirzәnin yanında olub vә 957 H. Vәfat edibdir. 
O biri Şövqi yüzirmi il birinci Şövqidәn әvvәl 
yaşayıb vә 885 H.-dә İmam Әlinin Divanını 
Farscaya tәrcumә edibdir.3 

Xanım S.M. Ruzayiyan diplom işindә Şövqi 
Baqdadi adında şairdәn ad aparır vә yazır ki, 
                                                            
1 . Ә.Xәyyampur , Söz Әhli Sözlüyü, Tәbriz, 1340, s. 315 
2 Sәid Nәfisi, İranda vә Fars dilindә nәzm vә nәsir tarixi, Tehran, 
1363, s.653 
3 . Mehdi Bәyani, Kaligraflarin әsәrlәri vә hәyatları, Tehran, 1362, 
s.317 



 

 

“Reyhanәtul Әdәb”-dә şövqi haqqında yazır 
ki, Şövqi Tәhmasib Şahın qorxusundan 
Hindistana qaçır vә Kabildә dunyasını dәyişi.1 

Mәhәmmәdәli Tәrbiyәt dә “ Azәrbaycan 
Alimlәri” adlı әsәrindә onun tәrk vәtәn 
etmәsini qeyd edir vә yazır ki, qәzәl , qәsidә vә 
rubaiyyatdan ibarәt olan dürdyüz beytli bir 
divanı var. Şövqi 954 H. ilindә Kabildә vәfat 
edibdir. Elә bu Şövqidir ki, 885-ci ildә Hәzrәti 
Әli(s) ın Divanını Farscaya tәrcumә edәrәk, 
onu Sultan Yәquba tәqdim edir. Hәmin 
tәrcumәdәn bir әlyazma mәndә var.2 

Adı qeyd olunan tәzkirәlәrdә Şövqini Xacә 
Rәşideddinin qohum olduğu qey olunur. 

Biz “ Sәfineyi Gülzar” adında bir cungdә 
Şöqvqinin bir rubaisinә rast gәldik. 3  Bundan 
әlavә Mәclis Әlyazmaları arasında bir cungdә 
dә Şövqi adında bir qәzәlә rast gәldik. Şeirin 
dili , üslübu vә ictimai motivi onun Şövqi 
Tәbriziyә aid olmasını yәqin edir. Qәzәlә 
divanda rast gәlmirik. 

Tәn şöylә zәif oldu bәlavü mәhәn içrә, 
Ararsa bәni bulmaz әcәl pirәhәn içrә. 
Tәn xaki-rәhi-dil rәsәni zülfünә bәstә, 
Yarәb nә sorarlar alacaq kәfәn içrә. 
Ol qamәti-şimşad fәraqından ölәrsәm, 

                                                            
1 . Mәhәmmәdәli Müdәrris Tәbrizi Xiyabani,, Reyhanәtul 

Әdәb, 3-cu cild, s. 262 
2 . Mәhәmmәdәli Tәrbiyәt , Azәrbaycan Alimlәri, Tehran , s. 208 
3 .Astane Qudds Rәzәvi Kitabxanası , No. 15905  nömrәli әlyazma. 



 

 

 
Şövqi Tәbrizinin Hәyatı 

 
Әhmәd Şövqi Tәbrizi Aqqoyunlu dövrü (XIV-

XV) Azәrbaycan әdәbiyyatının zövqlü , kәskin 
qәlәmli vә lirik numayәndәlәrindәn biri sayılır. 
Onun hәyatı haqqında Tәzkirәlәrdәn çox az bilgi 
әldә etmәk olur.  

Dovlәtşah Sәmәrqәndi “Tәzkәrәtul Şuәra” adlı 
әsәrindә Şövqinin adını sadalamır. 

Şövqinin vәfatından sonra yazılan “Töhfeyi 
Sami”-dә Sam Mirzә yazır: xoş söhbәtli , yaxşı 
xasiyyәtli bir cәnabdır. Nәstәliq xәti gözәl yazır 
vә bütün kitabları oxuyub. Şerdә qәsidәyyә daha 
meylidir vә doğru sözlü şairdir. Bizim yanımızda 
inşah işlәri ona tapışırılmışdır. 1 

Lutfәli bәy “Atәşgәdә” tәzkirәsindә yazır ki, 
Şövqi bir ara Sam Mirzәnin xidmәtindә olub, 
sonra Şah Tәhmasıbdәn inciyib , Hindistana 
köcüb vә Kabil şәhәrinә dunyasını dәyişibdir.2 
Nadir Mirzә “ Tәbriz Hökümәt Sarayının Tarixi 
vә Cöğrafiyası” adlı әsәrindә Lutfәli bәyin 
sözlәrini tәkrar edir.3   

                                                            
1 . Sam Mirzә Sәfәvi, Töhfeyi Sami, hazırlayan Vәhid Dәstgerdi, 

Tehran , 1341 
2 . Tәzkireye Azәr , Şurari İslami Mәclisinin 6706 sayılı әlyazma, 

s.22 
3  . Nadir Mirzә Qacar, Tәbriz Hökümәt evinin tarixi vә 

coğrafiyası, hazırlayan Qulamrza Tәbatәbayi Mәcd, Tehran , 
1373, s. 183 



 

 

 
 

  
  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Üzәrindә `Ankara Milli Kütüphane 1945` damğası 
olan bir Әlyazma әsasında hazırlanmış bu kitab 
Aqqoyulu vә Sәfәvilәr dönәmindә yaşamış 
tәbrizli şairin Azәrbaycan Türkcәsindә olan divanı 
әsasında hazırlanıbdır. 
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